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Ievads

1. Anglu ipavardi — geografisko objektu nosaukumi un person-
vardi ir Joti daZadi gan seniskuma, gan cilmes, gan ortografiskas un
fonétiskas formas zina. Tie ir veidojuSies ilga attistibas gaita dazados
vesturiskajos apstaklos. Senakie geografiskie nosaukumi ir minéti
rakstu avotos vairak neka pirms diviem tokstoSiem gadu.
Personvardu pierakstu aizsakumi rodami vairak neka pirms tukstoss
gadiem. To sistematiski ieraksti paradas ta sauktaja “Anglijas zemes
ipaSumu gramata” (“Domesday Book” 1086. g.) sakara ar zemes
ipaSumu piederibas noteikSanu. Personu identitate tika noteikta gan
péc nodarboSanas un attiecigas atributikas (Carpenter, Hammer,
Miller, Taylor, Smith u. c.), dzivesvietas, ka ari tas toponimiska
rakstura (Brooker, Gateman, Rumbridge, Cliffe, Hill u. c.), rad-
nieciskam saitém un izcelsmes (Godricson, Johnson, Williamson,
Smithson u. c.), gan péc personas iesaukam u.tml. (Childe, Wilde,
Fox, Cocke, Longman u. c.). Japiezimé, ka Ipasvardiem ir tendence
saglabat nemainigu pirmatn€jo grafisko formu, kas atSkiras no
miusdienu attiecigo sugas vardu formas.

Tiek uzskatits, ka tieSi Sie personvardu pieraksti “Zemes
gramata” ir radijusi sakumpamatu uzvardu veidosSanai un attistibai.

2. Anglu ipaSvardi ir veidojuSies no daudzam valodam. Starp
tiem ir anglu, skotu, velsieSu, Iru u.c., gan ari grieku, latinu, francu,
vacu, dangu u.c. cilmes vardi. Seviski daudzveidigs cilmes zina ir
personvardu klasts. Lidz ar to So ipasvardu ortografiska un fonetiska
forma nav vienveidiga. Ortografiska zipa citu valodu ipaSvardi
vairak vai mazak ir paturg€jusi savu cilmes formu, bet ienakusi anglu
valodas vidg, laika gaita ir ieguvusi anglisko skan€jumu, kas dazkart
var but loti atSkirigs no ortografiskas formas, pieméram, latinu
cilmes vards Aloysius [&los1(j)es, -1s108], senebreju — Joshua
[’d30j(j)w9, ’d3of(j)69], Michael [maikl].
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3. Vienam un tam paSam 1pa§vardam var bt vairaki varianti gan
ortografiskie, gan fonétiskie', pieméram, personvardi:

Hulbert ["halbs:t, -bot], Hulburd ["halb3s:d, -bad], Hulburt
[‘halb3:t, -bot], Holbert [ "hovlb3:t, -bat], Holbird [ "howlb3:d, -bad];
Paget, Pagett, Padget, Padgett ['pedzit]; Stella [“stels], Estella
[ostela], Estelle [as’tel]; Eugene [ju:“3en, “ju:dzi:n, ju:’d3i:mn].

Seviski daudz variantu ir sengermanu (Old Teutonic, Low Ger-
man u. c.) un senanglu (Old English) cilmes vardiem, pieméram,
sengermanu cilmes vardam Rudolph rakstu avotos ir atrodami vairak
neka desmit varianti: Rudolph, Rudolf | ru:dolf]; Rodolph [ rovdplf],
Rodolphus [ro’dolfos], Rolo, Rollo [‘tplov]; Randolph [ rendolf],
Randal, Randall [‘rendl], Randel, Randell [‘re&ndl], Ralph [reif,
relf, ru:f, ru:lf].

Visvairak variantu ir priek§vardiem, jo tie attiecas uz neiero-
bezoti daudzam personam un varda doSanu, ta izveli, vai pat jauna
varianta izveidi katra individuala gadijuma nosaka dazadi faktori’,
ipasi subjektiva motivacija.

3.1. Geografiskajiem nosaukumiem, pretstata personvardiem, ir
pavisam maz variantu®, ipasi ortografisko. Geografiskais nosau-
kums Lielbritanija parasti apzimé vienu noteiktu objektu®. Ja kads
primarais geografiska objekta nosaukums ir parnests uz citu
sekundaru objektu, varda forma parasti paliek nemainita, pieméram,
Oxford pilséta, Oxford Street iela Londona.

3.2. Lielakajam vairumam anglu ipaSvardu, ka tas redzams anglu
oficialajos avotos — parasti izrunas vardnicas, katram ir viens foné-
tiskais jeb izrunas variants. SalidzinoSi mazakai ipaSvardu dalai ir
vairak neka viens izrunas variants un So IpaSvardu (seviSki
personvardu grupa) atveide latvieSu valoda ir visgritak risinama, jo

'Sk. 5. §

2 Starp faktoriem var minét tadus ka varda labskana, popularitate attiecigaja
laika posma, tautiba, viet€jas un gimenes tradicijas, religija u.c.

3 Varianti parasti var but izruna, kas saistita ar viet€jo dialektu ipatnibam (sk.
6'§)£;

Amerikas Savienotajas Valstis, Kanada u. c. gan ir vairaki geografiskie
objekti — pilsétas, ezeri, upes, kalni u.c. ar vienu un to pasu nosaukumu, kuru
skaits dazkart sniedzas pat lidz 20 un vairak, pieméram, ASV ar nosaukumu
Clark ir zinams 21 objekts, Adams — 19, Jasper — 13 u.tml.
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ta ir balstama uz izrunu (sk. Ievads 6.) un tieSi kuru no variantiem
izveleties atveidei, daudzkart ir grati noteikt.' Tapéc variantu
atveides jautajumam tiks veltits plasaks apskats (sk. turpmakas
apaksiedalas no 3.2.1. Iidz 3.3. un 5.§ 1, 2, 3).

3.2.1. Atveidojot ipaSvardus, kuriem ir izrunas varianti, jaievero,
ka starp geografiska nosaukuma izrunas variantiem un personvarda
izrunas variantiem parasti ir zinama funkcionala atSkiriba.”

Geografiska nosaukuma, tapat ka sugas varda fonétiskie varianti
nosauc vienu un to paSu objektu vai jédzienu atSkiriga veida.
Turpreti personvarda fonétiskie varianti nenosauc vienu un to pasu
personu vairakos atSkirigos variantos, bet gan katrs atSkirigs variants
no vairakiem iesp&jamiem variantiem nosauc kadu citu personu.

Tadejadi, viens un tas pats personvarda variants var bt
vairakiem cilvékiem (sk. ari 5.§), tacu katram atseviSkam cilvékam
ir tikai viens, ne tikai ortografiskais, bet ari fonétiskais variants ka
uzvardam, ta ari priek§vardiem, ja tie ir vairaki.’ Sis viens variants
identifice atseviSku personu. To lieto pats ipaSvarda nesgjs, ka ari to
akcept€ un lieto oficiala situacija katrs attiecigas valodas lietotajs,
pretstata — geografisko nosaukumu fonétiskos variantus rada un
lieto atseviSkas attiecigas valodas runataju grupas viena un ta pasa
geografiska objekta apziméSanai — ne tikai neoficiala situacija, bet
arl oficiala.

! IpaSvardu fonétiska forma, salidzinot ar ortografisko formu, ir neno-
teiktaka. Katra atsevi§ka vardnica atSkiriga var biit gan pati paSvarda fonétiska
forma, gan fongtisko variantu seciba. Si nenoteiktiba var biit atkariga no
vairakiem faktoriem, pieméram, no laika posma, kad veikta izrunas aptauja, no
valodas lietotaju teritoriala izvietojuma, kas saistas ar dialektu ietekmi, ka ari no
valodu lietotaju vecuma grupas u.tml. Bet atveide latvieSu valoda balstas tieSi uz
$o nenoteiktako formu — izrunu jeb fonétisko formu.

2 Japiebilst, ka Saja 3.2.1. ka arT turpmakajas apaksSiedalas aplakoti izrunas
varianti, ko lieto nevis sadzivé vai literara zanra, bet oficiala konteksta un
situacija, kura ir svarigi atveidot ipasvardus péc iesp€jas precizak.

3 Ja personai ir vairaki priek§vardi, tad, atveidojot tos, ir jarespekté ne tikai
ortografiska un fonétiska forma, bet ar to seciba un inicialu izmantojums.
Neieverojot pat $adu niansi, var dazkart zaudet attiecigas personas atpazistamibu,
pieméram, ja biitu kada persona John W. Blake, atbilsmei latvieSu valoda batu
jabut DZons V. Bleiks, bet ne DZons Bleiks vai DZons Viljams Bleiks, vai ari
Viljams DZons Bleiks (varda “atpazistamiba” skaidrojumu sk. Ievads 3.2.3.).

9



3.2.2. Ja vienai un tai paSai personvarda ortografiskajai formai ir
vairaki izrunas jeb fonétiskie varianti, pieméram,

Cowper [kavpe, ‘ku:pa] — Kaupers, Kiipers

Joule [d3u:l, d3ovl, dzavl] — DZils, DZouls, DZauls

Flaherty [ fla:hot1, “fla:ott, “fleotr, flehott] — Flahertijs, Flaer-
tijs, Flertijs, Flehertijs,

tad atveidojot noteiktas personas vardu vai uzvardu, atveidei ir
jaizraugas tieSi tas variants, kas attiecas uz So personu.

Ideala iesp€ja nekludigi izveléties personvarda izrunas variantu
un atveidot to ir tad, ja ir zinams, ka ir pienemts izrunat attiecigas
personas vardu vai uzvardu. Saja gadijuma variants ir atveidojams
skanu pa skanai ar lielako precizitati.

3.2.3. Ja nav zinams kadas noteiktas personas vai geografiska
objekta izrunas variants, tad varianta izv€le un atveide jaizdara péc
piektaja paragrafa izvirzitajiem kriterijiem (sk. 5.§ 1, 2, 3), tacu ta,
lai atveidotajam personvardam vai geografiskajam nosaukumam
biitu péc iespgjas labaka atpazistamiba anglu valoda, t.i., lai varétu
péc iespéjas vieglak atpazit anglu valodas ortografisko formu tam
ipasSvardam, kas ir atveidots latvieSu valoda un lidz ar to noteikt
attiecigo personu vai geografisko objektu.

Vards “atpazistamiba” minétaja nozimé tiks lietots ari turpmak
ne tikai personvardu, bet ari geografisko nosaukumu sakara.

Tas, kuru variantu izveléties un atveidot, lai butu labaka
atpazistamiba, katra individuala gadijuma ir atkarigs no variantu
savstarpejas atSkiribas un no ta, cik liela atSkiriba ir katram izrunas
variantam no ortografiskas formas, pieméram, viena gadijuma
labaka atpazistamiba ir tam variantam, kas ir tuvaks ortografiskajai
formai (sk. 5.§ 2.). Cita gadijuma laba atpazistamiba ir variantam, ko
plasak lieto un kas vardnicas dots ka pirmais izrunas variants (sk. 5.§
1.). Bet ja variants atbilst abiem kritérijiem, tad ta ir visoptimalaka
izvéle atveidei, pieméram, vardam Christian [ kristjon, ’krlstfen,
’krlstfn] vislabakais variants biitu pirmais [ ‘kristjon] jo tas ir vairak
izplatits un ari tuvakais ortografiskajai formai Kristjans vai Kristjens
(sk. 18.§ 1).
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Japiebilst, ka literaraja zanra svariga ir angliskas vides atpa-
zistamiba un raksturoSana, tapéc ipasvardu atveidei labak bitu
izveleties to variantu, kas tuvaks anglu izrunai, jo tas var zinama
meéra padarit spilgtaku anglisko koloritu.

3.2.4. Tacu izveloties variantu atveidei, ir jaraugas, lai atveido-
tais 1pasvards fonétiski atbilstu latvieSu valodai (sk. 5.§ 3.). Sis
kriterijs ir speka ari taja gadijuma, ja ir zinams, ka attieciga persona
izruna savu vardu vai uzvardu, pieméram, ja personvarda Lewes
[Tu:s, ‘lots, Tju:ts, ‘ljois] nes€js lieto tiesi treSo [ Tju:ts] vai ceturto
variantu [ ljos] ar skanu [j], Sie varianti tomér nebutu atveidojami,
jo rastos latvieSu valodai neraksturiga skanu kopa [lj] — Ljiiiss,
Ljuiss. Ta vieta atveidei biitu jaizvelas varianti bez skanas [j] —
[Tu:ts, “lots], lai iegtitu €rti izrunajamu atbilsmi latvieSu valoda Liiiss
vai Luiss.

Japiebilst, ja gaditos blakus divas personas, pieméram, viena Lew
[‘lju:], otra Lou [“lu:] — vards Lew [‘lju:] biitu atveidojams ar j —
Lju latvieSu valoda, lai atSkirtu vienu personu no otras.

3.2.5. Starp anglu ipaSvardiem, ka personvardiem ta geogra-
fiskajiem nosaukumiem, ir diezgan parasts variantu paris, kura varda
beigas, blakus variantam ar [9] skanu bieZi ir otrs variants bez skanas
[2], pieméram,

Christian [’krIstfan, ’knstfn]

Junction ['d3A1]k,f9n, ’d3A1]kIn]

Dugald [du:geld, du:gld]

Roderic(k) | rodorik, rodrik].

Vajadzibas reiz€ ir atveidojams ka viens ta otrs variants,
pieméram, Roderic(k) [ Todorik] — Roderiks, [ todrik] — Rodriks.

Tacu varianta bez [9] skanas nereti ir tads lidzskanu salikums, kas
latvieSu valoda nav raksturigs, pieméram,

Christian [’krIstJn]

Junction ['d3A1]kJn]

Dugald [du:gld].

Atveidojot variantu bez [o] skanpas Saja gadijuma, rodas
atbilsmes, kas trauce labskanai Kriscns, DZanksna, Diiglds. Tapéc
atveide variants bez [o] skanas ir aizstajams ar [9] variantu Kriscans
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vai Kriscens (sk. 18.§ 1.), DZanksSena, Diugalds ne tikai labskanas,
bet ari labakas atpazistamibas dél, jo [o] skanu parasti atveido ar
attiecigo ortografisko formu — burtu vai burtkopu (sk. 18.§, ka ari
Tevads 8.4.).

3.3. Ortografiskie varianti parasti sastopami personvardu, ipasi
priekSvardu grupa (sk. Ievads 3.).

Ortografisko variantu atveides lingvistiskaja procesa, ipasu
griitibu nav. Tos atveido tapat, ka parg€jos ipaSvardus, kuriem ir gan
viens, gan vairaki fonétiskie varianti, piemé&ram, sievieSu varda vari-
anti:

Christiana [kristt’a:na] — Kristiana

Christina [kris'ttno] — Kristina

Christian ['kristjon, -ttan] — Kristjana, Kristjena, Kristiana

Christine [’kristi:n, kris'tt:n] — Kristina, Kristine

Ja vairakiem ortografiskiem variantiem ir viens kopigs izrunas
variants, atveide, ka lingvistiska darbiba ir visvienkar§aka — katram
ortografiskajam variantam viena un ta pati fonétiska forma anglu
valoda un lidz ar to viena un ta pati latviska atbilsme, pieméram,

Stephen, Steven [’sti:vn] — Stivens

Hilary, Hillary [ hilori] — Hilarijs

Cholmley, Cholmeley, Cholmondeley, Chomley [‘tfaml] —

Camlijs

Vivian, Vyvian, Vyvyan [’vivien] — Viviana

Finlay, Finley ["finlt] — Finlijs

Ja vairakiem ortografiskiem variantiem ir kopigi divi vai pat
vairaki fonétiskie varianti, atveidi apgritina fon&tiska varianta
izvele, tapat ka paréjiem 1paSvardiem bez ortografiskajiem varian-
tiem, piemé&ram,

Stewart, Stuart [’stju:ot, ‘stjoot] — Stjuarts, Stjuarts

Eliot, Elliot, Elliott [eliat, “eljot] — Eliots, Eljots

3.3.1. Lai ari atveide ortografiskajiem variantiem ar kopigu
fonétisko formu lingvistiski neatSkiras no paréjo ipaSvardu atveides,
tatu ortografiska varianta izv€le un lidz ar to iegttas latviskas
atbilsmes atpaziSana anglu valoda, lai identific€tu attiecigo personu
ir daudz sarezgitaka — to lingvistiski vien nav iesp&jams iegiit.
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Latviskajai atbilsmei, ko iegiist, atveidojot fonétisko formu, kas
kopiga vairakiem ortografiskajiem variantiem, atpazistamiba nav
iespejama, jo pasa anglu valodas fonétiskaja forma ta nav iedabata.
Lai tomér iegiitu atpazistamibu latviskaja atbilsmé, jaizmanto
dotumi, kas rodami arpus valodas — iegustot informaciju, kas nav
saistita nedz ar anglu, nedz latvieSu valodu. Tadgjadi, lai atpazitu
latvieSu valoda atveidoto personvardu var izmantot, pieméram, per-
sonas biografiskos datus, kontekstu, situaciju u.tml. Tas dod iesp€ju
izraudzities ortografisko variantu, uz kuru attiecinat latvisko
atbilsmi un lidz ar to noteikt attiecigo personu (sk. 66.§ 4.).

4. Blakus gandriz vai katram priek§vardam ir sastopams viens vai
vairaki deminutivi. Jo popularaks priek§vards, jo tam ir vairak demi-
nutivu, pieméram, vardam Elisabeth, Elizabeth [1°1izaba0] ir atro-
dami pat vairak neka divdesmit deminutivi. Saja izdevuma
popularakajiem priekSvardiem ir izveidots ipaSs deminutivu saraksts
(sk. 4. pielikumu).

Viena un ta pati deminutiva forma var attiekties ne tikai uz vienu,
bet diviem vai pat vairakiem priekSvardiem, pieméram, Ned,
Neddie, Neddy ir deminutivas formas no Edgar, Edmund, Edward,
Edwin.

Ir tendence deminutivus lietot ne tikai sadzive, bet ari pla§sazinas
lidzeklos, pieméram,

Al — Albert vai Alfred vieta

Bill — William

Tony — Anthony

Mike — Michael

Dala no priekS§vardu deminutiviem ir kluvusi par personu patsta-
vigiem, oficialiem vardiem, pieméram, Robin, Robyn no Robert,
Jasmine, Jenna, Jenni, Jennie, Jenny no Jane.

5. Ipasvardu iedalijums grupas — geografisko objektu nosau-
kumi (place names) un personvardi ar apakSgrupam: uzvardi (sur-
. e ey e e 1

name, last name, family name), virieSu un sievieSu vardi (first name ',

'Ja personai ir vairaki priek§vardi, tad name ir daudzskaitla forma — first
names utt.
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christian name, given name amer) — ir diezgan nosacits, jo vienu un
to paSu formu var reiz€m atrast jebkura no minétajam grupam,
pieméram, ipaSvardi Forbes, Tyrone, Windsor, Winston u. c. ir gan
vietvardi, uzvardi, gan virieSu vardi. Hardy, Jackson, Linton,
Trueman, Truman u. c. ir uzvardi un virieSu vardi. Hil(l)ary u. c. ir
gan virieSu, gan sievieSu vardi. Nereti uzvardam ir pievienota
galotne -s, it 1paSi, ja paraléli sastopams priekSvards, pieméram,
Ad(d)ams, Roberts. Pastav ari divi paral€li varianti — uzvardi ar
galotni -s un bez tas, pieméram, Daniel(l)s un Daniel(l), Williams un
William u. c.

Lai ari robezas starp ipasvardu grupam nereti ir pliistosas, tomér
sadalot 1paSvardus atseviSkas grupas, ir rodams kopgjs prieksstats
par katras grupas ipatnibam un vienojosam pazimém.

Tadel 8aja izdevuma, analiz€jot anglu ipaSvardu atveidi latvieSu
valoda, ir paturéts tradicionalais dalijums grupas un katrai grupai ir
dots atseviSks alfabétiskais IpaSvardu saraksts (sk. 61., 91., 121,
164. 1pp.)'. Sajos sarakstos un analizéjamaja materiala ir ieklauti
ievérojamakie un biezak sastopamie ipasvardi, apméram 4000
vienibas, kas ir tikai dala no plasa anglu ipaSvardu klasta. Seit
izmantotie ipaSvardi ir pemti galvenokart no anglu valodas britu
varianta avotiem.

S.1. Geografisko objektu nosaukumu saraksta un ilustrativajos
piemeros, analiz€jot anglu valodas skanu atveidi latvieSu valoda,
galvenokart ir doti Lielbritanijas geografisko objektu nosaukumi.
Tadu viens un tas pats geografiska objekta nosaukums vai ievéro-
jamas veésturiskas personas vards ir atrodams ari citas anglu valodas
zemes (jeb anglofoniskajas zemés — English speaking countries),
pieméram, Thames — ASV Konektikutas pavalsti, Kanada, Jaunze-
land€; London — pilséta Kanada (Ontario province), ka ar1 vairaki
geografiskie objekti ASV; Aberdeen — pilséta ASV (VaSingtonas
Stata). Wellington — Jaunz€landes galvaspilséta; Wellington A. W.
(1769.-1852.) — hercogs, anglu generalis.

! Ta ka robezas starp ipasvardu grupam ir diezgan plustosas, tad, ja kads
vajadzigais paSvards, pieméram, uzvards nav atrodams attiecigaja saraksta, der
ielakoties par€jos sarakstos — gan priekSvardu gan geografisko nosaukumu
saraksta.
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Tapat ka vieni un tie paSi Lielbritanijas geografisko objektu
nosaukumi, ta ari personvardi (vél jo daudz lielaka skaita), cilvéku
izceloSanas del, ir sastopami citas anglu valodas zemés — ASV,
Kanada, Australija, Jaunz€land€ un citur pasaulé.

6. LatvieSu valoda izsenis ir iedibinajusies prakse citu valodu
ipa§vardus atveidot, balstoties uz izrunu'. Ari atveidojot anglu
ipaSvardus §1 prakse ir pemta par pamatu. Tacu, lai nezaudétu
ipa§varda atpazistamibu anglu valoda lielas ortografiskas un
fonetiskas atSkiribas dé], atveidoSana varda fonétiskajai formai ir
piesaistita ari ortografiska forma.

Saja izdevuma izvirzitie ipasvardu atdarina$anas jeb atveides
principi un detalizeti izveidota anglu valodas skanu atveides sistéma
ir balstita uz anglu valodas britu varianta fonétiskas sistémas un
tadéjadi ta vistieSak ir noderiga Lielbritanijas anglu ipaSvardu
atveid€ un to ievieSana latvieSu valodas aprite, ka rakstu, ta mutvardu
forma.

6.1. Iepriek§ minétos IpaSvardu atveides principus zinama méra
biis iesp€jams piemérot un izmantot ari citu anglu valodas zemju
ipaSvardu, ipasi personvardu atveidgé, jo katra areala valodas
fonétisko Ipatnibu raksturs atveides praksi latvieSu valoda ietekmé
maz vai nemaz (sk. amerikanu varianta fonétisko simbolu atbilsmi
britu varianta simboliem 3. pielikuma).

6.1.1. Atveidojot, pieméram, amerikanu varianta skanu [r] aiz
patskana lidzskana priekSa vai varda beigas un britu varianta skanu
[o] taja pasa pozicija, kura [r] skana ir zudusi, abos gadijumos iegust
vienu un to paSu atbilsmi ar r [r] latvieSu valoda. Ta, piem&ram,
personvardiem Hunter, Howard, Pickford, Piers, Gilbert, Pindar
u.c. latviska atbilsme ir Hanters, Hovards, Pikfords, Pirss, Gilberts,
Pindars neatkarigi no ta, vai tas ir britu vai amerikanu fonétiskais
variants, jo atveide tiek veikta sasaiste ar ortografisko formu. Turklat
Sada ortografiskajai formai pietuvinata latviska atbilsme ar r [r]
krietni palielina ipaSvarda atpazistamibu (sk. ari 9.§).

!'Tosavalaikair noradijis latviesu valodnieks profesors Janis Endzelins.
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6.1.2. Japiebilst, ka ipaSvardi ir tads anglu valodas leksikas
slanis, kuru arealu ortografiskas atSkiribas ir skaruSas vismazak.
Tajos gadijumos, ja IpaSvardam ir ortografiska atSkiriba arealu
valodas variantos, ta latviskaja atbilsmé atSkiribu nerada, jo anglu
ipaSvardu atveides sisteéma latvieSu valoda veidota ta, ka arealu
ortografiskas atSkiribas atbilsmé neparadas, pieméram, atveidojot
britu varianta ortografisko formu -our varda Harbour un amerikanu
-or — Harbor var iegiit tikai vienu latvisko atbilsmi -or — Harbora

(sk. 18.§ 3.).

7. Anglu valodas ipa$vardu izrunas apziméSanai ir izmantoti
internacionalie D. DZonsa (1991. g.) un Longmena (2003. g.)
fonétiskie simboli jeb skanu zimes (sk. 2.§), kas parasti lietotas
jaunaka laika anglu izdevumos. (Pilnu avotu nosaukumu sk.
222. Ipp.) Skanu apzimé$anai latvieSu valoda atveidotajos vardos ir
lietoti latvieSu alfabéta burti. Visas skanu zimes, ka anglu, ta latvieSu
valoda ir iek]autas kvadratiekavas. Gadijumos, kad japarada para-
lelizrunas varianti vienai skanai, attieciga fonetiska zime ir ietverta
vienkarsajas iekavas, lai neblitu jaatkarto viss varda izrunas variants,
piemeram, Nigel ['naid3(o)l], Lazarus [‘lez(o)ras].

8. Starp anglu un latvieSu skanu izrunu ir atSkiribas, bet tas ir
zinama méra katras valodas artikularo nianSu limeni, tapéc ir
iespe&jams rast anglu skanam diezgan adekvatas latvieSu valodas
skanas un tam atbilstoSu ortografisko formu.

Izn@mums ir seSas anglu skanas — [8], [0], [w], [3:], [a], [n]
([ngl, [nk]), kuram latvieSu valoda nav atbilstoSu skanu. gajﬁ
gadijuma katras skanas atveide veicama individuali — vai nu
sasaisté ar ang]u rakstibu, vai ievérojot latvieSu valodas tradiciju, vai
ari nosaciti pienemot tuvaku apziméjumu latvieSu valoda.

8.1. Tadgjadi, anglu skanas [8] un [0], kas ortografiski ir izteiktas
ar burtkopu th, tiek atdarinatas ar ¢, jo saglabajas viens komponents
no anglu burtkopas (sk. 56.§, 57.8).

Japiezimé, ka latvieSu valoda jau izsenis ir iesaknojusies prakse,
burtkopu th citu valodu ipaSvardos atveidot ar t, pieméram, vacu
Thiiringen — Tiringene, fran¢u Thiron — Tirona, grieku Athens —
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Atenas, giptieSu Thebes — Tebas u. c. arl anglu Thames [temz] —
Temza u. c., kad th izruna [t].'

8.2. Anglu skana [w], kas ortografiski ir izteikta ar burtu w, tiek
atveidota ar v [v]. So izvéli balsta latvie$u valodas tradicija, ka citu
valodu ipaSvardos burtu w un skanu [v] atdarina ar v [v], pieméram,
vacu Weimar — Veimara, Wiesbaden — Visbadene; polu
Broniewski — Bronevskis.

8.3. Anglu skana [3:] — ortografiski er, ear, ir, ur, or nosaciti
atveidojama ar er [eér] ka tuvaka atbilsme latvieSu valoda (sk. 17.§).

8.4. Anglu skana [e] vienmeér ir neuzsverta pozicija, izpemot, ja ta
ir divskana komponents. LatvieSu valoda tai nav attiecigas skanas,
un to atveido, saskanojot ar anglu ortografisko formu (sk. 18.§).

8.5. Anglu skanu [g] un skanu kopu [gg] atveido ar ng un [gk] —
ar nk, balstoties uz ortografisko formu (sk. 45.8).

9. Anglu valodas Ipasvardi (tapat ka citu valodu ipasvardi) ienak
latvieSu valoda, balstoties uz katras atseviSkas anglu skanas izrunu,
bet noteikta sasaisté ar anglisko rakstibu jeb ortografisko formu, ta
radot zinamu iesp&ju atpazit atveidoto ipaSvardu anglu valoda. Tadg]
atsevis$ko skanu atveides izklasta blakus katrai anglu skanai ir dots
attiecigais anglu burts vai burtkopa, ka arl piemeéri un attieciga
latviska atbilsme (sk. 14. un turpmakos §8§).

10. Neangliskas cilmes ipaSvardi anglu valoda ir paklauti anglu
izrunai, ja tie ir anglu personu vardi vai geografisko objektu no-
saukumi, un tapéc tie ir atveidojami latvieSu valoda péc anglu
izrunas tapat ka angliskas cilmes 1paSvardi.

10.1. Atveides zina problematiski ir tie anglu neangliskas cilmes
ipaSvardi, 1pasi personu priekSvardi, kas ir kluvusi internacionali, bet
ienakusi latvieSu valoda no citam valodam bez saistibas ar anglu
valodu. Tie ir nostiprinajusies latvieSu valoda tada grafiskaja un
fonétiskaja forma, kas ir lidziga, dazkart pat identa ar anglu grafisko
formu, pieméram, anglu Anna [‘®no] latv. Anna, Antonia

'Lai ari Sajos gadijumos burtkopa th originalvalodu izruna izpauzas ka [t]
(sk. 55.§), tomer §1 prakse netiesi balsta ari tas ang]u burtkopas th atveidi ar t, ja ta
izruna izpauzas ka [8] vai [0].

17



[@n’tovnio] — Antonija, Augusta [3:°gAaste] — Augusta, Augustus
[0:°gastos] — Augusts, Daniel(l) [‘denjol] — Daniels, David
[‘dervid] — Davids, Ignatius [1g ’nelfles] — Ignatijs, Justina
[d3as taing, - tr:no] — Justine, Raymond [ ‘retmond] — Raimonds.

Ja Sadi anglu internacionalie 1paSvardi ir realu anglu personu vai
ari literaro t€lu vardi, kas attiecas uz anglisko vidi (sk. ari 12.§), tie ir
atveidojami, balstoties nevis uz anglu un latvieSu valodas grafiskas
formas lidzibu, bet uz anglu fonétisko formu jeb izrunu, tadéjadi, no
iepriek§ minétajiem personvardiem iegtistot $Sadas vardu formas:
Ena, Entonija, Ogasta [0-], Denjels, Deivids, Igneisiuss, DZastaina
vai DZastina, Reimonds.

Ja minétas vardu grupas vardi sastopami anglu teksta, bet tie
konteksta neattiecas uz anglu personu un vidi, tad tie ir atstajami
latvieSu valoda sava tradicionalaja forma: Anna, Antonija utt.

Anglu valoda lidzigos gadijumos médz ieverot atSkiribu ipas-
vardu izruna. Tadgjadi vienam un tam pasam ipasvardam ir divée-
jadas izrunas, pieméram, Abram izruna [‘etbrom], Abraham —
[‘etbroh®&m], ja tie ir anglu personu vardi, bet ja tie ir bibeles t€lu
vardi, tad Abram izruna [ ‘a:braem], Abraham — [ “a:brohom] (sk. ari
45.§ un parindi 206. Ipp.).

11. Atveidojot anglu ipaSvardus, atkapes no anglu izrunas ir
atbalstamas tikai atseviSkos gadijumos péc noteiktas sist€émas (sk.
8.-12.8).

Ir saglabajamas atkapes no izrunas principa atsevi§kos anglu
geografisko objektu nosaukumos un vésturisku personu vardos, kas
laika gaita ir nostiprinajusies latvieu valoda sava ipatn&ja forma',
pieméram, geografisko objektu nosaukumi London [landon] —
Londona, Manchester [’mwn(t)ﬁsts, —(t)feste] — Mancestra nevis
tadas formas ka Landona; Mencestra, Mencistra vai Mensestra,
Mensistra, kuras rastos, atveidojot péc anglu izrunas.

Uzvardi Dalton [’do:lt(o)n] — Daltons, Bacon [’beikon] —
Bekons u.c., nevis Doltons, Beikons. Citu personu (vai ari literaro
telu) vardi atveidojami péc izrunas — Doltons, -e,Beikons, -e.

!'$1 tradicionala forma ir paturama, lai latvieSu valodas lietotajs nezaudétu

sen zinamu anglu personu vai geografisko objektu atpazistamibu (sk. ari Ievads
14.1.).
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Ta ka péc izrunas atveidotie vardi var attiekties uz jebkuru
personu, tapéc tiem uzvardu saraksta (sk. 121. Ipp.) ir dotas abas
dzimtes formas', bet tradicionalajai latviskajai atbilsmei ir vienas
dzimtes forma, jo ta attiecas tikai uz vienu noteiktu personu.
Tradicionala forma uzvardu saraksta ir dota ka pedgja aiz attieci-
gajam atbilsmém, kas veidotas péc izrunas — tadéjadi Doltons, -e;
Daltons; Beikons, -e; Bekons.

12. Anglu ipaSvardi, tapat ka jebkuras citas valodas ipaSvardi, ir
atveidojami latvieSu valoda péc to fonétiskas formas jeb izrunas (sk.
Ievads 6.). TaCu ne reti ir tie gadijumi atveides praksg, kad ir zinama
tikai 1pasvarda ortografiska forma, bet nav zinama fonétiska. Lai
atveidotu Sadus 1paSvardus, vispirms jaizsecina, ka attiecigie burti
un burtkopas tiek izrunati anglu valoda un péc tam, balstoties uz
iegiito ipaSvarda fonétisko formu, jaizdara ipaSvarda atveidoSana
latvieSu valoda.

Ta ka anglu valoda vienam un tam paSam burtam vai burtkopai
var atbilst vairak neka viena skana, 1idz ar to IpaSvardam var rasties
izrunas varianti. Dodot ipaSvarda atbilsmi latviesu valoda, katrs no
Siem iegitajiem Ipa§vardu anglu izrunas variantiem ir atveidojams.
Tacu, ka jau iepriek§ teikts, variantu atveides sakara (sk. Ievads
3.2.3.), ari Saja gadijuma par optimalako variantu lietoSanai latvieSu
valoda jauzskata tas variants, kas tuvaks anglu ortografiskajai
formai, jo taja labak saglabajas atpazistamiba anglu valoda un
ticamaka attiecigas personas vai geografiska objekta noteikSana.

Saja izdevuma ipa$varda izrunas noteikanai péc ortografiskas
formas ir izveidots saraksts (sk. 2. pielikums). Taja ir doti burti un
burtkopas alfab&ta kartiba un katram no tiem atbilstoSie anglu
fonétiskie simboli, ka ari to latviskas atbilsmes. Pie katra fonétiska
simbola ir noradits attiecigais paragrafs, kura ir rodams skaidrojums.

13. Anglu ipaSvardi, ienakot latvieSu valodas apritg, iegist ari lat-
visko morfologisko formu (sk. 68.—85.8). Atveidotais anglu ipas-

! Nelokamajiem uzvardiem (sk. 75.§) abam dzimt€m ir viena forma.
Japiebilst, ka nelokamo uzvardu skaits ir mazs, piem&ram, no uzvardu saraksta
ieklautajiem aptuveni 1600 uzvardiem tikai 14 ir nelokami, t.i., 0,066%.
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vards (no latvieSu valodas viedokla) klust par varda celma formu,
kam pievieno latvieSu valodas galotni saskana ar attiecigo
deklinaciju (sk. 68.-76.%).

13.1. Problematiski ir geografisko objektu nosaukumi, kas
veidoti no diviem vai pat trijiem patstavigiem vardiem, pieméram,
Long Eaton, Neath Valley, North East Coast. Lai tie ieklautos
latvieSu valodas morfologiskaja sistéma, atseviskos vardkopas
komponentus nakas vai nu sapludinat viena varda — salikteni,
pievienojot attiecigo galotni ped€jam komponentam — Longitona,
Nortistkosta', vai ari tulkot — Nitas leja. Kuru no $iem risinajumiem
izveleties, ir atkarigs no vairakiem faktoriem un nosacijumiem (sk.
77.-85.§, ka ari Ievads 14.—15.2.). DiemZel, ka saliktenu veidoSanai,
ta arl tulkoSanai ir savi trukumi.

Veidojot saliktenus, rodas vardi, kam dal€ji ir aizénots anglu
ipasvarda ortografiskais t€ls un lidz ar to arl pavajinata to
atpazistamiba anglu valoda.

Dazkart §adi salikteni ir gari un smagnéji latvieSu valoda, pieme-
ram, North West Highlands [n2:0"west’hatlondz] Nortvesthai-
lendsa [-0-]. TaCu, neraugoties uz minétajiem trakumiem, saliktenu
veidoSana nevis tulkoSana ir labakais iesp&jamais veids, ka $adus
divu vai tris vardu geografiskos nosaukumus iekJaut latvieSu valodas
aprité, saglabajot zinamu ortografisku un fonétisku atpazistamibu
anglu valoda.

Pretstata, tulkotie nosaukumi pilnigi zaudé saikni ar original-
valodas ortografisko un fonétisko formu un lidz ar to tie lingvistiski
nav atpazistami originalvaloda.

14. Dazi svarigu sen pazistamu geografisko objektu nosaukumi ir
radusSies un nostiprinajusies latvieSu valoda tulkota veida — gan ka
vardkopas, gan salikteni, pieméram, United Kingdom [jo.naitid

! Ta ka Siem atveidotajiem saliktepiem pirmie komponenti ir bezgalotnes
forma, $ada veida salikteni, ka leksiskas vienibas, labi ieklaujas latvieSu valodas
visplasak sastopamo saliktenu modeli, kura pirmie komponenti ir bezgalotnes jeb
celma forma, piemé&ram, salidzinajumam Vidzeme, Jiurmala, Mdarupe, Jaunpils,
saulriets, ka arl retak izplatitie triskomponentu salikteni — pusgadsimts,
plupolsvétviena, pusdargakments.
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‘kindom] — Apvienota Karaliste, Great Britain [ .grett ‘brit(o)n] —
Lielbrinanija, Northern Ireland [ .nd:0on “atelond] — Ziemelirija u.c.

Sadu tulkoto ipagvardu lietojums kluvis par tradiciju un oficialaja
latvieSu valodas aprité to atveidoSana péc izrunas nav veicama, jo
pazustu vai izkroplotos informativa saikne latvieSu valoda ar
attiecigo geografisko objektu.

Japiebilst, ka $ada veida tulkotu ipasvardu lietojums ir tradicio-
nals ari citas valodas, pieméram, vacu, krievu, francu, zviedru u.c.,
un tas, jadoma, var€ja ietekmeét attiecigo vardkopveida nosaukumu
tulkoSanu ar1 latvieSu valoda.

15. Saraksta “Nomenklatiiras un citi vardi, kas sastopami anglu
ipasvardos” (sk. 194. Ipp.) ir ieklauti ne tikai Lielbritanijas, bet ari
pargjo anglu valodas zemju visbiezak sastopamie vardi.

Tie ir iedaliti divas grupas — tulkojamie un netulkojamie vardi.
Dalijums ir balstits uz vérojumiem, ka tie ir lietoti gan latvieSu, gan
citu valodu praksé. Robeza starp tulkojamo un netulkojamo vardu
grupu ne vienmer ir krasi ieziméta.

Ipasi problematiski ir gadijumi, ja geografiskajos nosaukumos
bieZi sastopamais vards ir lietojams ka patstavigs vards ar to paSu vai
lidzigu nozimi. Vai tas ir tulkojams vai ne, atkarigs no vairakiem
faktoriem — gan no ta, kads ir objekts, ka vards raksturo geografisko
objektu, gan no iedibinatas tradicijas kada geografiska objekta
lietojuma u.tml. (sk. Ievads 14.).

15.1. Tacu ne vienmér ir nosakams, vai geografiska objekta
nosaukums ir tulkojams vai nav tulkojams. Tados gadijumos bieZi
rodas varianti — tulkotais un netulkotais, t.i., atveidots péc izrunas.
Tas, kur§ no variantiem butu ieteicams, ir atkarigs no konteksta un
situacijas — no ta, cik svariga un cik preciza attieciga objekta un ta
nosaukuma atpazistamiba originalvaloda ir nepiecieSama, piemé-
ram, oficiala konteksta vai situacija atpazistamibas pakapei jabiit
visaugstakajai, salidzinot ar sadzives vai kada literara Zanra u.tml.
kontekstu vai situaciju (sk. Ievads 3.2.3., 13.1., 14.).

15.2. Stabilu vietu netulkojamo nomenklatiiras vardu grupa ie-
nem tie vardi, kas anglu valoda laika gaita ir zaud€jusi — dalgji vai
pilnigi — patstaviga varda lietojumu vai ari tiem atbilstoSie

21



patstavigie vardi brivaja lietojuma ir ar citu nozimi (sk.
Netulkojamie nomenklatiiras vardi ... Ipp.).

Ari tulkojamais nomenklatiiras vards zaudé savu patstaviga
varda nozimi un k]ast par netulkojamu, ja geografiskais nosaukums
ar tulkojamo nomenklattiras vardu tiek parnests uz citu geografisko
objektu (pieméram, Churchhill — upe, pils€ta, zemesrags Kanada),
vai ari tas ir personvards (sk. 77.—84.§, ka ari [evada 3.1. parindi 4.).
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BURTI UN SKANU APZIMEJUMI
ANGLU VALODA

ANGLU VALODAS ALFABETS

1. §. Anglu alfabetair 26 burti: Aa,Bb,Cc,Dd,Ee,Ff,Gg,Hh,1i,
Jj, Kk, LLMm,Nn,O0,Pp,Qq,Rr,Ss, Tt,Uu, Vv, Ww,Xx,YYy,
Z z.

Piezime. Aizguvumos, it ipasi no grieku, ka ari no latinu valodas,
ir sastopama rakstu zime /& e, kas ir burtu A aun E e savienojums.

Starp anglu ortografiju un izrunu ir ievérojama atSkiriba: vienu un to
pasu burtu vai burtu savienojumu var izteikt vairakas skanas.

g [g] un [d3]

Gilbert [“gilbat] Gilberts

Gavin [‘gevin] Gevins

George ["dz0:d3] DZordzs [-0-]
ch [tf] un [k]

Chester ['tjests] Cesters

Christopher [ kristofs] Kristofers

Vienu un to paSu skanu varizteikt dazadi burti vai burtu savienojumi:

[i:] skana ortografiski var bit izteikta ar e, ee, ea, ie, ay, ei, oe u. c.
(sk. 20. §);

[K] — k, ¢, ch, ck, qu u. c. (sk. 46. §).

Tapéc anglu vardnicas parasti katram vardam blakus dod fongétisko
transkripciju.
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ANGLU VALODAS FONETISKAS ZIMES JEB SIMBOLI

2. §. Anglu skanu apziméSanai fonétiskaja transkripcija Seit ir
izmantoti 44 fonétiskie simboli' un daZas diakritiskas zimes (sk. 3.§

parindi).

[A]
[e]

[2]

[e]
[i:]
[1]

[o:]
[o]
[u:]
[o]

[ar]
[av]
[e1]
[s0]
[o1]
[ea]
[15]

[03]

[b]

Patskanu simboli

hard
cup
when
bird
about,
sister
bad
eat
hit,
lucky
short
hot
two
look

[ha:d]
[kap]
[wen]
[b3:d]
[o"bawt],
[“s1sto]
[bad]
[i:t]
[ht],
[1ak1] (sk. 13.§ parindi)
[Jo:t]
[hot]
[tu:]
[lok]

DiVSkaI’lll simboli

my
now
day
g0
boy
there
here
poor

[mar]
[naw]
[der]
[gov]
[bor]
[Oea(r)]
[hra(r)]
[poa(r)]

LidZSkal;lll simboli

big

[big]

! Vieglakas orientéSanas de] skanu simboli turpmakajos sarakstos ir sarin-
doti nevis péc fonetiskajam pazimém, bet alfabeta kartiba. [zpemums ir divskani

[ea], [19], [v9], kas seko aiz [o1].
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[t]] chair [tlea(n)]

[d] do [du:]
[d3] joke [d3ook]
[£] fun [fan]
[a] girl [g3:1]
[h] hand [hend]
3] yes [jes]
k] cat [keet]
[1] lion [Taron]
[m] man [maen]
[n] not [not]
[n] song [sop]
[p] pay [pe1]
[r] ring [rm]

[s] say [ser]

(] fish [f1]]

[t] take [terk]
[0] think [61k]
[0] then [Oen]
[v] very [verr]
[w] well [wel]
[z] Zero [z101r003]
[3] pleasure  [ple3o]

Diakritiskas zimes

3. §.[:] divi punkti aiz patskana simbola jeb zimes apzimé patskana
garumu [a:], [3:], [i:], [o:], [u:] (sk. 13. §.).

[] slipa svitrina augsa skanas simbola prieksa norada, ka uz nakamas
zilbes ir akcents.

Banbury [‘benbari] Benberi

Macaulay [mo’ko:l1] Makolijs [-0-]

[.] slipa svitrina apak$a skanas simbola priek§a norada, ka uz
nakamas zilbes ir paligakcents.'

' Bez iepriekSminétajiem skanu simboliem un diakritiskajam zimém ir ari
citas fonétiskas zimes, ko lieto anglu fonétiskaja transkripcija, bet tas nav Seit

minétas, jo tam ir sekundars raksturs un tas butiski nevar ietekmét praktisko
anglu ipasvardu atveidoSanas sistemu latvieSu valoda.
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Clementina [ klemon ti:na] Klementina

Aberdeen [L&ebo’di:n] Aberdina

Bexhill [‘beks hil] Bekshila

LatvieSu valoda anglu ipaSvardu atveidojumus parasti izruna ar
pirmas zilbes akcentu.

Anglu valodas IpaSvardiem latvieSu valoda ir stiepta vai kritosa
intonacija, bet ne lauzta, piem., Ilifiga, Redriita, Belfasta.

ANGLU IPASVARDU ATVEIDE (TRANSLITERACIJA)
LATVIESU VALODA

4. §. Anglu ipaSvardus atdarina jeb atveido latvieSu valoda péc
izrunas, tacu cie8a sasaisté ar ortografisko formu. Par pamatu nem anglu
valodas literaro izrunu, kas parasti ir dota anglu vardnicas fonétiskas
transkripcijas veida blakus varda ortografiskajai formai (sk. Ievads 6.).

IZRUNAS VARIANTI

5.§. AngluipaSvardiem literaraja izruna var biit ne tikai viens izrunas
variants, bet divi vai pat vairak — ipaS$i tas attiecinams uz personvardiem
(sk. Ievads no 3.2. lidz 3.2.5.).

Hervey ["ha:vi, “h3:vi] Hervijs
Layamon [‘le(r)omon,

“laromon, “le(1)ompn,

“larompn] Laiamons

Tados gadijumos var iegtt vairakus atveidojuma variantus latviesu
valoda: Harvijs, Hervijs; Leiamons, Leamons, Laiamons u.c. un visi
varianti ir pareizi. Tacu lietderigak izveleties to variantu, kas vai nu ir:

1) balstits uz plaSak lietoto anglu variantu (to fonétiskaja
transkripcija parasti dod ka pirmo),

vai

2) tuvaks anglu ortografiskajam télam,

vai

3) ertaks un pienemamaks latvieSu valodas izrunai, rakstibai, ka ari
tradicijai (sk. 19. §),

vai ari
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4) gadijumos ar personvardiem ir respekt€jams tas variants, ko lieto
attiecigais personvarda neséjs protams, ja tas ir zinams', pieméram,

Reagan [‘rergon] Reigans — bij. ASV prezidents

Reagan [ri:gon] Rigans — cita persona

6. §. Geografiskajos nosaukumos varianta atlase atveidei veicama
péc tiem paSiem kritérijiem, kas izvirziti iepriek$¢ja, t.i., 5. paragrafa 1.,
2. un 3. punkta. Optimalaka latviska atbilsme lietoSanai ir ta, kas tuvaka
anglu ortografiskajai formai, jo tai ir labaka atpazistamiba anglu valoda
(sk.Ievads 3.1.,3.2.,3.2.1.,3.2.3,, 3.2.5.). Lokalais izrunas variants, ko
var sastapt blakus literarajam anglu valodas variantam, nav atveidojams
latvieSu valoda, iznemot, ja tas kalpo ka stila lidzeklis.

Churchdown — literara izruna ['t/3:tJdavn] Cercédauna,

lokala izruna [tJQGZn] Cozna [-0-]

! Katrs cilveks ir jutigs pret sava personvarda neatbilstoSu vai kladainu
lietojumu un 1idz ar to ari pret neadekvatu atveidi cita valoda.
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ANGLU VALODAS SKANU ATVEIDE
LATVIESU VALODA

7. §. Anglu ipaSvardu atveides princips “péc izrunas” balstas uz
noteiktu, zinama sistéma ieklautu, vienveidigu katras anglu ipaSvarda
skanas atveidoSanu latvieSu valoda. Tai pasa laika anglu skanas atbilsme
latvieSu valoda ir cieSi saistama ar anglu ortografisko burtu vai burtkopu,
ar ko attieciga anglu skana izteikta un kada pozicija ta atrodas attiecigaja
anglu varda, piem.,

anglu divskanis [eo] atveidojams

latvieSu valoda ar garo o [0], ja tas ortografiski anglu valoda izteikts
ar burtu o vai burtkopu oa, oe, eo.

Crome [kroom] Kroms [-0-]

Poe [pav] Po [-0]

Ja divskanis [ew] izteikts ar ow, ou, eau u. c. anglu valoda, tad
latvieSu valoda tas atveidojams ar ou.

Snowdon [“snowvdn] Snoudons

Beaumont [ ‘bomoant] Boumonts

Varda beigas [ou], izteikts ar ow anglu valoda, latviski atveidojams
ar ov.

Rowe [rov] Rovs

(sk. 30. §).

ATKAPES'

8. §. Gadijumos, kad anglu skanas izruna stipri atSkiras no orto-
grafiskas formas, atveidojot $adu skanu latvieSu valoda, der ievérot
zinamas atkapes no anglu skanas izrunas par labu ortografiskajai formai,

! Sk. Tevads 11.
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lai anglu ipaSvards latvieSu valoda parak neattalinatos no anglu
ortografiska t€la un blitu zindma méra atpazistams anglu valoda, jo
vienai anglu skanai var biit 15 un pat vairak ortografisko formu (sk.
piem., skanu [1] 21.§ un arl Ievads 8.4. ka ari 18.§), vai arl ortogra-
fiskajam burtam vai burtkopai nav attiecigas skanas izruna. Tos var
devet par “mémiem burtiem” (sk. 62.—65.%).

9. §. Burts r saglabajams latvieSu valodas atveide ari tajos gadijumos,
ja anglu valoda to neizruna un fonétiskaja transkripcija neatzimé (sk.
64.§ ka ari Ievads 6.1.).

Burton ["b3:tn] Bertona

Massinger [‘masind3o] MesindZers

Ja dazkart anglu varda neizruna r lidz ar veselu grupu burtu, tad r
atveidojuma nav saglabajams (sk. 65. §).

Worcester ["wosta] Vustera

Ir vél citi mémie burti, kas atkariba no pozicijas varda ir gan
atmetami, gan paturami latvieSu valodas atveidojumos (sk. 62.—65.§).

10. §. Anglu skana [a] vienmér ir neuzsveérta zilbé (iznemot, ja ta ir
divskana komponents, piem., [e3], [13], [©02] u. c.) un to vairuma
gadijumu atveido ar to burtu, ar kuru tas ir izteikts ortografija (sk. 18. §,
Ievads 8.4.), kaut ari dazkart to var atveidot ar burtu e (sk. 18., 66.§).

11. §. Anglu skanu [1] var atveidot ne tikai ar i, bet arT ar to patskana
burtu, ar kuru tas izteikts ortografija, ja tas ir neuzsverta zilbe un it Tpasi,
ja tas ir varda sakuma (sk. 21.§, 2.).

So atkapi balsta tas, ka [1] skanas izruna starp anglu literaras valodas
runatajiem ir ar svarstibam. Jaunakaja laika ir tendence [1] skanas vieta
lietot [o] skanu. No ta izriet, ka ari [1] skanu palaikam iesp&jams atveidot
latvieSu valoda ar to patskani, kas atbilst rakstijumam, tapat ka tas ir
gadijuma ar [o] skagu (sk. 10. §.).

12. §. IpaSas atkapes no izrunas par labu ortografijai ir pielaujamas
gadijumos, ja latvieSu valoda ir ieviesusies tradicionala forma
varda lietojuma, kas liela méra saskan ar anglu ortografiju, bet ne ar
anglu izrunu un kas no latvie$u valodas viedokla varetu likties sarezgita
un nepienemama.

Sal. Aloysius [Leeloo 1)(j)os] Elois{(j)uss [-0-]

un Aloizs

Sadas atkapes skar galvenokart neangliskas cilmes ipa§vardus, kas
kluvusi par internacionaliem ipa§vardiem (sk. arl 5.§ 2.). Tomeér ar
daZiem iznpémumiem (sk. Ievads 2., 10., 10.1., 11.) priekSroka biitu
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dodama atveidojumam péc izrunas, jo tas sniedz zinamu papild-
informaciju par anglisko piederibu. Tas rada, ka attiecigais ipasvards ir
anglu personas vai geografiska objekta apzim&jums, bet ne latvieSu,
vacu, krievu u. c. vai arl ka tas nav kadas vesturiskas personas,
geografiska objekta, nedz ari kada mitologiska t€la nosaukums.

Sal. Caesar [“si:za]
Jesus [“dzi:zas]
Ivan [“arv(o)n]
Adolph [aedplf]
Peter [pi:ta]

Sizars — anglu personas vards,
Cézars — vesturiskas personas
vards

DZizuss, DZizess — Jezus
Aivens, Aivans—Ivans

Edolfs — Adolfs

Piters — Peteris

Dailliteratiira, ja anglu ipaSvards ir tikai literara t€la apzImé&jums un
nav identificéjams ar kadu konkrétu personu vai geografisko objektu, bet
konteksts liecina par anglisko vidi ieteicams batu $adu anglu IpaSvardu
atveidot latvieSu valoda péc iesp&jas tuvak anglu izrunai, lai tad€jadi
saglabatu spilgtaku anglisko koloritu (sk. Ievads 3.2.3. beigas un 10.,

10.1.).

PATSKANI

Patskal’lu kvantitate

13. §. Anglu valoda ir isi un gari patskani (sk. 2. §, 1.).
Isie patskani: [a], [e], [o], [2], [1], [i]', [D], [o].
Garie patskani: [a:], [3:], [i:] [a:], [u:] (sk. 3. §).

Anglu valodas isos patskanus latvieSu valoda atveido ar isiem

patskaniem, garos — ar gariem.

Sheffield [ ’Jefi:ld]
Inchbald ~ [‘mtfbo:ld]
Pontypool [ .pont1pu:l]
Argyll [a:"garl]

Macpherson [mokf3:sn]

Sefilda
In¢bolds [-0-]
Pontipiila
Argaila
Makfersons

! Vienkargibas labad Saja izdevuma lietots tikai viens isa patskapa [1]
apzimé&jums — bez punkta, jo tas neietekme §is skanas atveidi latvieSu valoda.
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Patskaniem [o] un [3:] nav attiecigo atbilsmju latvieSu valoda. Tos
atveido ar zinamu nosacitibu, tuvinot anglu ortografiskajai formai (sk.
10., 17., 18. § un Ievads 8.3., 8.4.).

Viena anglu ipaSvarda dazkart var but arl divi vai pat tris garie
patskani. Atveidojot latvieSu valoda, var paturét divus garumus, bet, ja
tas trauc€ latvieSu valodas labskanai vai tradicijai, var atstat vienu un
velams paturét to, kam ir primarais akcents.

Walsall ["wo:lso:1] Volsola [volsol-] vai
[vosol-]

Cornwall [‘ko:nw(a)l, -wo:l] Kornvola [kornvol-]
vai [kornvol-]

Georgiana  [,d30:d31°a:n9] DZordZiana [dzordz-]
vai [dzordz-]

Cornelia [ko: "ni:lje, -l19] Kornilija [kor-] vai
[kor-]

AtseviSku patskanu atveidoSana

14. §. Anglu [a:] skapa atveidojama latvieSu valoda ar @ vai ar.
1) Anglu [a:] skana atveidojama ar @, ja ta ortografiski ir izteikta ar a
vai al (sk. ar1 13. §).

Angliskie dotumi Atveidojumi latvieSu valoda'
ska-
ska-| i piemeéri nas piemeéri
nas atbil-
sme
1 2 3 4 5
[a:] a Fast [fa:st] pv2 a Fasts
Bath [ba:0] Bata
al Half Moon [“ha:f ‘'mu:n] Hafmuns

! Pirmaja ailé paradita atveidojamas anglu skanas fonétiska zime, otraja —
burts vai burtu savienojums, ar ko atveidojama skana izteikta anglu ortografija,
treSaja — anglu IpaSvardu pieméri ortografiskaja un fonétiskaja forma,
ceturtaja — anglu skanas atveidojums, t. i., skanas atbilsme latvieSu valoda un
piektaja — anglu ipaSvarda atveidojums latvieSu valoda.

Ar “pv” apziméti personvardi. Vardi bez minéta apziméjuma ir geo-
grafiskie nosaukumi.

31



2) Anglu [a:] skana atveidojama ar ar, ja ta ortografiski ir izteikta ar
burtu savienojumu ar (sk. ari 13.§ Ievads 6.1, 6.1.1.).

[a:]‘ ar ‘ Cardigan [ka:digon] ‘ ar ‘ Kardigana
Harding [‘ha:dmg] pv Hardings

15. §. Anglu [A] skana, kas ortografiski ir izteikta ar u, ou, 00, 0
u. c., atdarinama latvieSu valoda ar a.

[a] u Biddhulph [“bidalf] a Bidalfa

Buxton [“bakston] Bakstona
Hunt [hant] pv Hants
Rum [ram] Rama

ou Young [jag] pv Jangs

00 Flood [flad] pv Flads

o Yonge [jag] pv Jangs
Coverdale [kavaderl] pv Kaverdeils

16. §. Anglu [e] skana, kas ortografiski ir izteikta ar e, ee, eo, ea, u
u. c., atdarinama latvieSu valoda ar e.

[e] e Fen [fen] pv e Fens
Empson [‘empsn] pv Empsons
Grenfell [“grenfal] pv Grenfels
Henrietta [ henrr’ets] pv Henrieta
ee Peebles [ “peblz] Peblsa
€o Geoffrey [“dzefr1] pv Dzefrijs
ea Holyhead [ hplthed] Holiheda
u Bury [“bert] Beri

17. §. Anglu [3:] skana, kas ortografiski ir izteikta ar er, ear, ir, ur, or
[aiz w] u.c., atdarinama latvieSu valoda ar ér (sk. ar1 13. § un Ievads 6.1.,
6.1.1., 8., 8.3.).

[3:]| er Fergus [f3:gos] pv er Ferguss

Perth [p3:0] Peérta
Ervine [“3:vin] pv Ervins

ear Earle [3:1] pv Erls

ir Irving [“3:vig] pv Ervings
Kirkman [’k3:kmon] pv Kerkmens

ur Churchhill [’th:jIl] pv Ceréils
Burns [b3:nz] pv Bérnss

or Worksop [“w3:kspop] Veérksopa
Wordsworth [ ‘'w3:dzwo6] pv Veérdsverts
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18. §. Anglu [a] skana, kas vienmér ir neuzsverta pozicija (sk. ari 10. §
un levads 8., 8.4.un 3.2.3., 3.2.4.), ortografiski ir izteikta ar a, e, o, u, ea,
eo, ia, ie, io, ou, ar, er, ir, yr, our u.c.

1) Ja anglu [o] skana ortografija ir apziméta ar vienu burtu —a, e, o,
u, tad ta latvieSu valoda ir atveidojama ar anglu ortografijai atbilsto-
Sajiem burtiem.

[o] a | Macdonald [mak donald] pv Makdonalds
Alloa [“&lova] Eloa [-0-]
Annan [ “a&non] Enana

e Cromwell [ ’kromwal] pv Kromvels
Lovell [“1aval] pv Lavels

o | Donovan [“donaven] pv Donovans
Jerrold [“dzerald] pv Dzerolds
Abingdon [ @binden] Ebingdona
Carrol [ ’keeral] pv Kerols

u | Arun [“@ron] Eruna
Ferguson [f3:gosn] pv Fergusons

Skanu [9] vardaizskanas, kas ortografiski ir izteiktas ar -us, -an, -am,

var atdarinat ari ar e.

Probus [‘provbos]  Probuss [-0-], Probess [-0-]
Brian [“braron] Braians, Braiens
Ingram [‘Tgrom] Ingrams, Ingrems (sk. ar1 66. §)

2) Ja anglu [o] skana ortografiski ir izteikta ar diviem patskanu
burtiem — ea, eo, ia, ie, io, ou u. c., tad ta atveidojama latvieSu valoda ar
e.

[3] | ea |Ocean [ ovfon] Osena [0..]
eo | Sturgeon [st3:dzen] StérdZena
ia | Commercial End [ko'm3:Jol “end] Komeérselenda
ie | Patience [’peIJQns] Peisensa
i0 | Junction [’d3A1]kJ9n] Dzanksena
Division [dr’'vizon] DiviZens
ou | Dangerous Rock [ derndseras rok] DeindZeresroks

3) Ja anglu [o] skanpa ortografiski ir izteikta ar er, ir, yr, tad ta atvei-
dojama latvieSu valoda ar er, ja ta ortografiski izteikta ar ar —
atveidojama ar ar, ja izteikta ar or, our — atveidojama ar or (sk. Ievads
6.1., 6.1.1.,, 6.1.2.).
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[9] er | Gilbert [“gilbat] pv er | Gilberts
Flecker [ fleka] pv Flekers
Emerson [‘emasn] pv Emersons
ir, yr | Merthyr [ 'm3:63] pv er | Mérters
ar | Gomar [“govma] pv ar | Gomars [-0-]
Haggard ["hegod] pv Hegards
or | Gifford [“grfed, “d3rfad] pv or | Gifords, Dzifords
our | Harbour [“ha:ba] or |Harbora

4) Ja skana [a] seko aiz divskana ([a1], [av] u.c. sk. 27.-31. §), rodas
triju skanu grupa ([a19], [ava], [e1a], [019], [owa]).

Saja pozicija skana [9], ir atdarinama tapat ka iepriekS&jos Saja 18. §
1, 2, 3 apliikotajos gadijumos, jo ta aiz divskana veido atseviSku zilbi,
pieméram:

Giant [‘d3arent] pv DZaiants
Lions [latonz] pv Laionss
Dyer ["dara] pv Daiers
Howells [‘hawalz] pv Hauelss
Coward [‘kawad] pv Kauards
Power ["pava]pv Pauers

19. §. Anglu [2] skana, kas ortografiski ir izteikta ar a, atveidojama
latvieSu valoda ar e.

2] a | Accrington [ ®krmton] e | Ekringtona
Bradford [ “braedfad] Bredforda
Canna [ kena] Kena
Caxton [ ’kakston] pv Kekstons

Iesp€jams ari izdarit atkapi un skanu [&] atveidot nevis ar e, bet ar a
péc anglu ortografijas, sekojot latvieSu valodas tradicijai, ja ta ir varda
sakuma un it seviski, ja tai anglu valoda nav primara uzsvara (sk. ar1 12.
§ 5.8 2, 3.

Adolph [“eedolf] Edolfs, Adolfs
Alexander  [.®hg’za:nds]  Eligsanders, Aleksanders
Hamilton ["hemrlt(o)n] Hemiltons, Hamiltons

(sk. Ievads 10.1., 11.).

20. §. Anglu [i:] skana, kas ortografiski ir izteikta ar burtiemee, ee, ea,
ie, ay, ei u. c., atveidojama latvieSu valoda ar 7 (sk. ari 13. §).
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[i:] e | Cleveland [kli:vlond] pv i | Klivlends

Egan [“i:gon] pv Igans

ee |Tweed [twi:d] Tvida

ea | Eastbourne [“i:stbo:n] Istborna
Lea [li:] L1

ie | Wakefield [ “weikfi:1d] Veikfilda

ay | Quay [ki:] Ki
Torquay [“to: ’ki:] Torki [-0-]

ei | Leith [1i:0] Lita
Leigh [li:] L1

21. §. Anglu [1] skana atveidojama latvieSu valoda ar i vai e.
1) Ari atveidojama tada [1] skana, kas ortografiski irizteikta ara, 7, y,
ai, ay, ey, ee, ei(gh), ei(g), ie, ui u.c.

[1] a | West Orange [ ‘west “‘prind3] i | VestorindZza
i Cardiff [ ka:drf] Kardifa
Elgin [“elgm] Elgina
Middlesex [ ‘midlseks] Midlseksa
Milton [ ‘milten] pv Miltons
y | Coventry [ ’kpvontr1] Koventri
Lymington [ lrmigton] Limingtona
ai | Beaumarais [bos ‘moris, Boumorisa,
bat ‘maerts] Boumerisa
ay | Moray [ ‘mari] Mari
ey |Beverley ['bevali] Beverli
Dudley [ dadli] Dadli
ee | Milwaukee [mil "'wo:ki] Milvoki [-6-]
ei(g) | Teignmouth [ “tnma0] Tinmuta
ei(gh) | Hadleigh ["haedlr] Hedli
ie | Corrie [ korr] Kori
ui | Guilford [“grlfad] Gilforda

Personvardos anglu [1] skana varda beigas atveidojama latvieSu
valoda ar ij (par vietvardiem sk. 75. §) .

Bottomley [‘botomli] pv — Botomlijs
Barie [‘bar1] pv — Berijs
Dunsany [dan’s@ni] pv ~ — Dansenijs

! Latviesu valoda citvalodu geografiskajos nosaukumos skanu [1] varda
beigas nemédz atveidot ar ij. Sis princips ir nostiprinajies ari anglu geografisko
nosaukumu atveide. Tie citvalodu geografiskie nosaukumi ar ij, kas visnotal
sastopami valstu un valsts daJu nosaukumos, parasti nav atveidoti no pamatvarda,
kam beigu skana butu [1], pieméram, Great Britain — Lielbritanija, Scotland —
Skotija, France — Francija, Polska — Polija, Eesti — Igaunija, Deutschland —
Vacija, Poccuss — Krievija u.c.
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2) Ar e vai i atveidojama tada anglu [1] skana, kas ortografiski ir
izteikta ar e, eo un nav uzsverta zilbe.

[1] e | Elisabeth [17l1zobab] pv e | Elizabeta
Sussex [ “sasiks] Saseksa
Bennett [ ‘benit] pv Benets
Forrest [ “fortst] pv i/e | Forests, Forists
eo | Pigeon [“pid3in] PidZena, PidZina

Piezime. Ipasi vélams atpazistamibas labad [1] atveidot tikai ar e
varda sakuma, ja [1] skapa ir bez uzsvara un ipaSvardam ir tradicionala
latviska atbilsme ar e [e] (sk. ari 11. §).

Skanu [1] vedas atveidot ar i, ja ipaSvardam ir tada pati forma ka sugas
vardam gan ortografija, gan transkripcija.

22. §. Anglu [9:] skana atveidojama latvieSu valoda ar o [0] vai ar or
[or].

1) Ar o [0] atveidojama tada [9:] skana, kas ortografiski ir izteikta ar
a, au, aw u. c. (sk. ari 13. §).

[0:] a | Aldridge ["o:1drid3] pv o[o] | Oldridzs [6-]
Wallsend [ “'wo:lzend] Volzenda [-0-]
Baldwin [‘bo:ldwin] pv Boldvins [-0-]
Ball [ba:1] pv Bols [-0-]
Waters [ ‘'wo:toz] pv Voterss [-0-]
Scafell [“sko:fel] Skofels [-0-]

au | Taunton [ to:nton] Tontona [tont-]
Austin [“o:stin] pv Ostins [0-]
Haughton [ho:tn] pv Hotons [hot-]

aw | Taw [to:] To [-0]
Hawthorne ["ho:00:n] pv Hotorns [hot-]
Hawes [ho:z] pv Hoss [-0-] (sk. 60.8§)

2) Aror [or] atveidojama tada [9:] skana, kas ortografiski irizteikta ar
or, ore, oar, oor, our, ar un citiem burtu savienojumiem ar r (sk. ari
Ievads 6.1., 6.1.1., 6.1.2.; 13. §).

[0:1 | or | Morley [‘mo:li] or [or] | Morli [-0-]

Norfolk [ no:fok] Norfolka [nor-]
Orford [ o:fad] Orforda [or-]

ore | Morecambe [ ‘mo:kom] Morkama [-0-]
Gore [go:] pv Gors [-0-]

oar | Soar [so:] Sora [-0-]

oor | Door [do:] Dora [-0-]

our |Bournville [“bo:nvil] Bornvila [-0-]

ar | Warner ["'wo:na] pv Vorners [-0-]

36



23. §. Anglu [p] skana, kas ortografiski ir izteikta ar o, @, ou u. c.,
atveidojama latvieSu valoda ar o.

[0] | o |Aldershot [*:Ida]ot] o | Oldersota [6]-]
Congleton [ ’konglton] Kongltona
Gosport [ ‘gpspa:t] Gosporta [-pOrt-]
Foster [ “fosto] pv Fosters
a | Warrington [ “wormton] Voringtona
Waller [wolo] pv Volers
ou | Gloucester [ “glpsta] Glostera

24.§. Anglu [u:] skana, kas ortografiski irizteikta ar u, eu, ew, oe, 0o,
ou, ue, ui u. c., atveidojama latvieSu valoda ar @ (sk. arf 13. §).

[u:] u | Kirkcudbright [k3:ku:brr] u | Kérkabri, Kerktibri
eu |Reuel [Tu:el] Riela
ew | Andrews [ “&ndru:z] Endrisa
oe | Shoeburyness [,fu:b(a)rl’nes] Suberiness
00 | Bloomfield [ ‘blu:mfi:ld] pv Blumfilds
Hoover ["hu:va] pv Huvers
ou | Froude [fru:d] pv Frads
Couch [ku:tf] Kics
ue | Brue [bru:] Bra
ui | Fruitland [ “fru:tlond] Fratlenda

25. §. Anglu [o] skana, kas ortografiski ir izteikta ar o, u, oo u. c.,
atdarinama latvieSu valoda ar u.

[o] o | Pembroke [ ‘pembruk] u | Pembruka
u | Bulwer ["bslwo] pv Bulvers
Fuller [ folo] pv Fulers
00 | Brooke [brok] pv Bruks
Cooke [kok] pv Kuks
Hood [hod] pv Huds
DIVSKA]}II

26. §. Anglu divskanus [a1], [av], [e1], [ov], [o1], [ea], [12], [va] (sk.
2.§,2)atveido gan ar divskaniem, gan ar patskaniem, gan ar patskanu un
lidzskanu savienojumu .

! Vairaku divskanu atveide latvieSu valoda ir tradicijas, kuru de] latviskajas
atbilsmes ir radusas atkapes no anglu izrunas ipasi varda izskana — sk. 27.-31.§,
33.§; 21.§ 1.

37



27. §. Anglu divskanis [a1], kas ortografiski ir izteikts ar i, y u. c.,
latvieSu valoda atveidojams ar ai.

[ax] i | Wilde [wartld] pv ai | Vailds
Fife [farf] Faifa

Price [prars] pv Praiss

Riley [ rartli] pv Railijs

y | Blyth [blaif] Blaita

Clyde [klaid] Klaida

Tyler [tatls] pv Tailers

Varda beigas divskanis [a1] atveidojams ar aj.
Rye [ra1] — Raja
Vye [wai] — Vaja
Guy [ga1] pv — Gajs

28. §. Anglu divskanis [ao], kas ortografiski izteikts ar ou, ow u. c.,

latvieSu valoda atveidojams ar au.

[as] | ou

ow

Mounts Bay [‘mawnts “ber]
Slough [slas]

Southport [ “saOpo:t]
Browne [bravn] pv
Dowson [davsn] pv

au

Mauntsa juras licis
Slau

Sautporta [-0-]
Brauns

Dausons

Varda beigas divskanis [ao], ortografija izteikts ar ow, atveidojams ar

ay.

Andow [“@ndas] pv — Endavs

29. §. Anglu divskanis [e1], kas ortografiski ir izteikts ar a, ai, ay, ei,
ey u. c., atveidojams latvieSu valoda ar ei.

[ex] a

ai

ay

ei(gh)
ey

Rochdale [’rntfdeﬂ]
Tamar [ termo]

Tame [term]

Akenside [ “erkinsaid] pv
Caithness [ kerOnes]
Mainland [ ‘menlond]
Aiken [“erkin] pv
Braithwaite [ ‘brerbwert] pv
Drayton [“drertn] pv
Taylor [ te1ls] pv

Hight Mile [“ert ‘marl]
Weybridge [ ‘werbrid3]
Heywood [ herwsd] pv

38

ei

Rocdeila
Teimara
Teima
Eikensaids
Keitnesa
Meinlenda
Eikens
Breitveits
Dreitons
Teilors
Eitmaila
Veibridza
Heivuds



Varda beigas divskanis [e1] atveidojams ar ej.

Stornoway [’stonawer] — Stornovejs [stor-]
Spey [spei] — Speja
Day [de1] pv — Dejs
Gray [gre1] pv — Grejs

30. §. Anglu divskanis [eo] atveidojams latvieSu valoda ar o [0] vai ar
ou.

1) Ar o [0] atveido tadu divskani [o6], kas ortografiski ir izteikts ar o,
oa, oe, eo u. c. (sk. ari 13. §).

[ev] | o |Coleridge [kovlrid3] pv o[o] | Kolridzs [-0-]

Crome [kroom] pv Kroms [-0-]
Goldsmith [“gosldsmi0] pv Goldsmits [-0-]
Jones [d3ounz] pv DzZonss [-0-]
Oldham [“avldom] Oldema [6-]
Truro [ trooraw] Truro [-0]

oa | Oakham [“ovkom] Okema [0-]

oe |Poe [pov] pv Po [-0]
Roe [rov] Ro [-0]

eo | Yeovil [joovil] Jovila [-0-]

2) Ar ou atveido tadu divskani [ev], kas ortografiski ir izteikts ar ow,
owe, ou, eau un citiem burtu savienojumiem ar w vai u.

[ev] | ow | Bellows [ ‘belosz] pv ou | Belouss
Snowdon [ “snowdn] Snoudons
Sowerbi [ “sovabi] pv Souerbijs
Powys [ povis] pv Pouiss [pou-iss]
ou | Boulder [“bavlda] Bouldera
Coulsdon [ kovlzdan] Koulsdona
eau | Beaumont [ ‘bovmont] pv Boumonts

Varda beigas anglu divskanis [eo] atdarinams ar ov, ja tas ortografija
ir izteikts ar ow(e).

Linlithgow [lin"li8gos] — Linlitgova
Barlow [“ba:lov] pv — Barlovs
Barrow [ barao] — Berova
Rowe [rov] — Rovs

bet
Bellows [‘belovz] pv — Belouss,

jo varda celms latvieSu valoda beidzas ar -s.
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31. §. Anglu divskanis [o1], kas ortografiski ir izteikts ar oi, oy u. c.,
atveidojams latvieSu valoda ar oi.

[o1]

oi

oy

Oil City [“o1l “s1t1]
Point [pomt] pv
Boyle [bo1l] pv
Hoylake [ ‘horlerk]
Doyle [do1l] pv
Joyce [d3o15] pv

oi

Oilsiti
Points
Boils
Hoileika
Doils
DzZoiss

Varda beigas anglu divskanis [o1] atveidojams latvieSu valoda ar oj.

Roy [ro1] pv
Hoy [hor]
Joy [d3o1] pv

— Rojs
— Hoja
— DZoja

32. §. Anglu divskanis [ea], kas ortografiski ir izteikts ar ar, are, air,
ayr, er, ear u. c., atveidojams latvieSu valoda ar er (sk. ari Ievads 6.1.,
6.1.1., 6.1.2.; 13. §).

[es]

ar

are

air

ayr
er
ear

Baring [ ‘bearig] pv
Cary [ keart]
Maryport [ ‘meortpo:t]
Aberdare [.&bo’des]
Delaware [ “delowes]
Clare [kleo] pv
Kinnaird [ki'nead]
Airlie [“eal1]

Nairn [nean]

Ayr [e9d]

Abertillery [ a&batrleart]
Bear [beo]

Bérings
Keri
Meériporta [-0-]
Eberdeéra
Delavera
Kleérs
Kinérds
Erli
Nérna
Era
Ebertiléri
Beéra

33. §. Anglu divskanis [19], kas ortografiski ir izteikts ar er, ear, ere,

eer, ier, ire u. c., atveidojams latvieSu valoda ar ir (sk. ari levads 6.1.,
6.1.1, 6.1.2.; 13. §).

[15]

er
car

ere
eer
ire
ier

Erie [ 1or1]

Beard [brad] pv

Pearson [ “prosn]
Windermere [ “windomro]
Beerbohm [ ‘brobosm] pv
Sheerness [’Jlsnas]
Oxfordshire [ pksfodfo(r)]
Piers [proz] pv

Pierce [pros]

40

Ire

Birds

Pirsona
Vindermira
Birboms [-0-]
Sirnesa
Oksfordsira
Pirss

Pirsa



Varda beigas anglu divskanis [19], kas ortografiski ir izteikts ar ier,
atveidojams ar jer.
Collier ['kol1a] pv — Koljers
Whittier ['witto] pv = — Vitjers

Divskanis [19], kas ortografiski izteikts ar ia, varda beigas atveido-
jams latvieSu valoda ar ija, bet lidzskana (parasti n) priekSa to var
atveidot gan ar ja, gan ia. Arl ie, ye lidzskana prieksa var atveidot
divéjadi — arie [i-e] vaije. Burtkopa ea varda beigas atveidojama ar eja.

[10] ia Northumbria [no:"0ambr1o] ija | Nortambrija [-0-]

(varda | Lucia [Tu:s1o] Lusija

beigas)

ia Lothian [ Tovdron, -0jon] ja, |Lotjana [-0-],

(varda ia | Lotiana [-0-]
beigas | Lilian [’lilton] pv Liljana, Liliana

lidzskanu

prieksa)

ie, | Viviena [i-e],
je | Vivjena

ea Medea [m1°dro, ma“d-] eja | Medeja
(varda
beigas)

ie,ye | Vivien, Vyvyen [“vivien]

Anglu divskanim [10], kas izteikts ar ia vai ier, bieZi viena un taja pasa
varda ir otrs izrunas variants [jo] (sk. 45. §).

34. §. Anglu divskanis [09], kas ortografiski ir izteikts ar oor, oore,
ur, our u.c., atveidojams latvieSu valoda ar @r (sk. ari levads 6.1.,6.1.1.,
6.1.2.; 13. §).

[Ba] | oor | Exmoor Forest [‘eksmwo “forist] | ur | Eksmurforesta

Doorly [ dwal1] Darli

oore | Moore [mv9] Miira

ur | Jura [“d3vor9] Dzira

our | Moura [ ‘moars] Miira
LiDZSKAl}II

35. §. Anglu lidzskanus (sk. 2. §, 3) [b], J [d], [d3], [f], [g], [h], [31,
(K], (11, [m], [n], [p], [x], [s), /1, [t], [V], [z], [3] atveido ar attiecigajiem
latvieSu valodas lidzskaniem.
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36. §. Lidzskaniem [g], [0], [8], [W] nav attiecigo atbilsmju latviesu
valoda. Tos atveido ar zinamu nosacitibu, tuvinot anglu ortografijai (sk.
50., 56., 57., 59.§ un Ievads 8., 8.1., 8.2., 8.5.).

37. §. Atveidojot anglu lidzskanus, ortografiskais lidzskanuburtu
dubultojums nav paturams latvieSu valoda.

Iznémums ir vienigi dubulteni /[, mm, nn, kuri atveidojumos patu-
rami, ja tie anglu valoda ir vienzilbes varda beigas aiz isa patskana (sk.

47.—49. §)
Hull [hal] — Halla
Bann [ban] — Benna
Hill [hil] pv — Hills
Prynne [prin] pv — Prinns

Atsevi§l,(u lidzskagu atveidoSana

38. §. Anglu [b] skana, kas ortografiski izteikta ar b, bb, atveidojama
latvieSu valoda ar b.

[b] b | Barber [‘ba:bs] pv b | Barbers
Barnsley [ ba:nzli] Barnsli
Belfast [ “belfa:st] Belfasta
bb | Robb [rob] pv Robs
Robbins [ ‘robinz] pv Robinss
Dobbin [“dobm] pv Dobins

39. §. Anglu [tf] skana, kas ortografiski ir izteikta ar ch, t (-ure
prieksa), tch u. c., atveidojama latvieSu valoda ar ¢.

[t/] | ch |Chapman [‘tfepmen] pv ¢ | Cepmens
March [ma:t]] Marca
t(ure) | Pasturefields [’pa:stfeﬁ:ldz] Pascerfildsa
tch | Fletcher [ fletfo] pv Flecers
Mitcham [ mitfom] Micema
Letchworth [ let/w3:0] Lecverta

40. §. Anglu [d] skana, kas ortografiski ir izteikta ar d, dd u. c.,
atveidojama latvieSu valoda ar d.

[d] d | Dobson [“dobsn] pv d |Dobsons
Dudley [“dadli] Dadli
Dart [da:t] Darta
dd | Doddington [ dpdigten] pv Dodingtons
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41. §. Anglu [d3] skana, kas ortografiski irizteikta arj, g, dg, ch u. c.,
atveidojama latvieSu valoda ar dZ (sk. 61.§).

[d3]| j |John [d3pn]pv dz | Dzons

Jerrold [“dzerald] pv Dzerolds
Jonson [“d3pnsn] pv DZonsons

g | George [d30:d3] pv Dzordzs [-0-]
Gerald [“d3erald] pv Dzeralds
Gill [d31l] pv Dzills

dg | Bridgewater [ ‘brid3.wo:ts] Bridzvotera [-0-]
Edge Hill ["ed3 "hil] Edzhilla
Lodge [lnd3] pv Lodzs

ch | Woolwich ["wolidz] Vulidza

42. §. Anglu [f] skana, kas ortografiski ir izteikta ar f, ff, ph, gh u. c.,
atveidojama latvieSu valoda ar f.

[£] f | Freeman [ fri:mon] pv f | Frimens

Fielding [ fi:ldm] pv Fildings
Godfrey [“godfri] pv Godfrijs

ff | Strafford [“strefod] pv Strefords

ph | Philips [“filips] pv Filipss
Biddhulph [ “brdalf] Bidalfa
Macpherson [mok f3:sn] pv Makfersons

gh | Clough [klaf] pv Klafs

43. §. Anglu [g] skana, kas ortografiski ir izteikta ar g, gg, gh u.c.,
atveidojama latvieSu valoda ar g.

[g] g | Green [gri:n] pv g | Grins
Grant [gra:nt] pv Grants
Kidsgrove [ ’kidsgros] Kidsgrova [-0-]
gg | Bragg [breg] pv Bregs
gh | Ghent [gent] pv Gents

44. §. Anglu [h] skana, kas ortografiski ir izteikta ar h, atveidojama
latvieSu valoda ar h.

[h] h | Hudson [“hadsn] pv h | Hadsons
Hyde [haid] pv Haids
O’Hara [ov"ha:ra] pv O’Hara [0-]
Birkenhead [ “b3:konhed] Bérkenheda
(sk. 59. §)
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45. §. Anglu [j] skana, kas ortografiski ir izteikta ar y, atveidojama
latvieSu valoda ar j (sk. burta j izrunu — 41.§, ka ari 206. Ipp.).

[i] y | York [jo:k] j |Jorka[-0-]
Yeates [jerts] pv Jeitss
Yarmouth [ja:mo6] Jarmuta
Yukon [ju:kon] Jukona

Anglu skanu savienojumi [ju:, jo], kas ortografiski ir izteikti ar u, ew,
eu u. c., atveidojami ar ji, ju .

[ju:, jo] | u | Udall [ju:del] pv ju, ju | Judals
ew | Mathews [ ' ma0ju:z] Metjusa
Ewing [ju:m(jo-)] Jaings, Juings [ju-in-]
eu | Eustace [ ju:stos] pv Justass
Eugenia [ju:"d3i:n1o] pv JudZinija, JudZinija
(sk. 13.8)

Anglu skanu savienojumi [nju:], [njo] ir atveidojami latvieSu valoda
ar pi, nu.

st _ 2
Newman, Neumann ['nju:mon] pv — Niimens

Anglu skanu savienojums [jo], kas ortografiski ir iztekts ar ia, ie, io,
atveidojams latvieSu valoda ar ja, je, jo.

[je] | ia |Lothian [lewsdren, -djon] ja |Lotjana [-0-]
Lotiana [-0-]
ie | Daniel [“denjal] pv je | Denjels
Staniel [“stenjal] pv Stenjels
io | Union [“ju:njen] jo |Junjona

Anglu skanu savienojumam [jo] bieZi viena un taja pasa varda ir otrs
izrunas variants [19] (sk. 33. §).

46. §. Anglu [Kk] skana, kas ortografiski ir izteikta ar k, ¢, ch, ck, qu
u. c., atveidojama latvieSu valoda ar k.

k] k | Kirkcaldy [k3:ko:ldr] k | Kerkoldi [-0-]
Kipling [ kiplm] pv Kiplings
Keats [ki:ts] pv Kitss
¢ | Crook [krok] Kruka
Lincoln [“lmkan] Linkolna

! Skankopa [jo] parasti ir ka variants pamatskankopai [ju:].
Vardu Neumann izruna [ ‘nju:men], ja tas ir anglu personvards, bet
ja tas ir vacu personvards, to izruna [‘noyman] — Noimans.
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Aelfric [“@lfrik] pv Elfriks

ch | Christopher [ kristofa] pv Kristofers
ck | Locke [lok] pv Loks
qu | Coquet [kov'ket] Koketa [-0-]

Burtkopai gu izruna parastak atbilst skankopa [kw]

[kw] ‘ qu | Quinault [ ’kwin(o)lt] pv kw | Kvinalts
Quy [kwar] pv Kvajs (sk. Ievads 3.3.)

Skankopa [ks], ortografiski ir izteikta ar burtu x ir atveidojama ar ks
(sk. ar1 60.9).

(ks]

X ‘ Exton [“ekst(o)n] pv ‘ ks ‘ Ekstons
Exmoor [‘eksmwa] Eksmira

47. §. Anglu [1] skana, kas ortografiski ir izteikta ar [, Il, atveidojama
latvieSu valoda ar [, Il (sk. 37. §).

1] 1 | Blake [bleik] pv 1 | Bleiks
II | Campbell [ 'keembl] pv Kembels
Tillicoultry [ “trilikowltri] Tilikoultri
Hull [hal] pv 1l | Halls

48. §. Anglu [m] skana, kas ortografiski ir izteikta ar m, mm, atvei-
dojama latvieSu valoda ar m, mm (sk. 37. §).

[m] | m | Mackinley [mo’kinli] pv m | Makinlijs
mm | Simms [s1mz] pv Simss
Clemm [klem] pv mm | Klemms

49. §. Anglu [n] skana, kas ortografiski ir izteikta ar n, nn, atveido-
jama ar n, nn (sk. 37. §).

[n] n | Mandeville [ ‘mandovil] n | Mendevils
nn | Maginn [ ‘'ma&d3m] pv Medzins
Fenn [fen] pv nn | Fenns

(Par skanu savienojumu [nju:-], [njo-] sk. 45. §).

50. §. Anglu [n] skana un skanu savienojums [ng], kas ortografiski ir
izteikti ar ng, atveidojami latvieSu valoda ar ng (sk. Ievads 8., 8.5.).

(n]

ng ‘ Baring [ ‘bear1g] pv ‘ ng ‘ Berings
Armstrong [ a:mstron] pv Armstrongs
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Edingtons
Kingiisi
Engusa

Kingussie [k qu:si]
Angus [ @ngos]

[ng]

Eddington [ “edmt(a)n] pv

Anglu skanu savienojums [gk], kas ortografiski ir izteikts ar nk u. c.,
atveidojams latvieSu valoda ar nk (sk. Ievads 8., 8.5.).

Jenki

[gk]‘ nk ‘Yankee[’jael]kr] ‘ nk
Dogerbenks

Dogger Bank [“dpgo “bank]

51. §. Anglu [p] skana, kas ortografiski ir izteikta ar p, pp u. c.,
atveidojama latviesu valoda ar p.

[p] p | Paxton [“pakston] pv p |Pekstons
Phillpots [ “filpots] pv Filpotss
pp | Upper [“Apa] Apers

52. §. Anglu [r] skana, kas ortografiski ir izteikta ar r, rr, rh, wr,
atveidojama latvieSu valodaarr(sk.9.,17.§; 18§ 3,4.unlevads 6.,6.1.).

[r] r | Ramsey [ remzi] r |Remzi
Trent [trent] Trenta
rr | Arran [ “@ron] Erana

rh | Rhyl [r1]] Rila

wr | Wren [ren] pv Rens

53. §. Anglu [s] skana, kas ortografiski ir izteikta ar s, ss, ¢ u. c.,
atveidojama latvieSu valoda ar s.

[s] S Stratford [ “straetfod] s | Stretforda
Anglesey [ @nglsr] Engl(e)si
Ss Sussex [ “sasiks] Saseksa
st Castleford [ ka:s(o)lfad] Kaslforda
c Cirencester [ “saroron sesto] Sairensestera
(e, 1,y |Cyril ["su1l] pv Sirils
prieksa)

54.§. Anglu 1] skana, kas ortografiski irizteikta ar sh, s, ss, sch, c, ch,
t, atveidojama latvieSu valoda ar §.

[I] sh | Shetland [“Jetlond] § | Setlenda
Shropshire [’jropfls] §rop§Ira

S Sugar [’jﬁgs] gugara

ss | Mission [ ‘mrjon] Misona

sch | Schwann [Jwon] pv Svonns
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¢ | Phenicia [fr'nif10] Fenisija

Alicia [olif10] Alisija
ch | Charlotte [’Ja:lst] pv Sarlota, Sarlote
t Portia [’po:he] Porsija [-0-]

55. §. Anglu [t] skana, kas ortografiski ir izteikta ar ¢, #, th u. c.,
atveidojama latvieSu valoda ar ¢ (sk. Ievads 8., 8.1.).

[t] t | Team [ti:m] t | Tima
Stockport [ “stokpo:t] Stokporta [-port-]
tt | Tottenham [ “tptnom] Tot(e)nema
Pitt [prt] pv Pits
th | Thames [temz] Temza
Anthony [“@ntoni] pv Entonijs, Antonijs

56. §. Anglu [0] skana, kas ortografiski ir izteikta ar ¢h, atveidojama
latvieSu valoda ar ¢ (sk. Ievads 8., 8.1.).

[6] | th Terska
Morpeta [-0-]

Nortamberlenda [-0-]

Thirsk [03:sk] t
Morpeth [‘'mo:pe6, -pab]

Northumberland [no:"6ambalond]

57. §. Anglu [8] skana, kas ortografiski ir izteikta ar ¢h, atveidojama
latvieSu valoda ar ¢ (sk. Ievads 8., 8.1.).

[8] | th

Motherwell [ ' madowal] t | Matervela
Rutherford [ radofod] pv Raterfords

58. §. Anglu [v] skana, kas ortografiski ir izteikta ar v, atveidojama
latvieSu valoda ar v.
[v] ‘ \% ‘ Vaux [vo:ks] pv ‘ v ‘ Vokss [-0-]

Vivien [ “vivion] pv Viviena

59. §. Anglu [w] skana un skanu kopa [(h)w], kas ortografiski ir
izteiktas ar w, wh u. c., atveidojama latvieSu valoda ar v.

[w] w | Walter ["'wo:lto] pv v | Volters [-0-]
Swift [swift] pv Svifts
Awapa [o"'wap9] Avepa
wh | White [wart] pv Vaits
[(h)w] | wh | Wharton ["wo:tn, "hwo:-] pv Vortons [vor-]

(sk. 64. § un Ievads 8., 8.2.).
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60. §. 1) Anglu [z] skana, kas ortografiski izteikta ar z, x atveidojama
latvieSu valoda ar z. Pamatskanai [z], kas ortografiski izteikta ar x, blakus
ka otrs variants bieZi ir skankopa [gz] (sk. arT 46.§).

[z] | z |Zangwill ['zepgwil] pv Z | Zengvils
x | Xavier [ z&vio, “ze1vio, ze1vja] pv Ze(i)viers, Zeivjers
[z, gz] Xanthippe [zen O1p1, gzeen-] pv | z/gz | Zentipija, Gzentipija

Anglu [z] skana, kas izteikta ar s, atveidojama ar s, ar z ta atveidojama
tikai tajos gadijumos, ja s atrodas starp patskaniem vai ari aiz patskana
pirms [1], [n], [g], [m] un otradi — aiz [1], [n], [g], [m] pirms patskar,lal .

[z] S Susan [“su:zn] pv z | Stuzana, Stizena
Rosemary [ roszmort] pv Rozmarija [-0-]
Basingstoke [ ‘berzmstovk] Beizingstoka [-0-]
Tesla [ tezlo] pv Tezla
Ramsey [ Teemzi] Remzi

S Boas [ ‘bowvoz] s | Boass [-0-], Boazs [-0-]

61. §. Anglu skana [3], kas ortografiski ir izteikta ar s, pirms -ure,
-ion atveidojama latvieSu valoda ar Z.

Trezera
DiviZens

Z(er)
Z(en)

s(ure)
s(ion)

Treasure [ “tre3o]
Division [d1vizon]

[3]

Anglu skana [3] dazkart var bat ka variants skanai [d3].

Eugene [ju:"3em, “ju:dzi:n, ju:’dsi:n] pv JiuZeins, JudZins
Massinger [‘masind3o, ‘masinzo] pv Mesindzers, MesinZers
(sk. 41. §).

MEMIE BURTI

62. §. Anglu ortografija ir burti, kas dazas pozicijas netiek izrunati.
LatvieSu valoda, atveidojot anglu Ipasvardus, $adus mémos burtus dazos
gadijumos atmet, bet dazos patur.

'varda beigas skanu [z] var atveidot divéjadi— ar s vai z, ja ta ir aiz patskana
(Des [dez] — Dezs) vai aiz 1, n, 13, m, ja tie seko aiz patskana (Charles [tfa:lz] —
Carlss, C’drlzs).
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Meémie patskani

63. §. Mémais ortografiskais patskana burts e, ja tas atrodas varda
beigas vai arl salikta varda sastavdalu sadura, ir atmetams, atveidojot
anglu ipaSvardus latvieSu valoda. Mé&mais e nav paturams minétaja
pozicija ar tad, ja aiz ta atrodas s.

Foxe [foks] pv — Fokss
Tyne [tain] — Taina
Tynemouth (Tyne + mouth) [tammo®] — Tainmuta
James [d3eimz] pv — DZeimss

Stokestown (Stokes + town) [ stovkstasn] — Stokstauna [-0-]
Pargjos gadijumos burts e un citi anglu patskanu burti, kas netiek
izrunati neakcentétas zilbes, ir paturami un atveidojami péc ortografijas
ar atbilstosu latvieSu valodas patskani, bet burtu savienojumi io, ea u. c.
atveidojami ar e.

Morrison ['morisn] pv — Morisons
Croydon [’krordn] — Kroidons

Eden [“i:dn] — Idena
Haughton ["ho:tn] pv — Hotons [ho-]
Susan [’su:zn] pv — Siuzana, Suzena

Memie lidZSkaI,li

64. §. Ir paturami latvieSu valodas atveidojumos $adi anglu m&mie
ortografiskie lidzskanu burti:
| — k, m, n prieksa:
Folkestone [ "fovkston] — Folkstona [folk-]

Palmer ["‘pa:ma] pv — Palmers

Lincoln [“limkan] — Linkolna
p — b, t prieksa:

Deptford ["detfad] — Deptforda

Campbell [’kembl] pv — Kempbels
r— vairakas pozicijas: sk. 9. §;14.§2;17.§; 18.§ 3,4;22.§ 2; 32.§;
33. §; 34. § un Ievads 6., 6.1., 6.1.1., 6.1.2.
Pargjie ortografiskie lidzskanu burti atveidojumos latvieSu valoda
nav paturami, pieméram,
gh: Wight [wart] — Vaita
Denbighshire ['denblfs(r)]— Denbisira
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g — n prieksa:

Gnat [nat] pv — Nets
k — n prieksa:
Knox [noks] pv — Nokss
w — r prieksa:
Wreak [rik] — Rika
h, kas atrodas aiz w (sk. 59. §):
White [watt] pv — Vaits
Whitney [“witn] — Vitnijs"
b, kas atrodas aiz m:
Lamb [lem] pv — Lems
Morecambe ['mo:kom] — Morkama [-0-]
t, kas atrodas aiz s:
Whistler [ “wislo] — Vislers

Meémo patskanu un lidzskanu savienojumi

65. §. Gadijumos, ja anglu varda neizruna veselu grupu burtu,
atveidojumos latvieSu valoda tie nav paturami.

Leicester [“lesta] — Lestera
Worcester | "'wosta] — Vustera
Strachan [stro:mn] — Strona [-0-]
Alresford [“o:1sfad] — Olsforda [0ls-]
Cholmondeley [’thmlI] — C‘almlijs

ATKAPES NO IZRUNAS PRINCIPA ANGLU SKANU
ATVEIDE ATSEVISKU VARDU
SASTAVDALAS

66. §. 1) Vardos, kas beidzas ar [-mon] — ortografiski -man, [-lond]
-land, [-b(a)r1] -bury, [-om] vai [-hem] -ham, [9] skana atveidojama
latvieSu valoda ar e.

! Burts & nav paturams ari tajos gadijumos, kad to izruna (sk. 59. §).
Wheeling ["wi:liy, "hwi:lm] — Vilings
Whittier | "witro, "hwitio] — Vitjers

IpaSvards ar [hw-] ir blakus variants pie pamatvarianta ar [w] bez [h].
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[-mon] -man | Flaxman [ ‘fleksmon] pv -men- | Fleksmens
Marriman [ ‘merrmon] pv Merimens
[-land] -land | Portland [“po:tlond] -lend- | Portlenda [-0-]
Rowlands [ revlondz] pv Roulendss
[-b(e)rz] | -bury | Salisbury [“so:lzbart, “so:lzbrr] | -beri | Solsberi [-0-]
[-om] -ham(e) | Fareham [“fearom] -em- | Férema
Graham(e) [gre(1)om] pv Greiems,
Gréms

Piezime. Vardabeigu dalu -ham anglu valoda parasti izruna [-em],
un latviesu valoda ta atveidojama bez h ar -em, bet gadijumos, kad to
izruna [-hom], atveidojama ar -hem.

Padiham [‘pedihom] — Pedihema

Jaizruna nav zinama, varda beigu dala -ham atveidojama bez h —ar
-em.

Ham(-) [he&m-] varda sakuma un ka patstavigs vards atveidojams
latvieSu valoda ar hem-, -hem(-).

[ham(-)] ‘ ham(-) | West Ham [“west "ha&m] -hem(-) | Vesthema
Hamlin ["ha&mlin] hem- Hemlina

Varda dala -hampton [-"(h)empten] atveidojama ar -hempton.

[-"(h)zmptan] | -hampton | Southampton -hempton- | Sauthemptona
[“sas0’(h)empton]
Littlehampton Litlhemptona
[“11tl, heempton]

2) Varda beigu dala -borough, -brough, -burgh(e), -burg, jatai viena
un tai pasa varda ir doti divi vai tris izrunas varianti [-bare, -bra, -bAra],
atveidojama latvieSu valoda ar -boro, bet ja ir tikai viens izrunas vari-
ants [-bra], — ar -bro.

[-b(e)ra], [-bara] | Flamborough [“flemboars, -bra] -boro | Flemboro
Gainsborough [ “gemzbaro, -brs] Geinsboro
Fraserburgh [ “frerzabars, -bra, Freizerboro
-bara]
[-bra] Conisbrough [ ’konisbra] -bro | Konisbro
Roxburgh(e) [ roksbra] Roksbro

3) Varda beigu dala -mouth [-me@] atveidojama latvieSu valoda
ar -mut-, bet -mouth [-mav®] — ar -maut-.

[-ma0] | -mouth ‘ Portsmouth [ “po:tsmab] -mut- | Portsmuta [-0-]
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[-mawv0] ‘ ‘ Tynemouth [ tammaw0]

-maut- | Tainmauta

4) Vardos, kas sakas ar [mok-], retak ar [mak-] — ortografiski Mac-,
Mec-, skanas [9] vai [#®] atveidojamas latvieSu valoda ar a (sk. 80. §).

[mok-]

[meek-]

Mac- | Macmillan [mok ‘milon] Mak- | Makmilans

Mc- | McCormick [“moko:mik] Mak- | Makormiks [-0-]
Mac- | Maclntyre [ ‘makintars] Mak- | Makintairs

Mc- | McElderry [ 'makldert] Mak- | Makelderijs

SKANU ATDARINASANA NEANGLISKAS CILMES

IPASVARDOS, KURU IZRUNA NAV ZINAMA

67. §. Neangliskas cilmes Ipasvardi (ka, pieméram, ASV indianu
valodas viet&jie nosaukumi, ka ari viet€jie nosaukumi Australija u. c.),
kuru izruna nav zinama, ir atveidojami latvieSu valoda §adi: lidzskani un
lidzskanu savienojumi atveidojami péc anglu izrunas, bet patskani atvei-
dojami pe&c ortografijas — pieméram, a atveidojams ara; e—are; i,y —

ari; o —aro;, u — ar u.
Nuwuk — Nuvuka
Tlikakila — Tlikakila
Etchepuk — Eclepuka
Rathlatulik — Ratlatulika
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IPASVARDU MORFOLO(,}ISKA FORMA
IPASVARDU DZIMTE
68. §. Apdzivoto vietu un administrativa dalijuma (pilsétu, grafistu,

valsts dalu u. c.) anglu nosaukumiem latvieSu valodair sievieSu dzimte.
Pilsétas

Blackburn [’blaekb3:n] — Blekberna

Westminster ["westminsto] — Vestminstera
Grafistes

Lancashire [’laenksjs(r)] — Lenkasira

Shropshire [’fmpfs(r)] — Sropsvl'ra

Valsts dalas
Cannock Chase [’kzensk’tfels] (apgabals) — Kenokceisa
Isle of Dogs [“a1l ov'dpgz] (apvidus) — Ailofdogsa
Northumbria [nd:"0ambria] (apgabals) — Nortambrija [-0-]

69. §. Kalnu, upju, ezeru u. c. nosaukumi parasti lietojami tada
dzimte, kada ir attiecigajam latvieSu valodas nomenklatiiras vardam.
Upes — sievieSu dzimte

Avon [“ervon] — Eivona
Boyne [bom] — Boina
Kalni — virieSu dzimte
Ben Nevis {’ben "nevis] — Benneviss
Peak [pi:k] — Piks
Salas — sievieSu dzimte
Man [man] — Mena
Lundy [“1andi] — Landi
Mainland | ‘meinlond] — Meinlenda
Juras li¢i — virieSu dzimte
Blackwater | ‘blek wo:ta] — Blekvoters [-0-]

Moray Firth ['mar f3:0] — Mariferts
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Ezeri — viriesu dzimte
Loch Rannoch [“loh’renoh] — Lohrenohs
Lough Erne [Iph’3:n] — Loherns
Lough Neagh [loh ner] — Lohnejs

70. §. LatvieSu valoda atveidotajiem personvardiem dzimte atkariga
no attiecigas personas dzimuma.

Bull [bol] — Bulls, Bulla
Butler ["batlo] — Batlers, Batlere
Harrison [ "heerisn] — Herisons, Herisone
Ives [a1vz] — Aivss, Aivsa

Paine [pem] — Peins, Peina
Sharp [Ja:p] — Sarps, Sarpa

IPASVARDU DEKLINACIJA

71. §. LatvieSu valoda atveidotie anglu Ipa§vardilokamikal,IVunV
deklinacijas lietvardi.

72. §. Péc I deklinacijas lokami tie atveidotie virieSu dzimtes
ipaSvardi, kam latvieSu valoda vienskaitla nominativa ir galotne -s.
Galotne -s ir pievienojama visiem virieSu dzimtes ipasvardiem, kam
latvieSu valoda atveidotais varda celms beidzas ar lidzskani (ari vardiem,
kam celms beidzas ar -s-).

Dwight [dwatt] pv — Duvaits
Garrison [’garisn] pv — Gerisons
Gladstone [‘gledston] pv — Gledstons
Housman ["hassmon] pv  — Hausmens
Barker ["ba:ka] pv — Barkers
House ["havz] pv — Hauss
Ellis [elis] pv — FEliss
Dungeness [‘dand3nes] — DandZness
Day [det] pv — Dejs
Marlow(e) [ ‘ma:lov] pv — Marlovs

73. §. Pec IV deklinacijas lokami sieviesu, ka ari dazi virieSu dzimtes
ipaSvardi.
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1) Péc IV deklinacijas lokami latvieSu valoda atveidotie sievieSu
dzimtes Ipasvardi ar galotni -a, kas pievienota latvieSu valoda atveidota
varda celmam, kurs beidzas ar lidzskani (atskaitot 74. § minétas celma
beigas personvardos).

Leake [li:k] — Lika
Longton [logton] (pilséta) — Longtona
Nelson ['nelsn] (pilseta) — Nelsona
Nottingham [ notigom] — Notingema
Austen [o:stin] pv — Ostena [0-]
Chichester [’tjrthsts] (pilseta) — Cilestera
Sherman [’J3:m9n] pv — Sermena
Tay [te1] (upe) — Teja

2) Pec IV deklinacijas lokami ari tie (reti sastopamie) sievieSu un
virieSu dzimtes 1paSvardi, kam latvieSu valoda atveidotais celms beidzas
ar -a. Siem ipa§vardiem beigu -a klast par galotni, un nekada cita galotne
nav pievienojama.

Quida ['kwido] pv — vir. dz. Kvida (dat. Kvidam)

siev. dz. Kvida (dat. Kvidai)
Rora ['ro:ra] (zemesrags) — Rora (dat. Roram) [-0-]

74. §. Pec V deklinacijas lokami attveidotie sievieSu dzimtes person-
vardi, kam latvieSu valoda ir galotne -e.

Si galotne pievienojama péc tradicijas tadiem sievieSu dzimtes
personvardiem, kam latvieSu valoda atveidotais varda celms beidzas ar
-er, -ur vai -on.

-er-  Gower [gavo] — Gauere
Hooker [ "hoko] — Hukere
Porter [po:ta] — Portere [-0-]
Spenser [“spensa] — Spensere

-on-  Gladstone [“gledston] — Gledstone
Nelson [“nelsn] — Nelsone
Robinson [ robinsn] — Robinsone
Robson [rpobsn] — Robsone
Carleton [ka:lton] — Karltone

-ur-  Arthur ["a:09] — Arture, Arture

75. §. Dala atveidoto ang]u ipa§vardu latvieSu valoda nav lokami.
Nelokami latvieSu valoda ir tadi anglu ipaSvardi, kam latvieSu valoda
atveidotais celms beidzas ar patskaniem &, i, o [0, 0], u:
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Armagh [“a:ma:] — Arma

Torquay ["to:°ki:] — Torki [-0-]
Lee [li:] pv — L

Taw [to:] — To [-0]
Thurso [ 03:500] — Terso [-0]
Renfrew [renfru:] — Renfri
Carew [ka'1u:] pv — Kari

No ipasvardiem, kas beidzas ar i, nelokami ir geografiskie nosaukumi
(par personvardiem sk. 21. §, 1.).
Swansea [“swonzi, -nsi] (pils€ta) — Svonsi
Surrey [“sar1] (grafiste) — Sari
Tiree [“tarr1] (sala, juras licis) — Tairi

76. §. Lai nelokamos anglu geografiskos nosaukumus varétu értak
lietot konteksta, tiem vajadzibas gadijuma pievienojams nomenklatiiras
vards.

Thurso ['03:s05] — Terso [-0] jeb Terso pilseta, dat.
Terso pilsetai
Roe [rov] — Ro [-0] jeb Ro upe, dat. Ro upei

SALIKTENI UN VARDU SAVIENOJUMI
(sk. Ievads 13.1., 14.)

77. §. Starp anglu ipa§vardiem — ipasi geografiskajiem no-
saukumiem ir daudz tadu, kas veidoti no diviem vai vairakiem vardiem.

Ir iz8kiramas divas grupas: salik teni, kuros divi vai vairaki vardi
sapliidusi viena varda, un vardu savienojumi, kas sastav no di-
viem vai pat vairakiem atseviSkiem vardiem.

78. §. Anglu ipaSvardi, kas ir salikteni, atveidojami ka viens
vards; tie nav nedz tulkojami, nedz dalami pa sastavdalam.

Whitefield [“wartfi:1d] (pilséta) — Vaitfilda (field — lauks)
Peterhead [ pi:tohed] (pilséta) — Piterheda

(head — zemesrags)
Mexborough [‘meksbars] (pilséta) — Meksboro

(borough — pilséta)
Lancaster [lenkosto] (pilseta) — Lenkastera

(caster — nometne)
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79. §. Geografiskie nosaukumi, kuros ietilpst divi atseviski
vardi,jastarp tiem nav nomenklatiiras vardu (sk. 82. §), ir atveidojami
latvieSu valoda ka salikteni, proti, atseviSkas ipaSvarda dalas, resp.,
vardus raksta un izruna kopa viena varda un loka tikai pedgjo kompo-
nentu, ja tas ir lokams.

Cannock Chase [ kanok ’tfers] — Kenokceisa
Melton Mowbray [‘melton ‘movbrer]  — Meltonmoubreja
Hemel Hempstead ["hemal ‘hempstid] — Hemelhempsteda
Lincoln Lindsey [ligken ‘lindzi] — Linkolnlindsi

80. §. Uzvardi, kas sastav no diviem vai trim atsevi§kiem vardiem,
nav atveidojami ka salikteni, bet ka atseviS8ku vardu savienojumi.

Bret Harte [“bret “ha:t] — Brets Harts
Wilkins Freeman [“wilkinz “fri:mon] — Vilkinss Frimens
Da costa Andrade [do’kosto “endrerd] — Da Kosta Endreids
Rip van Winkle ['ripven “winlk] — Rips van Vinkls

Ja anglu valoda ir defises rakstijums, tad tas atstajams ari atveido-
juma.

Bulwer-Lytton [‘bolwo “litn] pv~ — Bulvers-Litons
Burne-Jones ['b3:n “d3ovnz] pv — Berns-DZonss [-0-]
Conan-Doyle [’konon “do1l] pv — Konans-Doils

Uzvardi, kam pirmaja dala ir Mac ka atsevisSks vards vai pievienots ar
defisi pie pamatvarda, ir atdarinami latvieSu valoda ka salikteni.

Mac Arthur [moak’ a:09] — Makarturs, Makarturs

Mac-Gill ['mak’gil] — Makgils.

Tacu $ada veida uzvardu anglu valoda ir loti maz.

Uzvardi ar Mac-, Mc- anglu valoda parasti ir salikteni (sk. 66. § 4).

Tadiem uzvardiem ka O’Connell [ov’konl], O’Hara [ov ha:rs],
O’Neal [o5” ni:1] u. c., O’ latvieSu valodas atveidojumos atstajams ta, ka
tas ir anglu rakstiba: O’Konels [okon-], O’Hara [6-], O’Nils [0-].

81. §. Geografiskajos nosaukumos, kas sastav no atseviskiem
vardiem, nav tulkojami1 tadi apzimétaji ka:
North [n2:0], Northern ['n2:den] — ziemelu
South [sav0], Southern [“sadon] — dienvidu

! Izn@mums ir senak ieviesusies un nostiprinajusies tulkojumi (piem., North-
ern Ireland [ 'no:0en “arelond] — Ziemelirija) un 84. § 3 minétie nosaukumi. Sk.
ari 196. Ipp. Netulkojamie nomenklatiras vardi un Ievads 13., 14.
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West [west], Western ["'weston] — rietumu

East [i:st], Eastern [“i:ston] — austrumu
Great [grert] — liels

Little [Irt]] — mazs

Middle [midl] — vidus, centralais

New [nju:] — jauns

Old [ovld] — vecs

Saint [seint], saisinati: St [snt, sint, sont] — sveéts
Upper [ap9] — augs-

Lower [1ovo] — lejas-

u. c.

Sie adjektivi parasti ir ipa§varda priek¥a un atveidojuma veido salik-
tena pirmo komponentu.

North Midland [ '1o:0 'midlond] — Nortmidlenda [-0-]
South Shields [’saUG’Ji:le] — Sautsildsa

West Hartlepool [west “ha:tlpu:l] — Vesthartlpila
East Retford [i:st “retfod] — Istretforda

Great Grimsby [grett “grimzbi] — Greitgrimsbi

New Ulm ['nju: “Alm] — Nitalma

Old Bridge ["ovld “brids] — Oldbridza [6-]

St. Helens [snt “helinz; sont-, sint-] — Senthelensa

(sk. 84. § 3).

82.§. Starpanglu geografiskajiem nosaukumiem, kas sastav
no atseviSkiem vardiem, daudz ir tadu, kur viens no komponentiem ir
nomenklattras vards, t. i., vards, kur§ paskaidro, kas ir objekts,
pieméram, ezers, upe, kalns, purvs, licis u. tml.

Nomenklatiiras vardi, kas ietilpst ipaSvardos, kuri sastav no at-
seviSkiem vardiem, iedalami divas grupas.

Vieni ir tadi, kas nav tulkojami, piem&ram, harbour [ "ha:ba] — osta,
head [hed] — zemesrags, firth [£3:0] — jiras licis, upes griva, glen
[glen] —ieleja, loch— [1oh] ezers, jiras licis, Lough [loh] — ezers.

Otri ir tadi, kas ir tulkojami, bet tikai zinamos nosacijumos,
pieméram, valley ["veli] — (ie)leja, bridge [brid3] — tilts, forest
[“forist] — mezs, isle [a1l] — sala, lake [leik] — ezers u. c. (sk. 84.§,
Netulkojamo nomenklattiras vardu sarakstu 196. Ipp., Tulkojamo no-
menklatiiras sarakstu 194. Ipp. un Ievads 13.1., 14.).
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83. §. Tpaévﬁrdi, kas sastav no atseviSka varda (ka noteico$a ipas-
varda) unnetulk ojama nomenklatiiras varda, atveidojami latvieSu
valoda ka salikteni, rakstot ipa§varda dalas, resp., vardus kopa un lokot
tikai ped€jo saliktena komponentu, ja to var atveidot ka lokamu.

Moray Firth ['mart f3:0] — Mariferts
Belfast Lough [“belfa:st “Ioh] — Belfastlohs
Black Water ['blek ‘wo:ta] — Blekvotera [-0-]

Milford Haven [‘milfad “hervon] — Milfordheivena

84. §. Tpaévﬁrdi, kas sastav no atseviSka varda (ka noteico$a ipas-
varda) un tulk ojama nomenklatiiras varda, ir atveidojami divéjadi:
gan tulkojot, gan netulkojot nomenklatiiras vardu (sk. Ievads 15.-15.2.).

1) Nomenklatiiras vards nav tulkojams un atveidojams péc
83. § noteikumiem, ja IpaSvarda pirmaja dala ir adjektivs vai lietvarda
genitivs, resp., lietvards ar galotni -’s, -s’".

Long Island [“loyy “atlond] (sala) — Longailenda

Red River [‘red ‘11va] (upe) — Redprivera

Bishop’s Stortford [’bﬂsps “sto:(t)fod] (pilséta) — Bisopstort-

forda [-stort-]

Nomenklatiiras vards nav tulkojams arl tad, ja ipasvarda
nomenklattiras vards péc nozimes neatbilst objektam, ko ipas-
vards apzimé, kaut ari ipasvards sastavétu no nosaukuma un tulkojama
nomenklattiras varda.

Colwyn Bay [kolwin “ber] (pilséta) — Kolvinbeja (bay — licis)

Port Ellen [ po:t “elin] (pilséta) — Portelena [-0-] (port — osta)

Sherwood Forest [’J3:w25d “forist] (pilséta) — Se‘rvudforesta

(forest — mezs)

Blackfoot River [‘blekfot “r1ve] (Udens kratuve) — Blekfutrivera

(river — upe)

2) Nomenklatiiras vards ir tulkojams un rakstams atseviski, ja

ipasvards sastav no nosaukuma un nomenklatiiras varda, kas ir objekta

apzimé&jums.
Eden Valley [11:dn “veli] Idenas leja
Menai Strait ['menar “strert] Menaja jiras Saurums
Start Point [“sta:t “pomt] Starta zemesrags

Dundrum Bay [dan’dram “ber] Dandrama juras licis

! Atdarinajumos latvieSu valoda apostrofs (°) nav rakstams. Geografiskie
nosaukumi ar -’s, -s’sastopami loti reti.
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3) Plasaku apvidu nosaukumiem, kuros pats nosaukums — ipasvards
ietver sevi paskaidrojumu par atraSanas vietu, kop&jam geografiskam
pazimém u. tml., ir iesp&jami paraléli atveidojumi vai nu péc 83. §
noteikumiem, vai ari tulkojot visu vardu savienojumu.

East Anglian Heights [ “i:st “englron “haits] (augstiene) — Istenglian-
haitsa jeb Austrumanglijas augstiene.

North East Coast [ 'n2:0 “i:st ’koost] (rajons) — Nortistkosta [-nort-]
jeb Ziemelaustrumu piekraste (sk. Ievads no 13.1. lidz 15.2.).

85. §. Geografiskajos nosaukumos var but prievardi on, upon, in, of.
1) Prievards on, upon ir tulkojams ar pie.
Stoke on Trent [“stovk pn “trent] — Stoka [-0-] pie Trentas
Stratford on Avon [ “stretfod pn “erven] — Stretforda pie Eivonas
Kingston upon Thames [’kimston o’ppn ‘temz] — Kingstona pie
Temzas
2) Nosaukumos ar prievardu in ir iesp&jami divi atveides veidi: ir
atstajama nosaukuma tikai pirma dala vai ari dodams pilns nosaukums,
tulkojot prievardu in kopa ar nosaukuma otro daju lokativa locijuma.
Dalton in Furness [“do:lton m “f3:nes] (pilséta) — Doltona jeb
Doltona Fernesa [dol-]
Kirkby in Ashfield [ '’ko:kb11n ’aeffi:ld] (pilseta) — Kerkbi jeb Kerkbi
Esfilda
3) Nosaukumi ar prievardu of ir atveidojami péc 83. §. noteikumiem.
Prievards of vienmeér atveidojams péc anglu ortografijas -of.

Vale of Evesham [“veill av ’i:v,[am] — Veilofivsema
Isle of Dogs [“a1l av “dpgz] — Ailofdogsa
Firth of Tay ['13:0 ov ter] — Fertoftejs
Forest of Arden [ forist ov “a:dn] — Forestofardens

4) Noteiktais artikuls the [81, d9], kas atrodas ipaSvarda prieksa,
atveidé nav paturams.
The Den [0a “den] — Dena.
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IPASVARDU UN NOMENKLATURAS
VARDU SARAKSTI
ANGLU UN LATVIESU VALODA
(sk. Ievads 3. lidz 3.2.5.; 16.)

Ipagvardu sarakstos latvisko atbilsmju varianti ir markéti ar cipariem
1,2, 3, 4 un 5. Tie norada uz varianta veidu un to, kura paragrafa vai
Ievadaiedala vai apaksiedala rodams skaidrojums par attiecigo variantu.

1. varianta atveid€ ir atkape no anglu izrunas jeb fonetiskas formas
gan iedibinatas tradicijas, gan labskanas u.c. dél. Skaidrojums rodams
12.§ un levads 3.2.4., 3.2.5,, 10, 10.1,, 11., 13.1., 14., 15.

2. variants radies, atveidojot ang]u fonétiskos variantus — sk. 5.§ un
Ievads no 3.2. lidz 3.2.5.

3. variants radies anglu [o] skanas atveides rezultata — sk. no 18.§
lidz 18.§ 4. un Ievads 3.2.5.

4. variants —anglu skanu [1] un [o] mijas d&] —sk. 11.§,21.§ 2.

5. variants — divu vai tris garo patskanu dé] viena anglu ipaSvarda —
sk. 13.§.

PERSONVARDI

Angliska rakstiba Angliska izruna Latviska atbilsme

Viriesu vardi

A
Aaron [“ear(o)n] Erons, Arons'
Abe [etb] (dem. no
Abraham) Eibs
Abel [“erb(a)1] Eibels, Abels
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Abraham

Abram

Absalom
Adalbert

Adam
Ade
Adelbert

Adolf (sk. Adolph)
Adolph

Adolphus

Al

Albee
Albert

Alec(k)
Alexander

Alf
Alfie

Alfred
Algernon
Algie, Algy

Al(l)an

Allen
Aloysius
Alvin

Alwin, Alwyn
Ambrose

Amos

[‘ertbrohaem, -hom]

[‘etbrom, -reem]

[“eebs(a)lom]
[‘eed(ao)lb3:t]

[“eedom]
[exd] (dem. no Adam)
[‘eed(o)lb3:t]

[“eedolf]

[o”dplfas]

[2l] (dem. no Albert,
Alfred u. c.)

[“o:Ibi:]

[“elbat, -b3:t]

[‘elik, -ok] (dem no
Alexander)
[&elig“za:ndo]

Eibrahems,
Eibrahams®
Abrahams’

Eibrams, Eibrems3,
Abrams'

Ebsaloms, Absaloms1

Ed(a)lbérts,
Adalberts'

Edams, Adams'

Eids

Ed(e)lbérts,
Adelberts'

Edolfs, Adolfs'
Adolfuss

Els

Olbi [0-]

Elberts, Elbértsz;
Alberts'

Eleks, Aleks'
Eligsanders,
Aleksandrs'

[2lf] (dem. no Alfred) Elfs

[“elft](dem.

no Alfred)

[‘elfrid]

[“eeld3onan]

[‘@eld31] (dem. no
Algernon)

[“elon]

[“elon]

[,zelsu’lf(j)ss]

[“eelvin]

[‘elwn]

["embrovz]

[‘ermos]
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Elfijs
Elfreds, Alfreds’
Eldzernons

Eldzijs

Elans

Elens

Elois(j)ess, Aloizs!
Elvins

Elvins

Embross [-0-],
Ambrozijs

Eimoss



Andreas [een’dri:as] Endriass, Andreass1

Andrew [“endru:] Endra
Andy [“end1] (dem. no
Andrew) Endijs
Angus [“@engos] Enguss
Anse [eens] (dem. no Ansel,
Anselm) Enss
Ansel [“ensel] Ensels
Anselm [“@enselm] Enselms
Ant(h)ony [ “entonr] Entonijs, Antonijs1
Archibald ['a:tflb(e)ld, -bo:1d] Ar¢ibalds,
Argibolds>*?
Archie ['a:tfl] (dem. no
Archibald) Arcijs
Art [a:t] (dem. no Arthur) Arts
Arthur [(a:69] Arturs
Aubrey [“o:br1] Obrijs [0-]
Augustin(e) [0:"gastin] Ogastins [0-]
Augustus [0:"gastos] Ogastuss [0-],
Augusts
Austin [“o:stin] (dem. no Ostins [0-]
Augustin(e))
B
Baldie ["bo:1d1] (dem. no Boldijs[-0-]
Archibald)
Baldwin ["bo:ldwin] Boldvins[-0-]
Barnard [‘ba:nad] Barnards
Barney [‘ba:n1] (dem. no
Barnard, Bernard) Barnijs
Bart [ba:t] (dem. no
Bartholomew) Barts
Bartholomew [ba:6plomju:] Bartolomj,
Bﬁrtolomijsl
Basil [‘baezl] Bezils
Bat [baet] (dem. no Bets
Bartholomew)
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Ben

Benedick
Benedict
Benjamin

Bennet(t)
Bennie, Benny

Bernard
Bernie, Berney

Bert

Bertie

Bertram
Bertrand
Bill

Billy

Bob
Bobbie, Bobby

Boniface

Brian

Bruce

Bruno

Bryan (sk. Brian)
Byron

Caesar
Cale

[ben] (dem. no
Benjamin)

[ ‘benidik]

[ ‘benrdrkt]

Bens
Benidiks, Benediks!
Benidikts, Benedikts'

[‘ben(d)3(o)min, -mon] Ben(d)iaminsz,

[ ‘benit]
[‘bent] (dem. no

Benjamins
Benets

Benjamin) Benijs

['b3:nad]
[‘b3:n1] (dem. no
Bernard, Barnard)

Bernards

Bérnijs

[b3:t] (dem. no Albert, Berts

Bertram, Gilbert,
Herbert, Hubert,
Robert)

[‘b3:t1] (dem. no —

sk. Bert) Bertijs

[‘b3:trom]
[‘b3:trond]
[bil] (dem. no
William)
["bil1] (dem. no
William)

Bertrams, Bélrtrems3
Bértrands

Bills

Bil(Dijs

[bob] (dem. no Robert)Bobs

[‘bobi] (dem.
no Robert)
“bonrfers]
“braron]
bru:s]
‘bru:nov]

— r—,—,—.

[ ‘barar(a)n]

C

[“si:za]

Bobijs

Bonifeiss, Bonifﬁcijs1
Braians, Braiens
Bruss

Briino, Bruno [-0]

Bairons

- ~ 1
Sizars, Cézars

[kerl] (dem. no Caleb) Keils
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Caleb

Calvin

Carl

Casper

Cecil

Cedric

Charles

Charley, Charlie

Chauncey
Chester
Christ
Chris

Christian
Christopher
Clare
Clarence

Claud(e)
Claudius

Clayton
Clem

Clement
Cleo

Cleophas
CIif(f)

Clifford
Clint

Clinton

[ 'ketlab]

[‘keelvin]

[ka:1]

[‘kaespa]

[“ses(a)1]

[“si:drik, “se-]

[tja:lz]

['tja:h] (dem. no
Charles)

[“t}o:nst]

[“tlesta]

[krarst]

[kr1s] (dem. no

Keilebs, Kalebs1
Kelvins, Kalvins
Karls

Kespers

Sesils

Sidriks, Sedriks’
Cérlss, Carlzs

1

Carlijs

Consijs [-0-]
Cesters

Kraists, Kristus'

Christian, Christopher) Kriss

[kr1stjon, —tj(s)n]

[ kristofo]

[klea] (dem no
Clarence)

[kleer(o)ns]

[klo:d]

[klo:drss, -djos]

[klertn]
[klem] (dem. no
Clement)
[’klemont]
[kltoo] (dem. no
Cleophas)
[ ‘klrofas]
[kltf] (dem. no
Clifford)
[“klrfad]
[klmt] (dem. no
Clinton)
[ ‘klinton]
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Kristjans, Kriséansz,
Kristjens™~,
Kriséensm, Kristians'
Kristofers

Klers

Klerenss

Klods[-0-]

Klodiuss[-0-],
Klodjessz’3 [-0-],
Klaudijs'

Kleitons

Klems
Klements

Klio [-0]
Kliofass

Klifs
Klifords

Klints
Klintons



Clive [klarv] Klaivs
Clough [KIaf, klu:] Klafs, Kla?
Clyde [klard] Klaids
Colin [ ’kolin] Kolins
Colley [ kol1] Kolijs
Con [kon] (dem. no Conrad,
Cornelius) Kons
Conan [‘’kovnoan, kp-] Konans
Connie [’kon1] (dem. no
Conrad, Cornelius) Konijs
Connor [’kono] Konors
Conrad(e) [ ‘’konraed] Konreds, Konrads'
Constant [ ‘’konstont] Konstants
Constantine [ ‘’konst(o)ntamn] Konstantains,
Konstantins'
Corneille [ ‘ko:nert] Kornejs [-0-]
Cornelius [ko: ni:l1as, -ljos] Korniliuss,
Komiljussz’3,
Kornélijs1
Crispin [ krispin] Krispins
Curt [k3:t] (dem. no Curtis) Kerts
Curtis [k3:t1s] Kertiss
Cuthbert [ ‘katbat] Katberts
Cy [sar] (dem. no Cyrus) Sajs
Cyril [“str(0)l] Sir(i)ls, Kirils'
Cyrus [“saroras] Sairuss
D
Dan [den] (dem.
no Daniel) Dens
Daniel(l) [‘denjal] Denjels, Daniels!
Dannie, Danny [‘deent] (dem. no
Daniel(l)) Denijs
Dave [detv] (dem. no David)Deivs
Davey (sk. Davy)
David [“dervid] Deivids, Davids'
Davy ["dervi] (dem. no

David)  Deivijs
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Deck
Den(n)is

Derek
Derric(k)
Des

Desmond
Dexter
Dick

Dickie
Dickon
Dicky (sk. Dickie)

Diggory
Dionysius

Dirk
Dob(b)
Dobbin

Dodge
Dolph

Dom

Dominic
Don

Donald
Dorian
Doug

Douglas
Dudley

[dek] (dem. no Dexter)Deks

[“den1s] (var. no
Dionysius)
[“derik]
[“derik]
[dez] (dem. no
Desmond]
["dezmond]
[“dekstoa]
[dik] (dem. no
Richard)
[“dik1] (dem. no
Richard)
[“diken] (dem. no
Richard)

[“digort]
[ .dara nistas, -"nisjos]

[d3:k]

Deniss
Dereks
Deriks

Dezs
Dezmonds
Deksters

Diks

Dikijs

Dikons
Digorijs
Daionisiuss,
Daionisjessz’3,

Dionisijs !
Derks

[dob] (dem. no Robert) Dobs

[“dobin] (dem. no

Robert)  Dobins
[dpd3] Dodzs
[dolf] (dem. no Adolph,
Rudolph)  Dolfs
[dom] (dem. no
Dominic) Doms
["domintk] Dominiks
[don] (dem. no
Donald)  Dons
[“dpnld] Donalds
[“do:rron] Dorians[-0-]
[dag] (dem. no
Douglas) Dags
[“daglos] Daglass, Duglass1
[“dadlr] Dadlijs
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Dugald [‘du:g(o)ld] (var. no
Douglas) Diugalds

Dun [dan] (dem. no

Dunstan) Dans
Duncan [“dankan] Dankans
Dunstan [‘danston] Danstans
Dylan [“d1lon] Dilans

E
Earl(e) [3:1] Erls
Eb [eb] (dem. no Elbert,
Ebenezer) Ebs

Eben [‘eban] (dem. no

Ebenezer) Ebens
Ebenezer [.ebr'ni:zo] Ebenizers
Ed [ed] (dem. no Edgar,

Edmund, Edward,
Edwin) Eds
Eddie, Eddy [‘ed1] (dem. no —
sk. Ed) Edijs

Edie [‘ed1] (dem. no Adam) Edijs
Edgar [‘edge] Edgars
Edmund ["‘edmond] Edmunds
Edward [‘edwad] Edvards
Edwin [‘edwin] Edvins, Edvins!
Egbert [‘egbs:t, -bat] Egberts, Egberts2
Elbert [‘elbs:t, -bot] (var. no

Albert) Elberts
Eldred [“eldrid, -rad] Eldreds
Eleazar [ elr’erza] Elieizars
Eleazer [ elr’erzo] Elieizers
Eli [“i:lar] Tlaijs
Elias [11ares] Elaiess, Eliass'
Elihu [1"lathju:] Elaihju
Elijah [17]ard30] Elaidza, Elija1
Eliot (sk. Elliot(t))
Elisha [1"laifo] Elaisa
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Ellik

Elliot(t)
Ellis
Elmer
Em(m)ery
Emmanuel
Emory
Enoch
Enos

Eph

Ephraim
Erasmus
Erastus
Eric

Ernest
Ernie, Erny

Erwin
Esmond
Ethan
Ethelbert
Eugene

Eustace
Evan
Evelyn
Everard
Everett
Ezekiel
Ezra

Fanny
Felix
Ferdinand

[‘elik] (dem. no
Alexander)
[‘eliat, “eljot]

Eliks
Eliots, Eljots’

[“elis] (var. no Elisha) Eliss

[‘elmo]

[‘emort]

[1"maenjoal]

[‘emort]

[“i:npk]

[1:nps]

[ef, i:f] (dem. no
Ephraim)

[i:frerm]

[1reezmoas]

[1raestas]

[“ertk]

[“3:n1st]

["3:n1] (dem. no
Ernest)

["3:win]

[‘ezmond]

[1:0(o)n]

["eB(a)lb3:t]

[ju:"zem, 7ju:dzi:n,
ju:’dzin]

[ju:stas]

["ev(a)n]

[“i:vlm, “evlin]

[‘evera:d]

[‘evertt, “evorat]

[1°zi:kjol]

[‘ezro]

[feeni]
[fi:liks]
[f3:dimnond]
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Elmers

Emerijs

Emenjuels, Emanuels'!
Emorijs

Inoks

Inoss

Efs, Ifs?

Ifreims

Erezmuss, Eras.ms1
Erestuss, Erestess3
Eriks, Eriks'
Ernests

Ernijs

Ervins, Ervins'
Ezmonds

Itans

Etelberts

Juzeins, J fid7ins’
Justass

Evans

Tvlins, Evelins
Everards

Everets

Ezikjels

Ezra

Fenijs

Filikss, Felikss?
Férdinands,
Ferdinands?



Fergus [f3:gos] Ferguss
Finlay, Finley [“finl1] Finlijs
Floyd [flo1d] Floids
Francis [“fra:nsis] Fransiss
Frank [freenk] (dem. no
Francis, Franklin) Frenks
Franklin [ “freenklin] Frenklins, Franklins'
Fred [fred] (dem. no Alfred,
Fred(e)ric(k)) Freds
Freddie, Freddy [“fred1] (dem. no
Fred(e)ric(k)) Fredijs
Frederic(k) [ “fredrik] Frederiks
Fredric(k) [ “fredrik] Fredriks
G
Gabe [geib] (dem.
no Gabriel) Geibs
Gabriel [“gerbrral] Geibriels, Gabriels'
Gail [getl] (dem.
no Gaylord) Geils
Gamaliel [go meiljal] Gameiljels
Garret(t) [‘geerat] Gerets
Garrick [‘geertk] Geriks
Gary [‘geart] Gerijs
Gavin [‘gevin] Gevins
Gay [ger] Gejs
Gaylord [‘gerlo:d] Geilords [-0-]
Geffrey (sk. Geoffr(e)y)
Gene [d3i:n] (dem. no
Eugene) DZins
Geof [dzef] (dem. no
Geoffr(e)y) Dzefs
Geoffr(e)y [“dzefr] Dzefrijs
Geordie [‘dzo:d1] (dem. no
George) DzZordijs [-0-]
George [d30:d3] DzZordzs [-0-]
Georgie ["d30:d31] (dem. no

George) DzZordzijs [-0-]
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Gerald
Gerard
Gerry
Gib

Gid
Gideons
Gifford
Gil
Gilbert
Giles
Gill
Gillian
Glen(n)
Goddard
Godfrey
Godwin
Gordon
Graham(e)
Greg

Gregory
Grif

Griffith
Gus

Gustavus

Gustus
Guy
Gwyn

Hadrian

[“dzerald]

[“dzera:d, dze’ra:d]

[‘ger1, “d3zert]

Dzeralds
Dzerards
Gerijs, Dielrijs2

[gib] (dem. no Gilbert) Gibs
[g1d] (dem. no Gideon)Gids

[“grdron] Gideons
[“grfad] Gifords
[grl] (dem. no Gilbert) Gils

[“gilbat] Gilberts
[d3arlz] Dzailss

[grl, d31l] (sk. Jill)

[“d31lron, “grlion]

[glen]

[‘gndad, “gpda:d]

[“godfr]

[‘gndwin]

[‘go:dn]

[“gre(r)om]

[greg] (dem. no
Gregory)

[“gregoar]

[grif] (dem. no

Griffith)
[“grifi0]
[gas] (dem. no

Gills, Dzills
Dzilians, Gilians
Glen(n)s
Godards
Godfrijs
Godvins
Gordons [gor-]
Greiems, Gréms'

Gregs
Gregorijs

Grifs
Grifits

Augustus, Gustavus) Gass
[gos ta:vas, gas’tervas] Gustévussz,

[‘gastos]
[gar]
[gwmn]

H

["herdrron]
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Gustavess ™,
Gasteivussz,
Gusteivessm,
Gustavsl,
Gastuss, Gastess
Gajs

Gvins

3

Heidrians, Heidriens3,
Hadrians'



Hal

Halbert
Hank

Harold
Harry

Harvey
Hen
Henny

Henry
Herb

Herbert
Herman(n)
Hezekiah
Hi
Hil(l)ary
Hiram
Hod

Hodge
Hodgin

Horace
Horatio

Howard
Howell
Hube

Hubert
Hugh
Hugo

Humphr(e)y

[hel] (dem. no Harold,

Henry)
["heelbot]
[henk] (dem. no
Henry)
["haer(o)ld]
[‘heert] (dem. no
Henry)
["ha:vi]

Hels
Helberts

Henks
Herolds

Herijs, Harijs1
Harvijs

[hen] (dem. no Henry) Hens

[‘hent] (dem. no

Henry) Henijs

[henrr]
[h3:b] (dem. no

Henrijs

Herbert) Herbs

["h3:bat]
[‘h3:moan]
[ hez1’kara]

Herberts, Herberts1
Hérmens, Hermans'
Hezikaija

[har] (dem. no Hiram) Hajs

[“hilort]
[‘haiorom]

[hod] (dem. no Horace,

Horatio)
[hod3] (dem. no
Roger)
[‘hodzkin] (dem. no
Roger)
[‘horas]
[hD’reIfIQU]

["havad]
["hawal]
[hju:b] (dem.
no Hubert)
["hju:b3s:t, -bat]
[hju:]
[‘hju:gos]

["hamfrr]
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Hilarijs
Haiarams

Hods
Hodzs

HodZkins

Horass

HoreiSio [-0],
Horacijs

Hauards, Hovards1

Hauels

Hjubs
Hjuberts
Hju
Hjugo [-0],
Hjugo [—0]5, Hugo1
Hamfrijs



Tago

Ian
Ichabod
Iden
Ignatius
Ike

Ikey
Immanuel

Ingram
Inigo
Innes
Ira
Irving
Irwin
Isaac
Isador(e)
Isaiah
Ishmael
Isidor(e)
Ivan

Ives

Ivo

Ivor

Izzy

Izaak (sk. Isaac)

Jack
Jacky

Jacob
Jake

[T"a:gov] Jago [-0], Jago [—0]1’5
[“i:on] Ians

[‘1kobnd] Ikabods

[ardn] Aidens

[1g nerfros] Igneisiuss, Ignatijs1

laik] (dem. no Isaac) Aiks
[“atk1] (dem. no Isaac) Aikijs
[1"'manjoal] (var. no
Emmanuel) Imenjuels, lmanuéls1

[‘mpgrom] Ingrams, Ingrems

[‘igov] Inigo [-0]

[“mis] Iness, Iniss

[“aroro] Aira

["3:vig] Ervings

["3:win] Ervins

[“arzok] Aizaks, Tzaks'

["1zado:] Izadors [-0-]

[ai”zato] Aizaia, Izajs]

['Ijmel(e)l] ISmeils, meiels’

[‘1z1do:] Izidors[-0-]

[“arv(o)n] Aivans, AivensZ,
Ivans'

[arvz] Aivss

[“arvou] Aivo [-0]

[‘1va, arva] Ivors, Aivors2

[1z1] (dem. no Isidore) Izijs

J

[d3zk] (dem. no John) Dzeks
[‘d3eekt] (dem. no Jack,
John) DzZekijs

[“dzerkob] Dzeikobs
[“dze1k] (dem.
no Jacob) Dzeiks
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James
Jamie

Jared
Jarvis
Jason
Jasper
Jem

Jean

Jef(f)

Jeffrey
Jeremiah

Jeremy
Jerome
Jerry
Jesse
Jesus

Jim
Jimmie, Jimmy

Jo
Joachim
Job
Jock
Joe

Joel
Joey
John
Johnny
Jonas

[d3ermz]
[‘dzetm1] (dem. no
James)
[‘dzeorid]
[‘d3a:vis]
[“dzersn]
[‘d3@spe, d3a:s-]
[d3zem] (dem.
no James)
[d3i:n]
[dzef] (dem.
no Geoffrey,
Jeffrey)
[“dzefrt](var. no
Geoffrey)
[.dzerr'mara]

[‘dzermmi]

[‘dzerom, d3erovm]
["dzer]

["dzest]

[“dzi:zo]

[d3tm] (dem. no
James)
["dzim1] (dem. no
James, Jim)
[d30w5] (var. no Joe)
[“dzovokim, d3pokim]
[d3ovb]

DzZeimss

DzZeimijs

Derids, Dzereds*
Dzarviss

DzZeisons

Dzespers, Diﬁspers2

Dzems
Dzins

Dzefs

DzZefrijs

DzZerimaia,
DzZeremija, Jeremija1
DzZerimijs, Dieremijs4
DZeroms

Dzerijs

DzZesijs

DzZizuss, Diizess3,
Jezus'

Dzims
DZimijs
Dzo [-0]

DzZoakims, Joahims
DzZobs[-0-]

1

[d3pk] (dem. no John) Dzoks

[d3ow5] (dem. no

Joseph)
[d3owal]
["d3oo1, d3o1]
[d3pn]

Dzo[-0]
DzZoels [-0-]
Dzojs
DzZons

[d3pn1] (dem. no John) DZonijs

[“d3ovnas]

74

DzZonass [-0-]



Jonathan
Jordan
Joseph
Josh

Joshua
Judah
Jude
Jule

Julian

Julius

Justin
Justinian

Justus

Kay
Kean(e)
Keats
Keble
Keen(s)
Keith
Kell(e)y
Kelvin
Kemble
Ken

Kenelm
Kenneth
Kent
Kester

["d3pnab(o)n] Dzonatans’
[‘d30:dn] Dzordans [-0-]
[“dzowzif] Dzozefs [-0-]
[d3DJ] (dem. no

Joshua) DzZoss
['d3o,fw9, ’d3DJj09] DzZosva, D7osua’

[‘d3u:da] Dzuda, Jida'
[d3u:d] Dzuds
[d3u:l] (dem. no Julian,

Julius) Dzils

[“d3u:ljon, “d3w:lion] Dziljans®, Dziljens>,
Dzulians”,

Dziiliens>>, Julians'

[d3u:ljes] Dzuljuss, Diﬁljess3,
Jalijs

[“d3astin] Dzastins

[d3a stinton] Dzastinians,
D7astiniens”

[“d3Astos] Dzastuss, Dzastess’

K

[ker] Kejs

[ki:n] Kins

[Kki:ts] Kitss

[ki:bl] Kibls

[ki:n, ki:nz] Kins, Kinss’

[ki:0] Kits

[kelr] Kelijs

[’kelvin] Kelvins

[kembl] Kembls

[ken] (dem.

no Kenneth) Kens

[‘kenalm] Kenelms

[’ken16] Kenits, Kenets”

[kent] Kents

[’kesta] (dem. no
Christopher)  Kesters
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Kevin
Kidd
Kim
Killian
Kirk(e)
Kit

Kneale
Knox
Konrad
Kyd

Laban

Labe
Laertes
Lamberts
Lance

Lancelot
Larry

Launcelot

Laurence
Laurie

kit] (dem. no
Christopher)

[ni:1]

[npks]

[‘konraed]

[kid]

[Terbon]

Kevins

Kids

Kims

Kilians, Kiliens3
Kerks

Kits

Nils

Nokss

Konreds, Konrads!
Kids

Leibans, Leibens3,
Labans'

[letb] (dem. no Laban) Leibs

[le(r)"3:ti:z]
[‘Teembs3:t, -bat]
[la:ns] (dem. no
Lancelot)
[la:nslot]
[lert](dem. no
Laurence, Lawrence)
[Ta:nslat, “lo:ns-]

[‘Ior(o)ns]

[‘To:r1, “Tort] (dem. no

Laurence, Lawrence)

Lawrence (sk. Laurence)

Lawrie (sk. Laurie)
Lazarus

Leander
Lee
Leigh
Lem

Lemuel

[Teez(o)ras]

[1i:“eenda]

[1i:]

[1i:]

[lem] (dem. no
Lemuel)

[‘lemjual]
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Leiertiss, Laerts!
Lemberts, Lemberts2

Lanss
Lanslots

Lerijs

Lanslots, Lonslots
[lon-1?

Lorenss

Lorijs

Lezaruss, Lezaress3,
Lazars'

Lienders, Leandrs'
Li

Li

Lems
Lemjuels



Len [len] (dem. no
Leonard) Lens

Leo [Ti:o0, ‘l100] Lio, Leo [-(’)]4
Leon [Tizon, ‘lran] Lions, Leons1
Leonard [Ienad] Lenards, Leonards1
Leopold [‘Tropawld] Liopolds [-pol-],
Leopolds1
Leroy [lo7ror, “lizroi] Lerojs, Lirojs2
Lesley, Leslie [‘lezl1, leslr] Lezlijs, Leslijs2
Lester [lesta] Lesters
Levi [li:var] Livajs, Levijs1
Levy [li:v1, “levi] Livijs, Levijs
Lew [lu:, Lju:] (dem. no
Lewis) L(j)a°
Lewes [Tu:is] Luaiss
Lewie [Tu:t, 1o, lju, ljor]
(dem. no Lewis) L(j)uijs, L(j)uijs>
Lewis [Tu:s, lois, ‘ljuis,
“ljois] (var. no Louis) L(j)uiss, L(j)uiss1
Lige [lard3](dem. no Elijah) Laidzs
Linus [Tamnoas] Lainuss, Lainess”
Lionel [“laronl] Laionels
Lish [latf] (dem. no Ellis) LaiSs
Llewellyn [lu:“elm, I elmn] Laelins, Luelins?
Lloyd [loxd] Loids
Loot [lu:t] (dem. no Luther) Luts
Lou [lu:] (dem. no Louis,
Lewis) La
Louie [lu:1, Io1] (dem. no
Louis, Lewis) Laijs, Luijs’
Louis [lu:t, lot, luis, lots]  Laijs, Luijs, Laiss,
Luiss’
Lubin [lu:bin] Lubins
Lucas [Tukss, Tju:-] L(j)ﬁkassz, Lukass'
Lucian [Tu:sjon, lju:Jn] Lusjans, L(j)ﬁ§(a)ns2,
Lucians
Lucius [‘lu:stas, -sjos, -Jles,
-sts] Lasiuss, Lusjuss,

LuSiuss, Lﬁéjuss2
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Lucretius

Luke
Lush
Luther
Lyman
Lyme
Lynn

MacLeod

Magnus

Malcolm, Malkolm
Manuel

Marc

Marcel
Marcellus
Marcius

Marion
Mark
Marmaduke

Mart

Martin
Marty

Marvin

Mat(t)

Mat(t)hew
Mat(t)hias

[lu:’kri:,[les, lju:-, -Jjes,

-fos] L(j)ukrisiuss’,
Lukms%)uss5
[Tu:k, Lju:k] L()aks
[lu:]] (dem. no Lucian) Luss
[lu:09, 1ju:69] L(])uters2, Luters'
[larmon] Laimens
[larm] Laims
[lin] Linns
M

[meek Tovd] Maklods [-0-]
[magnos] Megness, Magnuss3
[ 'malkom] Melkolms
[‘'menjval] (var. no

Emmanuel) Menjuels, Manuels'

[ma:k] (var. no Mark,

Marcus, Marcius)
[ma:“sel]
[ma:“selos]
[ma:hss, 'ma:]ss]

[‘'mearron]
[ma:k]
[‘'ma:modju:k]

[ma:t] (dem. no
Martin)
[‘'ma:tm]
[‘'ma:rti] (dem. no
Martin)

[‘'ma:rvin]

[meet] (dem. no
Mat(t)hew,
Mat(t)hias)

[‘ma0ju:]

[mo’Baras]
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Marks, Marks'
Marcels

Marseluss, Mz?lrseless3
Marsiuss, MarSiess,
Mardess>

Merions

Marks, Marks1
Marmad_]uks
Marmadjuks

Marts, Marts1
Martins

Martijs
Marvins

Mets
Metju

Mataiass, Matiass



Maurice
Max

Maximil(l)ian

Mercutio

Meredith
Merlin
Mervyn
Micah
Michael
Mick(e)y

Mike
Miles
Millard
Milt
Miltie
Milton
Mitchell
Mo

Montagu(e)
Monty

Morgan
Morrie

Morris
Morry (sk. Morrie)
Mort

Morton

[‘'moris]
[maeks] (dem. no
Maximil(l)ian)
[ .makst‘mrlron,
-"miljon]
[m3: ’kju:heo, -Jjezs]

[‘'meradiB]

[‘'m3:lmn]

[‘'m3:rvin]

[‘marko]

[‘markl]

[‘'mik1] (dem. no
Michael)

[mark] (dem. no
Michael)

[marlz]

[‘'milad, -la:d]

[mi1lt] (dem. no
Milton)

[‘'miltr] (dem. no
Milton)

[‘milt(o)n]

[‘mrt)(a)1]

[moaws] (dem. no
Moses)

[‘montagju:]

[‘'montt] (dem. no

Montagu(e))

[‘ma:g(e)n]

[‘'mor1] (dem. no
Morris)

[‘'moris] (sk. Maurice)

[mo:t] (dem. no
Mortimer, Morton)
[‘'mo:tn]
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Moriss
Mekss, Makss1

Maksimilians1
Merkjisio, Merkjagjo?,
Merkjusio, Merkjagjo’,
Merkiicijs !

Meredits

Meérlins

Mervins

Maika

Maikls

Mikijs

Maiks

Mailss

Milards, Milards?
Milts

Miltijs

Miltons

Micels

Mo [-0]
Montagju, Montegjﬁ1

Montijs
Morgans [-0-]
Morijs

Moriss

Morts[-0-]
Mortons[mor-]



Mose
Moses
Murray

Myles (skat. Miles)
Myron

Naaman
Nahum
Napoleon
Nat

Nate

Nathan

[movz] (dem.

Nathanael (sk. Nathaniel)

Nathaniel
Neal
Ned

Neddie (sk. Neddy)
Neddy

Neil(1) (sk. Neal)
Nelson

Nicholas

Nick

Nicky

Nicol

Nicolas (sk. Nicholas)

Nigel

no Moses) Moss [-0-]
[‘'movziz] Mozess [—6-]4,
Mozus
[‘mart] Marijs
[‘'mar(o)ron] Mai(e)rons2
N
['ne(1)omon] Neiemens, Nemens’
[‘ne(1)om] Ne(i)ums2
[na povlion] Napoleonsl’4
[net] (dem. no Nathan,
Nathaniel) Nets
[nert] (dem. no
Nathan, Nathaniel) Neits
[‘ner®(o)n, -6&n] Neitans, Neitensz’4,
Natans1
[na’ten;jal] Natenjels
[ni:I] Nils
[ned] (dem. no Edgar,
Edmund, Edwin,
Edward) Neds
[‘ned1] (dem. no —
sk. Ned) Nedijs
[‘nelsn] Nelsons
[ ‘nikolos] Nikolass

[n1k] (dem. no Nicholas,
Nicolas, Nicol) Niks
['nik1] (dem. no —
sk. Nick) Nikijs
[‘nikl] (var. no
Nicholas u. c.) Nikols
[‘nard3(a)l] NaidZzels
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Noah
Noel

Noll
Nolly
Norm

Norman

Ob
Obad

Obadiah
Octavius

Odo
Oliver
Ollie
Orlando
Orson
Orville
Osbert
Osborn(e)

Oscar
Osmond

Osmund

Ossie

Oswald
Oswold

Othello

[‘'nova, ‘nna]
['nowal, ‘npal]

[npl]

[ ‘npl1]

[no:m] (dem. no
Norman)

['no:mon]

(0]

[ovb] (dem.
no Obadiah)
[“ovbad] (dem. no
Obadiah)
[ ,ovbo’dara]
[pk tervjas, -"tervios]

[“ovdov ]
["pliva]

Noa [-0], Noa [o]

Noels [-0-],
Noels [—o-]2

Nolls

Nol(Dijs

Norms [-0-]
Normens [-0-]

Obs [0-]

Obads [0-]

Obadaia

Okteivjuss3,
Okteivijess, Okte‘wijs1
Odo [0d5]’

Olivers

["ol1] (dem. no Oliver) Olijs

[0:Teendow]
[“2:sn]

[7o:vil]

[“psbat]
[‘pzbon, -bo:n]

[‘'pska]
[‘pzmond]
[‘pzmond] (var. no
Osmond)
[‘s1] (dem. no
Osbert, Osborn(e),
Oscar, Osmond,
Oswald)
['pzw(a)ld]
[‘'Dzw(o)ld] (var. no
Oswald)
[ov7Belos, D Be-]
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Orlendo [c‘)-]5
Orsons [0-]
Orvils [0-]
Osberts
Osborns [-0-],
Osborns [—(‘)—]2
Oskars
Ozmonds

Ozmunds

Osijs
Osvalds®

Osvolds3
Otel(1)o



Otho
Otto
Owen

Ozzie, Ozzy

Paddy
Pat

Patrick
Paul
Paulinus
Paulus

Peleg
Perceval

Percival
Percy

Peregrine
Perry
Perse

Pete
Peter
Peterkin

Phelim
Phil

[“ot0005]
[ ‘toos]
[“oom, “pin]

[pz] (dem. no Osbert,

Osborn(e), Oscar,

Osmond, Osmund,

Oswald, Oswold)
[‘'pz1] (dem. no —
sk. Oz)

P

["pedi] (dem. no
Patrick)

[pet] (dem. no
Patrick)

“paetrik]

“pa:l]

po:liznas]

“po:las] (var. no
Paul)

[
[
[
[

["pi:log]
[‘p3:stv(a)l] (sk.
Percival)

[p3:stv(9)l]

["p3:s1] (dem. no
Perceval, Percival)

[ "perigrin]

["pert]

[p3:s] (dem. no
Perceval, Percival)

[pi:t] (dem. no Peter)

[‘pi:ta]

[‘pi:tokin] (dem. no
Peter)

[“fi:lim]

Oto [6to]’

Oto [oto]

Ouens [ou-en-], Oens,
Oinsz’

Ozs

Ozijs

Pedijs

Pets

Petriks, Patriks1

Pols [-0-]

Polinuss, Poliness’

Poluss [-
Poless [-0
Pilegs

O-

Pe‘:rsevalsZﬁ’4

PérsivalsZ’3

Persijs
Perigrins, Pelregrins4
Perijs

Péerss
Pits
Piters

Piterkins
Filims

[f1l] (dem. no Phil(l)ip)Fils
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Philander

Phil(Dip

Phillis (sk. Phyllis)
Phineas

Phyllis

Piers

Pip

Pius

Pliny

Porgy
Prosper

Quentin
Quintin

Raffael (sk. Raphael)
Ralph

Randal(l)

Randolph

Raphael

Ras

Rastus

Ray

Raymond
Raymund

[fr'leends]

[“frlip]

[“fintees, -nros]

[ “frl1s]

[proz]

[pip] (dem. no
Phil(1)ip)

[“paras]

[“plint]

["po:g1]

[ ‘prospa]

Q
[‘’kwentin]
[‘’kwmtm](var. no

Quentin)

R

[rerf, reelf, ru:f, ru:lf]
(dem. no Raphael)

[‘reendl] (var. no
Rudolph)
[‘reendalf]
[‘refol, rexfiol]
[rees] (dem. no
Erastus)
[‘restos] (dem. no
Erastus)
[re1] (dem. no
Raymond)
[‘rermond]
[‘retmond] (var. no
Raymond)
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Filenders

Filips

Finiess, Finiass’
Filiss

Pirss

Pips

Paiuss, Paiessz’3 s Pijs1
Plinijs

Porgijs [-0-]

Prospers

Kventins

Kvintins

Reifs, Relfs, Rafs,
Ralfs?, Ralfs'

Rendals
Rendolfs
Re(i)fielsz, Rafaels'

Ress

Restuss, Restess3

Rejs
Reimonds, Raimonds'

Reimunds



Reg
Reggie

Reginald
Reuben
Rex

Reynaldo
Reynard

Reynold

Rhett
Rhys
Richard
Ridge
Rob
Robbie

Robert
Robin

Rod
Roddy
Roderic(k)
Rodney
Rodolph

Roger
Roland

Rolf

Rolland (sk. Roland)
Rollo

[red3] (dem. no
Reginald)
[‘redz1] (dem. no
Reginald)
[‘redzmnld]
[‘ru:bin]
[reks] (dem. no
Reginald)
[rer neeldoo]
[‘renad, ‘rena:d,
‘rema:d]
[‘ren(o)Id] (var. no
Reginald)
[ret]
[ri:s]
[’ritjed]
[rid3]

Redzs

Redzijs
Redzinalds
Rubins, Rﬁbens3

Rekss
Reineldo [-0]

Renards, Re(i)nards2

Renolds
Rets
Riss
Ricards
Ridzs

[rob] (dem. no Robert) Robs

[‘rob1] (dem. no

Robert)
[‘robot]
[‘robin] (dem. no
Robert)

[rod] (dem. no

Roderic(k), Rodney)

[‘rod1] (dem. no

Roderic(k), Rodney)

[‘rod(o)rik]

[‘rodni]

[‘rovsdolf] (var. no
Rudolph)

[‘rod39]

[‘rovlond]

[rolf] (dem. no
Rudolph)

[‘rolao] (dem. no

Robijs
Roberts

Robins
Rods

Rodijs
Rod(e)riks2
Rodnijs

Rodolfs [ro-]
Rodzers

Rolands [-0-
Rolands [-0-

L
]

Rolfs

Rudolph) Rolo [-0]
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Romeo
Romney
Ronald
Rory
Roscoe
Rowland

Roy
Rube

Ruby
Rudolph
Rudyard
Rufe
Rufus
Rupert

Russ

Russel
Rutherford

Sam
Sammy
Sampson
Samson
Samuel
Sander

Sanders

Sandy

[‘rovmiao]
[‘romnr]
[‘ronld]
[roor]
[ ‘roskow ]
[‘rovlond] (var. no
Rol(I)and)
[ror]
[ru:b] (dem. no
Reuben)
[‘ru:b1] (dem. no
Reuben)
[‘ru:dolf]
[‘radjed]
[ru:f] (dem. no Rufus)
[ru:fas]
[‘ru:pst] (var. no
Robert)
[ras] (dem. no
Russel(1))
[‘Tasl]
[‘radofad|

S

[sem] (dem. no
Samuel)
[‘seemi] (dem. no
Samuel)
[‘sempson, “semsn]
(var. no Samson)
["seemsn]
[‘semjoal]
["sa:nda] (dem. no
Alexander)
[’sa:ndaz] (dem. no
Alexander)
["seend1] (dem. no
Alexander)
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Romeo [-()—]5
Romnijs
Ronalds
Rorijs [-0-]
Rosko [-0]

Roulends
Rojs

Rubs

Rubijs

Rudolfs
Radjards

Rufs

Rifuss, Rufess3

Ruperts
Rass

Rasels
Raterfords

Sems
Semijs
Sempsons

Semsons, Samsons
. 1
Semjuels, Samuels

1

Sanders
Sanderss

Sendijs



Saul
Sawnie

Scott
Sebastian

Seth
Seymor

Si

Sid
Sidney
Silas
Silvan
Silvester
Sim

Simeon
Simon
Sol

Solomon
Stanley
Steenie, Steeny

Stephen
Sterling
Steve

Steven (sk. Stephen)
Stevie

Stewart, Stuart
Sumner

Sydney (sk. Sidney)
Sylvan (sk. Silvan)

Sylvester (sk. Silvester)

[so:1]

[’so:n1] (dem. no
Alexander)

[skot]

[s1"beastjon]

[seB]
[“si:mo:, “sermo:]

[sa1] (dem. no Silas)

Sols [-0-], Zauls'

Sonijs [-0-]
Skots
Sebestjans,
Sebastjans1
Sets
Simors,
Seimors
Sajs

>[5

[s1d] (dem. no Sidney) Sids

[“s1dni]
[“sa1las]
[“stlven]
[s1l"vesto]

Sidnijs

Sailass

Silvans, Silvens
Silvesters

3

[stm] (dem. no Simeon,

Simon)

[“stmron]

[“sarman]

[spl] (dem. no
Soloman)

[“sploman]

[“stenlr]

[“sti:n1] (dem. no
Stephen, Steven)

[“sti:vn]

[“st3:lg]

[“sti:v] (dem. no
Stephen, Steven)

[“sti:vi] (dem. no

Stephen, Steven)
[“stju:at, stjoat]
[‘'samna]
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Sims
Simions, Simeons
Saimons

Sols
Solomons
Stenlijs

Stinijs
Stivens

Sterlings
Stivs
Stivijs

Stjaarts, Stjuarts2
Samners

1



Tad

Taffy
Ted

Teddy

Terence
Terry

Thad

Thadeus
The

Theo
Theobald

Theodore

Theodoric
Theophilus

Thom

Thomas
Tim

Timon
Timothy
Titus
Tobe

Tobiah
Tobias
Toby

T

[teed] (dem.
no Thadeus)
[teefT]
[ted] (dem. no Edward,
Theodore)
[‘ted1] (dem. no —
sk. Ted)
[ter(a)ns]
[‘ter1] (dem.
no Terence)
[teed] (dem. no
Thadeus)
[0z di:os, Oz d1os]
[6i:] (dem.
no Theodore)
[76i:00, O1007]
[“61abo:1d]

[“O1ado:]

[61"pdorik]
[61"pf1los]

[tom] (dem.
no Thomas)
[“tomas]
[tim] (dem.
no Timothy)
[‘tarmon]
[“ttmobr1]
[tartos]

Teds
Tefijs

Teds

Tedijs
Terenss

Terijs

Teds

Tediuss, Tediessz’3
Ti

Tio, Teo [-0
Tiobolds [-bol-],
Teobolds [-bol-]*
Tiodors [-dor-],
Teodors [-d()r—]4
Teodoriks

Teofiluss, Teoﬁless3,
Teofils.1

2,4
]

Toms
Tomass

Tims

Taimons, Timons
Timotijs

Taituss, Taitess3 , Tits1

1

[towb] (dem. no Tobiah,

Tobias)
[to’baro]
[to baras]
[‘towb1] (dem. no
Tobiah, Tobias)
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Tobs [-0-]
Tobaia
Tobaiass, Tobiassl’3

Tobijs [-0-]



Tom [tom](dem.

no Thomas) Toms
Tommy [‘tom1] (dem. no
Thomas) Tomijs
Tony [‘tovn1] (dem. no
Ant(h)ony) Tonijs [-0-]
Tracy [‘trersi] Treisijs
Tris [tr1s] (dem. no
Tristram) Triss
Tristam [‘tristom] (var. no
Tristram) Tristams, Tristems”
Tristan [‘triston] (var. no
Tristam) Tristans, Tristens®
Tristram [“trrstrom] Tristrams
Tristrem [‘tristrom] (var. no
Tristram) Tristrems
Tybalt [‘tib(a)1t] Tibalts
U
Uchtred ["u:trid, “u:trad] Utrids, Utreds>
Udal [ju:dal] Judals
Ughtred (sk. Uchtred)
Ulick [ju:lik, u:lik] Juliks, I_Jliks2
Ulysses [ju:lisi:z, jo’lisiiz,
“juilisi:z] Julisiss, Julisissz,
Uliss'
Upton ["Apton] Aptons
Urban [“3:bon] Erbans, Erbens’
Uria(h) [joarars, jorare] Juraia, Juraia2
Urias [joratas] (var. no
Uriah) Juraiass
Uriel [joartal] Jiriels
Us(s)her [’AJ@] ASers
A\
Val [vel] (dem. no

Valentine) Vels
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Valentine
Van
Vance
Vaux

Vere
Vergil
Vernon
Vest

Vester
Vestie

Vic
Victor
Vin

Vincent
Vinny

Virgil (sk. Vergil)
Vivian

Waldo
Wallace
Wally

Walt

Walter
Warner
Warren
Wat

[“veelontarn]

[ven]

[veens]

[vo:z, vpks, voiks,
vouks, vao]

Velentains, Valentins1
Vens
Venss

Vozs [-0-], Voss [-0-],
Vokss [-0-],
Vokss [-0-], Vo [-0]?

[via] Virs
["v3:dz1l] Verdzils
["v3:nan] Veérnons
[vest] (dem. no
Silvester) Vests
["vesta] (dem. no
Silvester) Vesters
["vestr] (dem. no
Silvester) Vestijs
[vik] (dem. no Victor) Viks
["vikta] Viktors
[vin] (dem. no
Vincent)  Vins
[“vins(o)nt] Vinsents, Vincents'
["vini] (dem. no
Vincent)  Vinijs
[“vivian] Vivians, Viviens®
w

["'wo:ldov, “wpldoo]
["wolis]
["wol1] (dem. no
Wallace)
[wo:lt, wolt] (dem. no
Walter)

["wo:lte, “wolta]

["wo:na]

[“woran]

[wot] (dem. no
Walter)
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Voldo [-6]%°
Voliss

Volijs

Volts [-0-],

Volts [-0- 2
Volters [-0-]", Valters
Vorners [-0-]
Vorens

1

Vots



Watty

Waverly
Wayland
Wayne
Wendell
Wesley
Wilbur
Wilfred
Wilfrid

Will

Willard
William
Willis
Willy

Win
Winfield

Winfred
Winston

Xavier

Zach

Zachariah
Zacharias

Zachary

Zack (sk. Zach)
Zadok
Zebadiah

["'wot1] (dem.
no Walter)
‘wervalr]
‘weilond]
wein|
‘wendal]
‘wezli, ‘wesl1]
‘wilba]
‘wilfrid]
‘wilfrid] (var. no
Wilfred)
[wil] (dem. no
William)

[
[
[
[
[
[
[
[

‘wila:d]
‘wiljom]
‘wilis]
‘wilt] (dem.

no William)
[win] (dem.

no Winfred)
["winfi:ld]
[“winfrad]
["winst(a)n]

—_ —,——

X

Votijs

Veiverlijs
Veilends

Veins

Vendels

Vezlijs, Veslij s?
Vilburs

Vilfreds

Vilfrids

Vills
Vilards
Viljams
Viliss
Vil(Dijs
Vins
Vinfilds

Vinfreds
Vinstons

. . - ...2
[‘zaevia, zervio, zelvjo] Ze(i)viers, Zeivjers

Z

[zeek]( dem. no Zachariah,

Zachary u. c.)
[ .zaeko raro]

[‘zekorates] (var. no

Zachariah)
[“zekort]

[“zerdpk]
[.zeba’daro]
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Zeks
Zekaraia, Zahﬁrijsl

Zekaraiass, Zahe‘lrijs1
Zekerijs, Zaharijs'

Zeidoks
Zebadaia



Zebedee
Zechariah
Zedechias

Zedekiah
Zeke

Zephaniah

Abby
Abigail
Ada(h)
Adaline
Adamina
Addie, Addy
Adela
Adelaide
Adelberta
Adele
Adelia
Adelina
Adeline
Adelle

Agatha

[“zebadi:] (var. no
Zebadiah)
[.zeko'rara] (var. no

Zachariah)
[zedr’karas] (var.
no Zedekiah)
[.zedr’karo]
[zi:k] (dem. no
Ezekiel)
[.zefo naro]

SievieSu vardi
A

[‘&br1] (dem. no
Abigail)

[“eebigerl]

[erda]

[‘edali:n] (var. no

Adelina)

[L&da mi:na]

[‘edr] (dem. no

Adaline, Adelaide,
Adeline)

[“edilo]

[“edolerd, “adolid]

["eed(a)lb3:ta]

[o7del]

[o7di:lro, o7di:]jo]
(var. no Adela)
[Ledr’li:ng, a&drlama]

[“edrli:n] (var. no
Adelina)
[o7del] (var.
no Adela)
[‘egobo]
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Zebedi
Zekaraia, Zahérijsl

Zedekaiass
Zedekaia

Ziks
Zefanaia

Ebija
Ebigeila
Eida, Ada'

Edalina
Edamina

Edija

Edila, Edela*, Adela

Edeleida, Edelida’,
Adelaida'

Edelbérta

Adela

Adilija, Adilja’

Edilina, Edilaina’,
Adelina1

Edilina, Adelina’

Adela
Egata, Agata1



Aggie

[‘&egi] (dem. no

Agnes) Egija
Agnes [‘®gnis] Egnesa, Agnese1
Aileen [“erli:n] Eilina
Alberta [l b3:ta] Elberta, Alberta'
Alexandra [.elig“za:nds] Eligsandra, Aleksan-
dra
Alexandrina [.&eligzondri:ng,
.&ligzon’drains]
(var. no Alexandra)  Eligsandrina,
Eligsandrainaz,
Aleksandrina'
Alexia [o71leksta] Aleksija
Alfreda [l fri:da] Elfrida, Alfreda’
Alice [‘elis] Elisa, Alise!
Alicia [9’11[19, 9’11]9] (var.
no Alice) Alig(ij)a’, Alisija'
Aline [ 1i:n] Elina, Alina'
Alison [“elisn] Elisone
Allie [‘@el1] (dem. no Alice) Elija

Allison (sk. Alison)
Ally (sk. Allie)

Alma ["elmo] Elma, Alma

Almida [l 'mardo, &l 'mi:do] Elmaida, Elmida2

Almira [l ‘marora, &l ’marra] Elmaira

Althea []76i:9] Eltija

Alvina [l vaino] Elvaina, Alvina'

Amabel [‘emabal] Emabela, Amabela'

Amanda [e"'manda] Amenda, Amanda'

Amaryllis [Leema rilis] Emarilisa

Amelia [@ mr:le, @& mr:ljo] Emilija, Amilijaz,
Amelija’

Amy [“ormi] Eimija

Anastasia [’zens’stehg] Enastesija, Anastﬁsijal

Angela [“en(d)3alo, -(d)31la] En(d)Zela, En(d)iilaz,
An(d)zela'

Angelica [een“d3oliko] Endzelika, Andzelika!

Angelina [“end3rli:no] EndZilina, AndZelina'
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Angeline

Angie

Anita

Ann

Anna

Annabel
Annabella
Anne (sk. Ann)
Annette

Annie

Antoinette
Antonia

Arabella

Areta

Ariana

Arleen, Arline
Armantine
Armorel
Arnoldine
Artemisia
Aspasia

Atalanta
Athena
Athene
Audrey
Augusta
Aurelia
Aurora
Ava
Aveline
Avice
Avie

[‘@endsilamn] (var. no

Angelina) EndZilaina

[‘end31] (var. no
Angela, Angelica,

Angelina, Angeline) Endzija

[o7ni:ta]
[@n]

[“@ena]
[“@&nobal]
[.&na’bels]

[o"net]

Anita, Anita'

Ena

Ena, Anna'
Enabela, Anabela'
Enabela, Anabel(l)a1

Aneta, Anete1

[“@en1] (dem. no Ann(e),

Anna)

Enija

[,entwanet, -twa: net] Antuanete’

[@&n tovnia]

[ era’belo]
[o7ri:to]
[‘a:ri“@no]
[a:li:n]
[“a:moanti:n]
[La:marel]
[“a:naldi:n]
[,a:t@’mlfls]
[es’peﬂle]

[eto’laento]
[976i:n9]
[076i:ni:]
[“o:dr1]
[0:"gasta]
[o: 1119, -1j9]
[0:10:19]
[Ca:va, “erva]
[“eevali:n]
[“ervis]
[‘@ev1] (dem. no
Aveline)
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Entonija [-0-],
Antonija

Erabela, Arabel(l)a1
Arita

Ariena

Arlina

Armantina
Armorela
Arnoldina
Artemigija
AspeiSija, Aspasija,
Aspazija

Etalenta

Atina, Aténal

Atini

Odrija [6-]

Ogasta [0-], Au usta'
Orilija, Aurelija
Orora [-0-], Aurora
Ava, Eiva®

Evelina

Eivisa

Evija



Avicia
Avis
Bab

Babs

Barbara
Beatie

Beatrice
Beatrix

Beattie (sk. Beatie)
Beck

Becky
Bee

Bel
Belinda
Bell
Bella
Belle
Berenice
Bertha

Berthy

Beryl
Bess

[ 'VIJIQ]
[‘ervis]

B

[baeb] (dem. no
Barbara)
[bebz] (dem. no

Avisija
Eivisa

Beba

Barbara) Bebsa

["ba:b(o)ra]

["bi:tr] (dem. no

Beatrice, Beatrix)

[‘brotris]

[brotriks] (var. no
Beatrice)

[bek] (dem. no
Rebecca)
[‘bek1] (dem. no

Rebecca)

Barbara, Barbara!

Bitija
Biatrisa, Beatrise1

Biatriksa

Beka

Bekija

['bi:] (dem. no Beatrice,

Beatrix)
[bel] (dem. no

Annabel(la), Isabel(la),

Arabella)
[br Tinds]

[bel] (dem. no — sk.

Bel)

[bela] (dem. no — sk.

Bel)

[bel] (dem. no — sk.

Bel)

[ bert narsr:, -s1]
['b3:69]
[b3:t1] (dem.

no Bertha)
[‘ber1l]
[bes] (dem. no

Elizabeth)
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Bi

Bela

Belinda

Bel(l)a

Bel(l)a

Bel(l)a

Berinaisi, Berenaisij a2’4
Berta, Bertal

Bertija
Berila

Besa



Bessie, Bessy
Beth

Bets(e)y
Betty

Beulah
Bex
Biddy

Billie

Blanch(e)
Boadicea
Borgia
Brenda
Brett
Bridget
Bridie

Brigid

Caddie

Camilla
Camille
Candida
Capote
Carlota

Carol

Carolina
Caroline

[‘bes1] (dem. no
Elizabeth)
[beB] (dem. no
Elizabeth)
[betst] (dem. no
Elizabeth)
["bett] (dem. no
Elizabeth)
["bju:ls]
[beks]
[‘bid1] (dem. no
Bridget)
["b1l1] (dem. no
Wilhelmina)
[bla:nj, bla:nt_[]
[ .bovadr ’Ji 9]
[‘bo:d310]
[‘brenda]
[bret]
[“bridzt]
[‘brardi] (dem. no
Bridget)
["brid=id]

C

[‘keedr] (dem. no
Caroline u.c. var.)

[ko mila]

[ko'mi:1]

[ ‘keendida]

[ko pauwt]

[ka:’Iota] (var. no

Charlotte)

['ker(o)l] (dem. no
Caroline u.c. var.)

[ keaera’lamo]

[ ‘keeralarn]
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Besija
Beta
Betsija

Betija
Bjula
Beksa

Bidija

Bilija
Blanga, Blanca’
Boadisija

Bordzija [-0-]
Brenda

Breta

Bridzita, BridZeta’

Braidija
Bridzida

Kedija

Kamil(l)a

Kamila, Kamil(l)a1
Kendida

Kapota [-0-]

Karlota
Kerola

Kerolaina, Karolinal
Kerolaina



Carolyn
Carrie
Cat
Caterina

Catharina
Catharine

Catherine

Cathie (sk. Cathy)

Cathleen
Cathy

Cavanagh
Cecile

Cecilia
Cecily

Celeste
Celestine

Celia

Charity
Charlotte
Charmian
Chattie, Chatty

Chelsea
Chloe, Chloé
Chris

Chrissie

Christabel

[‘keeralmn] (var. no
Caroline u.c.)
[’keer1] (dem. no
Caroline, Carolyn
u.c.)
[keet]
[ ketari:na] (var. no
Catherine u.c.)

[ ketori:na]
[‘keO(o)rmn] (var. no
Catherine u.c.)

[‘kaeO(a)rn]

[keetli:n]

[‘ka01] (dem. no

Catherine u. c.)

[‘kevono]

[“sesi:l, -s1l; sesi:l,
-“s1l]

[s17stl10, - s1ljo]

[“s1s1l1, “sesil1]

[s1lest]
[“selistain, s1’lestn]

[“si:lra, -lj9]

[’tfaerm, -roti]

[’Ja:let]

[’tfa:mlsn, -mjon]

[’tfzetl] (dem. no
Charity, Charlotte)

[’tfeISI]

[klowr]

[kr1s] (dem. no

Christiana, Christina,
Christine u.c. var.)

[’kr1s1] (dem. no —

sk. Cris)
[ ‘kristabal]
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Kerolina, Karolina1

Kerija
Keta

Keterina, Katerina'
Ketarina, Kataﬁna1

Ket(a)rina, Katrina1
Ket(e)rina, Katrina!

Ketlina

Ketija
Kevana

Sesila, Sesila’
Sesilija, Cecilija'
Sisilija, Sesilija’,
Cecilija

Silesta, Selesta4
Selestaina, Silestina,
Selestina”*

Silija

Ceritija

Sarlota, Sarlote1
Carmiana, Ca‘lrmjena2

Cetija

Celsija

Kloja [-0-], Hloja [-0-]'
Krisa

Krisija
Kristabela



Christian

Christiana
Christina

Christine

Cicely
Cindy
Cis

Cissy

Claire
Clara
Clare
Clarence
Claribel
Clarice
Clarinda
Clarissa
Claude

Claudia

Clementina
Clementine

Cleo
Cleopatra

Clotilda
Columbina
Columbine

Collen
Connie

[kr1stjon, -tron]

[ kr1str’a:na]
[kris“ti:na] (var. no
Christiana u.c.)

Kristjana, Kristiena2’3,

Kristiana
Kristiana

Kristina

[“kristi:n, kris’ti:n] (var.

no Christiana u.c.)
[“s1s(D)l1]
[“sind1]

[s1s] (dem. no Cecilia

u. c. var.)

[“s1s1] (dem. no Cecilia

u. c. var.)

[klea]
[’kleara]
[klea]
[ ‘klerons]
[’kleartbel]
[kleerts]
[’kleerinda, klorinds]
[klo r189]
[klod] (var.

no Claudia)
[klo:dra, -djo]

[ klemon ti:na]
[ ’klemontain]

[klroo] (dem. no
Cleopatra)
[klro pa:tra, -"paetra]

[ klow tilda, klp-]
[ kolom "bina]
[ ‘’knlombain]

[’koli:n, koTi:n]
[’kon1] (dem. no
Constance)
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Kristina, Kristine'
Sis(i)lija, Sis(e)lija>"
Sindija

Sisa

Sisija

Klera

Kléra, Klara'

Kléra

Klerensa

Kleéribela

Klerisa

Klerinda, Klarinda2
Klarisa

Kloda

Klodija [-0-],
Klaudija'

Klementina

Klementaina,
Klementine'

Klio [-0]

Kleopatra, Kleopetraz,
Kleopatra1

Klotilda

Kolumbina

Kolumbaina,

Kolumbine1

Kolina

Konija



Constance
Constancia
Cora
Cordelia

Cordula

Corinna
Corinne

Cornelia
Cynthia

Dagmar
Daisy
Dalila
Danae
Daphne
Deb

Debby

Deborah
Delia
Delilah
Della

Denise
Desdemona
Di

Diana

Die (sk. Di)
Dinah
Dionysia

[ ‘’konst(a)ns]

[kon 'staenhs, - ’staenfs]

[ko:ra]
[ko:"di:l1e, -"di:ljo]

[ko:"dju:la] (var. no
Cordelia)

[ko:rna]

[ko:ri:n] (var. no
Corinna)

[ko:ni:ljo]

["sm610]

D

[deeg 'ma:, dog-]

[“derzr]

[do’lailo]

[“deeni:]

[“defni]

[deb] (dem. no
Deborah)

[‘deb1] (dem. no
Deborah)

[“debora]

[“di:1jo, -I19]

[dr’latlo]

[“dela] (dem.

no Adela)

[do ni:z]

[ .dezd1'mowvna]

[dar] (dem. no Diana)

[dar’ans]

[“damns]

[.dato niz1o, -zjo, -319,

-3j9]
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Konstansa, Konstance1
Konstené(ij)a2
Kora [-0-]
Kordil(i)ja™>,
Kordelija'*

Kordjula,
Kordjila [—(‘)—]5
Korina [-0-]

Korina
Kornilija, Kornélija1
Sintija

Degmara, Dagmﬁra2
Deizija

Dalaila, Dalila'
Deni, Danaja1
Defnija, Dafne!

Deba

Debija
Debora
Dil(i)ja’

Delaila, Dilaila*

Dela

Deniza
Desdemona [-0-]
Daja, Di'
Daiena, Dia‘ma1

Daina, Dina!
Daioniz(i)ja,

DaioniZ(i)ja”,
Dionizija



Dol
Doll
Dolly

Dolores
Donna
Dora

Dorcas
Doreen
Doris
Dorinda

Dorothea
Dorothy
Dorrit
Dot

Dotty

Douglas
Drusilla
Dulce, Dulcie

Dulcinea

Edie
Edith
Edna
Edwina
Effie

Eileen
Elaine

[dol] (dem. no — sk.
Dolly)

[dol] (dem. no — sk.
Dolly)

[“dol1] (dem. no

Dorothea, Dorothy)

[do’To:r1s]
[“dpna]
["do:ra] (dem. no

Dorothea, Dorothy,

Eudora, Theodora)
[“do:kas]
[do:"ri:n, do-]
[“doris]
[do’rinda] (var. no

Dorothea)

[.dora’019]
[“dora01]
[“dorrt]

Dola
Dolla

Dolija, Dollija’
Doloresa [-10r-]
Dona, Donna1

Dora [-0-]
Dorkasa [-0-]
Dorirla5
Dorisa

Dorinda

Dorotija, Dorotejal’4
Dorotija

Dorita

[dot] (dem. no Dorothea,

Dorothy)

[“dot1] (dem. no — sk.

Dot)
[“daglas]
[dru:“sile, dro-]
[“dals1] (var. no
Dulcinea)

[.dalst'n1o, .dal’sinio]

E

[ed1] (dem. no Edith)

[7i:d10]

[“edno]

[ed"wi:na]

[‘eft] (dem. no
Euphemia)

[“arli:n]

[e’lemn]
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Dota

Dotija
Daglasa, Duglasa1
Drasila, Drusila’

Dalsija
Dalsinija, Dulcineja]

Edija

Idita, Edite'
Edna
Edvina

Efija
Ailina
Eleina



Elberta
Eleanor
Elinor

Elisabeth
Eliza

Elizabeth
Ella
Ellen
Ellie
Eloise

Elsa
Elsie

Elspeth
Elvira

Ely
Em

[el'b3:ta]
[“elmo]
[‘elina] (var. no
Eleanor)
[1711zoba0]
[171a1zo] (dem. no
Elizabeth)
[1l1zobaB] (var. no
Elisabeth)
[“elo] (dem. no
Eleanor)
[“elon, “elin] (var. no
Helen)
[‘el1] (dem. no
Eleanor)
[elo’i:z] (var. no
Heloise)
[“elso]
[“elst] (dem. no Alice,
Elisabeth)
[‘elspeB, -pab] (var.
no Elisabeth)
[el"varara]
[7i:In]
[em] (dem. no Emily,
Emma)

Emeline (sk. Emmeline)

Emilia

Emily

Emma
Emmeline
Emmie, Emmy

Ena
Eneid
Enid
Ernestine
Essie

[1"mil1a]
[“emilr]
[‘emo]
[‘femili:n]
[‘'em1] (dem.
no Emma)
[1:n9]
[1:nmd]
[1:n1d]
[3:n1sti:n]

Elberta
Elinora, Eleanora1

Elinora
Elizabete

Ilaiza, Elaiza4, Eliza1
Elizabete

El(l)a

Elena, Elinaz, E]ina1
Elija

Eloisa
Elsa

Elsija

Elspeta
Elvaira, Elvira'
Tlija, Elija’

Ema

Emilija, Emilija’
Emilija

Emma

Emelina, Emilina4

Emija

Ina

Ineida

Inida

Ernistina, Ernesﬁne1

[‘est] (dem. no Esther) Esija
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Estella [e’stela] Estel(l)a

Estelle [e’stel] Estel(l)a
Esther [‘esto, “esO9] Estere
Ethel [“e6l, “ebal] Et(e)la2
Etta [‘eta] (dem. no
Henrietta) Eta
Ettie [‘et1] (dem. no Harriet,
Henrietta) Etija
Eudora [ju:"do:rs, jo-] Judora, Judora [—(‘)—]2’5
Eugenia [ju:“d3i:nio, jo5-] JudZinija, Jﬁdiinija2’5
Eugenie [ju:“zernt, -d3i:ni] Juzeinija, Ju(d)iinijaz’5
Eulalia [jo letlis] Juleilija
Eunice [ju:nis] Junisa
Euphemia [jofi:mio] Jufimija, Eufe‘:mija1
Euphrasia [jofre1zia, -"frerzo] Jufreizija, JufreiZa®
Eva [1:va] Tva, Eva!
Evangeline [1"veen(d)31li:n] Even(d)Zelina,
Evan(d)ielinal’2
Eve [i:v] (var. no Eva) Tva, Eva'
Evelina [L.evili:no] Evilina, Evelina'*
Eveline [‘1:vln, “evlin] (var.
no Evelina) Ivlina, Evlina’
Evelyn (sk. Eveline)
F
Faith [fer0] Feita
Fannie, Fanny [‘feen1] (dem. no
Frances) Fenija, Fanija1
Faustina [fos’ti:ng, -"tarna] Fostina, Fostaina
Fay [fer] (dem. no Faith) Feja
Felicia [fi'lista, -J1a, -Jjo] Felisija, Felid(i)ja’,
Felicija
Felise [“felrs] Felisa
Fernanda [f3:"'n&ndo, fo-] Férnenda, Fernendaz,
Fernanda
Fidelia [fr"di:]jo, -l10] Fidil(i)ja, Fidélijal’2
Fiona [fr"oono] Fiona [-0-]
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Flavia
Fleur
Flo

Flora
Florence
Flossie
Floy

Fran

Frances
Frank

Freda
Freddie, Freddy

Frederica
Frieda

Gabrielle
Galatea
Garcia
Gemma
Gene

Geneva
Genevieve
Genevra
Genie

Georgia

[flervjo, -vIg]
[fI3:]

[“flows] (dem. no Flora,

Florence)
[“flo:ro]
[“florens, “florns]
[flos1] (dem. no
Florence)
[flo1] (dem.
no Florence)
[freen, fra:n] (dem. no
Frances)
[“fra:nsis]
[freenk] (dem. no
Frances)
[“fri:da]
[“fred1] (dem. no
Frederica)
[ fredori:ko]
[“fri:da]

G

[.gerbrr’el]

[.gelotia]

[’ga:he, ‘ga:sio]

[‘dzemo]

[dzi:n] (dem. no
Eugenia)

[d31"ni:va, d3o-]

[.dzena’vi:v, d3eni-,

3envi'erv]

[d3r’nevra] (var. no
Ginevra)
["dzi:n1] (dem. no
Eugenia)
[‘d390:d3jo, -d319]
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Fleiv(i)ja®
Fléra

Flo [-0]
Flora [-0-]
Florensa

Flosija
Floja

=2

Frena, Frana
. _ 4
Fransisa, Fransesa

Frenka
Frida, Freda!

Fredija
Frederika, Frederika1
Frida

Geibriela, Gabriela'
Gelatija, Galateja1
Garsija, Garsija’
Dzem(m)a

Dzina
veo - v -2
Dziniva, DzZeniva

DzZeneviva, DZeni-
_ v 04
viva, Zenvieiva

DzZenevra

DZinija
DzordZija [-0-]



Georgiana

Georgina
Geraldine

Gertie

Gertrude
Gilda
Gill

Gillian
Gina
Ginevra
Ginger
Gladys
Gloria
Godiva
Goneril
Grace
Greta

Gretchen

Griselda

Grissel

Grizel

Guenever, Guinever
Guinevere

Gussie

Gwen

Gwendolen

[.d3o0:d3r°a:n9]

[d30:"d3i:no]
[“dzer(o)ldi:n, -damn]

[‘g3:t1] (dem. no
Gertrude)

[‘g3:tru:d]

[“gilda]

[g1l, d31l] (dem. no

sk. Jill)

[“d31l1on, “gr-]

[“dzi:no, “d3ar-]

[d3r'nevro]

["d3mn(d)3a]

[‘gleedrs]

[“glo:ro]

[gov“darva]

[“gonoartl]

[gre1s]

[“gri:te, greto, grerto]

(dem. no Margaret)

[“gret/(2)n]
[gr1”zelda]
[“grisl] (dem. no
Griselda)
[gri“zel] (dem. no
Griselda)
["g(w)in1vo]

["g(w)in1via]

[‘gast] (dem. no
Augusta)

[gwen] (dem. no
Gwendolen)

["gwendaln]
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DzZordziana [-0-],

DzZordziana [-o0-]

DzZordzina [-0-]

DzZeraldina, Dzeral-
daina’

Gertija
Gértrada, Cjertrﬁdel’5
Gilda

Gilla, Dzilla?
Dziliana, Giliana®
DzZina, Diaina2
DzZinevra
Dzin(d)zera’
Gledisa

Glorija [-0-]
Godaiva [-0-]
Gonerila

Greisa

Grita, Greta, Greitaz,
Gréta!

Grecena, Gréthena1

Grizelda

Grisela

Grizela

G(v)inivere,
G(V)ineverez’4

G(v)inivjera,
G(V)inevjeraz’

Gasija

Gvena
Gvendolena



Gwendoline

Gwendolyn
Gyp

Hagar
Hanna(h)
Hannie

Harriet, Harriot
Hatty

Hazel
Heather
Hebe
Hecate
Helen

Helena

Heloise
Henrietta
Hermia
Hermione

Hester, Hesther
Hetty

Hilaria
Hillary
Hilda
Honey
Honor

Honora

[‘gwendali:n, -lmn]

[‘gwendoalin]
[d31p]

[herga]

[‘hena]

[‘haent] (dem. no
Hanna(h))

[‘heertot] (var. no
Henrietta)

[‘heetr] (dem. no
Harriet, Harriot)

[herzl]

[‘heBo]

[“hi:bi:]

["hekoatr]

["helin]

[‘helmo, ho’li:na]

[ helo’i:z]
[‘henrt’eto]
["h3:mjs]
[h3: ‘maroni]

[hesta]
[‘het1] (dem. no
Henrietta)

[h17lerro]

[ “hrlor1]

[‘hilda]

["hani]

[“(h)pna] (var. no
Honora)

[ho naovra]
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Gvendolina, Gvendo-
lina

Gvendolina

Dzipa

Heigara
Hena, Hanna1

Henija
Herieta, Heriota2

Hetija

Heizela

Hetere

Hibi

Hekatija, Hekate1

Helina, Helena4,
Helena'

Helina, Helinaz,
Helena4, Heléna!

Heloiza

Henrieta [-ri-eta]

Heérmija

Heérmaienija,
Hermione!

Hestere

Hetija

Hileirija, Hilarija'
Hilarija

Hilda

Hanija

Honora, Onora’
Honora [-ono-]



Honoria

Hope
Horatia
Hortense

Hortensia
Higeia
Huldah

Ida
Imogen
Imogene
Ines

Inez
Iolanthe
Iphigenia

Ira
Iras
Irene

Iris
Irma
Isabel
Isabella

Isadora
Iseult
Isobel

Isolde
Ivy

[ho(v) no:rta] (var. no
Honora

[hawp]

[ha’relha]

[ho:"tens] (var. no
Hortensia)

[ho:“tens1o]

[har"d3i:o]

["halds]

[“arda]
[‘1Tmo(wv)d3on]
[‘Tma(vy)d3i:n]
[“atnas]

[1:noz, “amoz]
[ aro(v5) leenOr]
[1.fid31"naro]

[“aroro]
[“atoras]
[ar’rT:n1, “arri:n]

[“aroris]

["3:ma]

[“1zabal]

[ .1zo’bela] (var. no
Isabel)

[1z1°do:ro]

[i:"zu:lt, 1°zu:lt]

[1zabal, “1zovbal]
(var. no Isabel)

[17zplda]
[“arvi]
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Honorija [-ono-]
Hopa [-0-]
Horeisija, Horatija]

Hortensa [-0-]
Hortensija, Hortenzija1
Haidzija

Halda

Aida, Tda'

Imodzena

ImodZina

Ainesa, Inese!

Tneza, Aineza’

Aiolenta, Jolanta!

IfidZinaija, Ifidze-
naija4, Ifigenija1

Aira, Ira!

Airasa

Airinija, Airina2,
Irena’

Airisa, Trisa'

Erma, Irma'

Izabela

Izabel(1)a
Izidora [-0-]
Tzilta, Izilta®

Izobela [-0-],
Izobela [-6-]°

Izolde

Aivija



Jackie
Jacqueline

Jane
Janet

Janice

Jean

Jeanne (sk. Jean)
Jeannette
Jemima

Jen

Jennie (sk. Jenny)
Jennifer

Jenny

Jerusha
Jess
Jessamine
Jessica
Jessie

Jessy (sk. Jessie)
Jill

Jinny
Jo

Joan
Joanna
Jocelin(e)

Jocelyn (sk. Jocelin(e))
Joe (sk. Jo)

J

[‘dzaekt] (dem. no
Jacqueline)
[‘dzekli:n, “3@k-]

[dzem]
[‘dzentt, d3o net]

[‘d3e@ents]
[d3i:n]

[d3r"net, d3o-]
[d3r"marmo, d3o-]

Dzekija

Dzeklina, Zeklinaz,
Zaklina1

DzZeina

DzZenita, Dianeta2’4,
Zanete

DzZenisa

DzZina

DzZineta, D7eneta’

DZimaima,
Diemaimaz’4

[d3en] (dem. no Janet) Dzena

[“dzenifa]
[‘dzen1, “d3mn1] (dem.
no Jane)
[d39’ru:f9]
[d3es]
[‘d3esomin]
[“dzesiko]
[‘dzest] (dem. no
Jessica)

[dz1l] (dem. no
Juliana)

DzZenifere

Denija, Dinija>"
DzZertsa

Dzesa

DzZesamina
Dzesika

Dzesija

Dzilla

[‘d3m1] (dem. no Jane)DzZinija

[d300] (dem. no

Josephine) DzZo [-0]

[d3oon]
[d3a(v) “@ns]

[“d3ps(a)lin]
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DzZona [-0-], DZouna,
DZoana

DzZoena [-0-],
Dzoena [-0-]

Dios(e)lina2



Joey
Josepha
Josephine
Josie

Joy

Joyce
Jozy
Juda(h)
Judith
Judy

Julia
Juliana

Juliet

June
Justina

Karen

Kate

[“dzoor]
[d3o7si:fa]
[“dzowzifi:n]

[‘dzowst] (dem. no
Josephine)

[d3o1]

[d3o1s]

[‘dzowzI] (dem. no
Josephine)

[‘d3u:da]

["d3u:dif]

["d3u:dr] (dem. no
Judith)

[d3u:lte, -1j9]

[.d3u:lr’a:no, "-&no]

["d3u:liat, -ljot]

[d3u:n]
[d3as’tamno, “-ti:no]

K

[ko’ren, ka:ron,
“keeron]

[kert] (dem. no
Katharine,
Katherine)

Katharina (sk. Catharina)
Katharine (sk. Catharine)

Kathie

Kathleen
Kathryn
Kathy (sk. Kathie)

[‘kae01] (dem. no
Catharine,
Katharine u. c.)

[keebli:n]

[‘kaeOrin]
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DzZoja [-0-]

DzZosifa

Diozifina [-0]°,
DzZozefina

DzZosija [-0-]
Dzoja
Dzoisa

DzZozija [-0-]
Dzuda
Dzudita, J udite1

Dzudija
Dzul(i)ja%, Julija'
Dzuliana,
Dziliena [-i-ena]®
Dzulieta [-i-eta],
Diﬁljeta2
Dzina
Dzastaina, DiastinaZ,
Justine!

Karena, Karena,
Kerena2

Keita
Ketija

Ketlina
Ketrina, Katrina1



Katrine
Kay

Kit

Kitty

Laura
Lauretta

Laurette
Laurinda

Lavinia
Lea(h)
Leda
Lee
Leigh
Leila
Lena

Leonora

Lesley (sk. Leslie)
Leslie

Letitia

Lettice

Libby

Lil(l)ian

Lil(Dy
Lina

Linda

[‘keetrmn]

[ker] (dem. no
Katherine u. c.)

[kit] (dem. no
Katherine u. c.)

[ ’kitr](dem. no
Katherine u. c.)

L

[To:ra]

[Io:rets] (dem. no
Laura)

[Io’ret] (dem. no
Laura)

[Io:rind9, 1p-]

‘li:na] (dem. no

Ketrina, Katﬁna1
Keja
Kita

Kitija

Lora [-0-], Laura1

Loreta [-0-]

Loreta

Lorinda [-0-],
Lorinda [—0—]2

Lavinija

Lija

Lida, Leda1

Li

Li

Lila, Leila

Helena, Magdalene) Lina

[li:o"nore, l1o-]

“lezl1, “leslr]

lg’tljle, —'tIJ@]

“let1s]

‘Iibr] (dem. no
Elizabeth)

—_r—,—_. —

[“Irlron]

[Trl1]

[Tamna] (dem. no
Caroline,
Angelina)

[‘linda]
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Lionora [-nor-],
Leonora

Lezlija, Leslija2
Letis(ij)a%, Leticija'
Letisa

Libija

Liliana

Lilija

Laina
Linda



Lisa
Liz
Liza
Lizzie

Lloyd
Lois

Lola
Lolita

Lolly
Loretta
Lorinda
Lorna
Lotta

Lottie

Lotty (sk. Lottie)
Lou

Louella
Louie

Louisa
Louise
Lu

Lucia
Lucil(le
Lucinda
Lucrece
Lucretia

[li:za, “la1za] (dem. no

Elizabeth)
[liz](dem. no
Elizabeth)
[Ta1za](dem. no

Elizabeth)

[liz1)(dem. no

Elizabeth)

[lo1d]
[Towrs, “lois]

[Tovls, “Inla]
[1o71i:ta](dem. no

Liza, Laiza2
Liza
Laiza

Lizija
Loida [-0-]
Loisa [-0-],
Loisa [—o—]2
Lola [-0-], Lola [-0-]?

Dolores) Lolita, Lolita'
[‘Iol1] (dem. no Laura) Lolija

[1o°reta]
[1a"rmndo]
[‘To:noa]

[Iota] (dem. no

Charlotte)

[‘Iot1] (dem. no

Charlotte)

[lu:] (dem. no Louisa,

Louise)
[Tu: els]

[Tu:, ‘lot] (dem. no

Louisa, Loise)
[lu:i:zo, lo-]
[lu:"i:z, lo-]

[lu:] (dem. no Louisa,

Louise)
[Tu:s1o]
[Tu:"si:1]
[lu:“sindo9]

[Tu: kri:s]
[Tu: ’kri:Js, -,[IQ]
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Loreta
Lorinda
Lorna [-0-]

Lota

Lotija

Lu
Luela

Luija, Luja2
Luiza™

- - 25
Luiza, Luize

Lu

Lusija

Lasila, Lusila’

Lasinda

Lukrisa

Lukris(ij)a>,
Lukrecija'



Lucy

Luella

Lulu

Lusinda (sk. Lucinda)
Lydia

Lynn

Mab

Mabel
Madelaine
Madeleine

Madeline
Madge

Mae (sk. May)
Mag
Magdalena
Magdalen(e)
Maggie, Maggy
Mamie

Mandy
Marcella
Marcia
Margaret

Margery
Margie

[ Tu:si]
[lu:"elo, Iv’elo]
[Tu:lu:]

[Trd1a]
[lin]

M

Lusija
Luela, Luela2
Lalg, Lalu®

Lidija
Linna

[mab] (dem. no Mabel,

Amabel)
[‘metb(a)l]
[‘'madlmn]
[‘'mad(o)l, -lem]

[‘'mad(o)ln]

[meds] (dem. no

Margaret, Margery,
Marjorie)

[maeg] (dem. no
Margaret)
[.magda’li:ng]

[‘'magdolin]

[‘'meegr] (dem. no
Margaret)
[ 'memmai] (dem. no
Mary)
[‘'mendi1] (dem. no
Amanda)
[ma:“sels]
[‘'ma:sio, ’ma:J(j)s]
[‘'ma:g(e)rt]
[‘'ma:dsort]
[‘'ma:ds1] (dem. no

Margaret, Margery,

Marjorie)
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Meba
Meib(e)la’
Medlina
Med(e)lina,
Med(e)leina’
Med(e)lina®

Medza

Mega

Megdalina, Magda-
lena

Megdalena, Magda-
1ina4, Magdaléna1

Megija

Meimija

Mendija

Marsela

Marsija, Mari(ij)a’
Margarita, Margrita
MardZerija

Mardzija



Margot
Marguerite

Maria
Marian

Marianna

Marianne

Marie

Marilyn

Marion

Marjorie, Marjory (sk.
Margery)

Marlene

Martha
Marty

Mary
Mat

Mat(h)ilda
Matty

Maud(e)

Maun
Maureen
Maxine

May

Medea

[‘'ma:gov, -gat]
[.ma:gori:t]

[ma’rare, ma119]
[‘meorton, ‘marton]

[ .mear1 @®ns]
[ .mear1@n]
[ ‘ma:ri:, -r1, mari:]

[ ‘maer1lin]
[‘'meerron, ‘meo-]

[‘'ma:ln, ma:Ti:n]

[‘'ma:09]

[‘'ma:t1] (dem. no
Martha)

[‘'mearr]

[meet] (dem. no
Martha)

[mo’trlda]

[‘'meetr] (dem. no
Martha,
Mat(h)ilda)

[mo:d] (dem. no
Magdalen(e),
Mat(h)ilda)

[mo:n] (dem. no

Margo, Me‘urgota2

Margerita, Mﬁrgeritas,
Margarita

Meraija, Marijal’2

Meériana, Meriana®,
Mariana'

Meériena [-i-ena],
Marianna

Meériena [-i-ena],
Marianna

Mari, Mari, Marija’,
Marija1

Merilina

Meriona, Mériona”

Marlina, Mﬁrlinaz,
Marlinas, Marlena
Marta, Marta'

Martija
Merija

Meta
Matilda

Metija

Moda [-0-]

Magdalen(e) u.c. var.) Mona [-0-]

[‘'mo:ri:n, mo: ri:n]
[maek“si:n]

[mer1] (dem. no Mary

u. c. var.)
[mr1°dro, mo’d-]
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Morina [—6—]2’
Meksina

Meja
Midija, Medija>*



Meg
Meggie, Meggy

Melicent
Melissa
Mercy
Meta

Mildred
Mil(l)icent
Millie, Milly

Mina
Minnie

Miranda
Miriam

Moira
Moll
Mollie, Molly

Mona

Monica

Morgan

Morgana

Morna

Moyra (sk. Moira)
Muriel

Myra

Myrrha

Myrtle

Nabby

[meg] (dem. no
Margaret)
[‘'megr] (dem. no

Margaret)
[‘'melis(o)nt]
[m1°l1so]
[ ‘m3:s1]
[‘'mi:ta] (dem. no
Margaret)
[‘'mildrid]
[ ‘mailisnt]

[‘mil1] (dem. no
Mildred, Emilia,

Mega

Megija
Melisenta
Milisa, Melisa*
Mersija

Mita
Mildrida, Mildreda®
Milisenta

Amelia, Mil(l)icent) Mil(l)ija

[‘'mi:no] (dem. no
Wilhelmina)

[‘'min1] (dem. no Mary,

Wilhelmina)
[mr1rends]
[ 'mirrom]

[‘'mor(o)ra]

[mpl] (dem. no Mary)

[‘'mol1] (dem. no
Mary)

[‘'mowna]

[ 'mpnika]

[‘'mo:g(o)n]

[‘mo:gans]

[‘'mo:na]

[‘'mjwarral]
[ 'marora]
[‘'mira]
[‘'ms:tl]

N

['n&eb1] (dem. no
Abigail)
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Mina

Minija

Mirenda, Miranda’

Miriama, Miriema3,
Mirj ama'

Moira

Molla

Mol(l)ija
Mona [-0-]
Monika
Morgana [-0
Morgana [-0
Morna [-0-]

3
i

Mjuriela
Maira
Mira
Meértla

Nebija



Nadine
Nan

Nance
Nancy
Nanny
Naomi
Natalie
Nell

Nellie, Nelly

Nereid
Net

Nettie, Netty
Nicola

Nina

Ninette

Nita

Noel

Noll

Nonie

Nora

Norma

[no’di:n] Nadina
[nen] (dem. no

Ann(e), Nancy) Nena
[neens] (dem. no

Ann(e), Nancy) Nensa
[nenst] (dem. no

Ann(e)) Nensija
[‘'neen1] (dem. no
Ann(e)) Nenija

['ne(1)omi, ner’oomi|] Ne(i)omija [-o-], [-(‘)-]2
["nzt(a)l] Net(a)lija’, Natalija'

[nel] (dem. no Helen(a),
Ellen, Eleanor,

Elinor) Nella
[‘nelt] (dem. no — sk.
Nell) Nel(l)ija
[ ‘nrormid] Nireida
[net] (dem. no

Antoinette,

Henrietta, Janett,

Jeanette) Neta
[‘netr] (dem no — sk.

Net) Netija
[‘nikalo] Nikola
['ni:na, mamo9] Nina, Nainaz, Nina!
[ni: ‘net, n1"net] Nineta, Nineta?
['n1ta] (dem. no Anita) Nita
['nowal, noal] Noela [-0-],

Noela [—0-]2
[npl] (dem. no Olivia,
Olive) Nolla

[‘non1] (dem. no — sk.

Nora) Nonija
[‘no:ra] (dem. no

Eleanor,

Elinor, Leonora,

Honoria) Nora [-0-]
['no:mo] Norma [-0-]
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Octavia
Olga
Olive
Olivia
Olympia

Ondine
Oona, Oonagh
Ophelia

Orrie

QOuida

Pam
Pamela
Pat
Patience
Patricia
Patsy

Patty

Paula
Paulina

Pauline

Pearl
Peg

(0)

[pktervia]
[‘'plga]
["pl1v]

[o(v) Trvia]
[o(v) Timpra]

[“ondi:n]
["u:no]
[pfi:l1o, o(v) fi:lio]

[‘or1] (dem. no
Aurora)
["wi:da]

P
[pem] (dem. no

Pamela)
["pemels, po'mi:ls]

Okteivija, Oktavija'

Olga

Oliva

Olivija [0-], Olivija""*?

Olimpija [0-],
Olimpija [0-]?

Ondina

Una

Ofilija, Ofilija [6-]*°,
Ofelija'

Orija
Vida

Pema
Pemela, Pamilaz,
Pamela’

[pet] (dem. no Patricia,

Martha,
Mat(h)ilda)
[‘petf(o)ns]
[potrif(r)o]
["patst] (dem. no
Martha)

Peta
Peisensa
Patris(ij)a®, Patricija’

Petsija

[‘pet] (dem. no Martha,
Mat(h)ilda) Petija

[po:ls]
[pa:7li:ng]

[po:litn, “po:li:n]

[p3:1]
[peg] (dem. no
Margaret)

114

Pola [-0-]

Polina [-0-], Polinas,
Paulina

Polina [-6-], Polina
[-0-]>, Pauline'

Perla

Pega



Peggoty [ ‘pegoti] Pegotija

Peggy ["peg1] (dem. no
Margaret) Pegija
Pen [pen] (dem. no
Penelope) Pena
Penelope [p1 nelopr] Penelope
Penny ["pent] (dem. no
Penelope) Penija
Perdita ["p3:dita] Perdita
Phebe (sk. Phoebe)
Phemie [‘fi:m1] (dem. no
Euphemia) Fimija
Pheny [“fi:n1] (dem. no
Josephine) Finija
Philippa [filipa] Filipa
Phillis (sk. Phyllis)
Phoebe [“fib1] Fibija, Febe!
Phyllis [“frlrs] Filisa
Pippa [‘pipe] (dem. no
Phillipa) Pipa
Poll [pol] Polla
Polly [poli] (dem. no Mary) Pol(l)ija
Portia ['po:flg] Porsija [-0-]
Priscilla [pr17sila] Prisila
Prudence [‘pru:d(o)ns] Pradensa’
Prudy [‘pru:di] (dem. no
Prudence) Prudija
Prue [pru:] (dem. no
Prudence) Pra
Psyche [“sark1] Saikija
Q
Queenie [‘kwi:ni] (dem. no

Regina) Kvinija
R

Rachel [rext/(a)1] Rei&(e)la”
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Rae
Ramona
Ray
Reba

Rebecca, Rebekah
Regan
Regina

Rhoda
Rita
Roberta

Rodney
Romola
Rosa
Rosabel
Rosabella
Rosalia
Rosalie
Rosalind
Rosaline
Rosamond
Rosamund
Rose
Rosemary
Rosie
Rowena

Roxana
Roxy

Ruby
Ruth

Sabina

[

[ro’movna]

[

[‘reba] (dem. no
Rebecca)

[r1"beka]

[ri:gon]

[r1°d3ama9]

[‘rovda]
[ri:ta]
[ro(5) 'b3:ta]

[‘rodnr]

[‘romals]

[‘rovzo]

[‘rovzobel]

[ .rovzo’belo]

[rp zetlio, -za:lio]

[‘rpzalr]

[‘rpzaolind]

[‘rpzolain]

[‘rpzomoand]

[‘rpzomoand]

[Tovz]

[‘rovzm(o)r1]

[‘rovzI]

[ro(v) 1:na]

[rpk“s&no, rok-]

[‘rokst] (dem. no
Roxana)

[‘ru:bi]

[ru:0]

[so baino]
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re1] (dem. no Rachel) Reja

Ramona [-0-]

re1] (dem. no Rachel) Reja

Reba
Ribeka4, Rebeka
Rigana, Rigena3
RidZaina®, Redzaina,
Regina1
Roda [-0-]
Rita, Rita'
Robérta [-0-], Robér-
ta2’5, Roberta1
Rodnija
Romola
Roza [-0-]
Rozabela [-0-]
Rozabel(l)a [-0-]
Rozeilija, Rozz’llija2
Rozalija
Rozalinda
Rozalaina, Rozalina1
Rozamonda
Rozamunda
Roza [-0-]
Rozmarija [-0-]
Rozija [-0-]
Rouina,
Rovena’
Roksena, Roksana'
Roksija
Rubija
Rita

Sabaina, Sabina1



Sadie
Sal
Sally

Salome
Samantha
Sandra
Sara(h)
Scarlet(t)
Selina
Serena
Sharon
Sheila
Shirley
Sibyl
Sidney
Silvia
Sindy

Sis

Sisley

Sissie, Sissy
Sonia, Sonya
Sophia
Sophie
Sophy

Stella

Stephana
Stephanie

[serd1] (dem. no
Sara(h))
[s@l] (dem. no Sally,
Sara(h))
[‘seel1] (dem.
no Sara(h))
[soloomi]
[so ' manb9]
[“sa:ndras, “sendrs]
[“seara]
[“ska:lat]
["so7li:na, -"lainog]
[so7ri:na]
[’Je@rsn]
[’Ji:lg]
[J3:11]
[“stbrl]
[“s1dnr]
[“stlvia]
[“sindr1]
[s18] (dem. no — sk.
Sisley)

Seidija
Sela

Selija

Salome [-0-]
Samenta, Samanta1
Sendraz, Sandlra1
Seéra, Sz’ura1
Skarleta

Selina, Selaina2
Serina, Seréna1
§ér0na, §er0n211
Sila

Serlija

Sibila

Sidnija

Silvija

Sindija

Sisa

[“sisl1] (dem. no Cecilia,

Cecily, Cicely)
[“s1s1] (dem. no — sk.
Sisley)
[“spn1o]
[sa(v) faro, -"f10]

[“soof1]

["sovft] (dem. no
Sophia)

[“stela]
[“stefons]
[“stefont]

117

Sislija

Sisija

Sonija

Sofaija [-0-], Sofaija
[-o-], Sofija [-0-]7,
Sofija [-0-]"

Sofija [-0-],
Sofija [-0-]2’1

Sofija [-0-],
Sofija [-0-]!
Stel(l)a
Stefana
Stefanija



Sue [su:, sju:] (dem. no
Susan, Susanna(h)) S@, Sju’

Suke [sjuk] (dem. no — sk.

Sue) Sjuka
Sukie, Suky [‘sju:k1] (dem. no — sk.

Sue) Sjukija

Susan [“su:zn] Stizana
Susanna(h) [su:"zeno, sv’zens]  Stzena, Suzena’
Susie, Suzy [‘su:z1] (dem. no — sk.

Sue) Stzija

Sybil (sk. Sibyl)
Sylvia (sk. Silvia)

T
Tabitha [‘tebiba] Tebita
Tamsine [‘teemzi:n, -zin] (dem.
no Thomasa) Temzina, Temzina®
Tave [tetv] (dem. no
Octavia) Teiva
Tavy [‘tervi] (dem. no —
sk. Tave) Teivija
Teresa [ta’ri:za] Teriza, Teréza1
Terry [‘ter1] (dem. no
Theresa) Terija
Tess [tes] (dem. no
Theresa) Tesa
Theo ["6i:00, “O100] (dem. no
Theodora,
Theodore) Tio [-0], Teo [-()]2
Theodora [.6i:07do:rs, O10-) Tiodora [-dor-],
Tiodora [—d()r-]z,
Teodora
Theodore [“O10d0:] Tiodora [-dor-],
Teodora [—d()r-]l’4
Theodosia [6107dowss]o] Tiodosija [-dos-],
Teodosija [-dos-]
Theresa [tr'ri:zo, to’ri:za] Tiriza, Teriza™",
Teréza1
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Thisbe ["B1zbi] Tisbija, Tisbe!
Thomasa ["tomasa] Tomasa
Thomasina [ .tomoa’si:no] Tomasina
Thomasine [ ‘tomaosi:n] Tomasina
Tib [tib] (dem. no Isabel,
Isabella) Tiba
Tibbie [‘tib1] (dem. no — sk.
Tib) Tibija
Tilda [‘tilda] (dem. no
Mat(h)ilda) Tilda
Tilly [‘til1] (dem. no
Mat(h)ilda)  Til(l)ija
Tina [‘ti:na] (dem. no
Christiana,
Christina,
Christine u.c. var.) Tina
Tracy [‘trers1] Treisija
Trix [triks] (dem. no
Beatrice,
Beatrix) Triksa
Trixie, Trixy [‘triks1] (dem. no —
sk. Trix) Triksija
Trudy [tru:di] (dem. no
Gertrude) Trudija
U
Uda [‘u:do] Uda
Ulrica, Ulrika [“alrika] Alrika, Ulrika'
Undine [“Andi:n] Andina, Undina1
Una [jung] Juna
Urania [joremis] Jureinija
Ursula [3:sjvla] Ersjula, Ursula'
Vv
Valeria [voTrarts] Valerija
Vanessa [vo'neso] Vanesa
Vera [“viara] Vira, Vera!
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Vere
Veronica
Vi

Vic
Vicky

Victorija
Vida
Viola

Violet

Virginia
Vivian
Vivien

Vivienne

Vyvian (sk. Vivian)
Vyvyen (sk. Vivien)

Wendy
Wilhelmina
Wilhelmine
Wilma
Wilmett
Wilmot(t)
Win

Winefred
Winifred
Winifrid
Winnie

[vio]
[vo rpnika]
[var] (dem. no Viola,
Violet)
[vik] (dem. no
Victoria)
["vik1] (dem. no
Victoria)
[vik to:r10]
[“vi:de, “varda]
[“varalo, “via(v)la]

[“varalat, -Iit]
[vo’dzinra, v3:-]
[“vivion]

[“vivion]

[“vivien, vivi‘en]

Vira
Veronika

Vaja, Vil
Vika

Vikija

Viktorija [-0-]

Vida, Vaida

Vaiola, Viola [-0-],
Viola [-0-]?

Vaioleta, Vaiolita2’4,
Violeta'

VirdZinija

Viviana

Viviena [-vi-ena],
Vivjena

Viviena [-vi-ena],
Vivjena

W
["wendr] Vendija
[ wilhel ‘mi:na] Vilhelmina
[“wilhelmi:n] Vilhelmina
["wilms] Vilma
[“wilmot] Vilmeta
[“wilmot] Vilmota
[win] (dem. no Winifred

u. c. var.) Vina
[“wintfrid] Vinifrida, Vinefreda®
[“wintfrid] Vinifrida, Vinifreda®*
[“wintfrid] Vinifrida
["win1] (dem. no

Winifred

u. c. var.) Vinija
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Xanthippe

Xenia
Xina

Yoland
Yvette
Yvonne

Zelda
Zenobia
Zoe

Abercrombie, -by

Ad(d)ams

Addison
Aelfric
Agassiz
Aiken
Ainsworth

Akenside

Al(I)bright

X
[zen B1p1, gzeen-]

[“zen1o]

[“zi:na] (dem. no
Christiana
u. c. var.)

Y

[‘jolond]
[17vet]
[1von]

[“zelda]
[z1"novbis]
[“zoo1]

Uzvardi

[“ebokrombi, -b3:k-,
-kram-]

["edomz]

[“eedisn]

[“eelfrik]

[o"gasiz]

[“etkmn]
[‘emzw3:0, -wab]

[“erkinsard, -kon-]

[“o:1brart]
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Zentipija, Gzentipija,
Ksantipe
Zenija, Ksenija1

Zina, Zina1

Jolanda
Iveta
Ivon(n)a

Zelda
Zenobija [-0-]
Zoja [-0-]

Eberkrombijs, -a;
Ebérkrombijs, -a;
Eberkrambijs, -212

Edamss, -a,

Adamss, !

Edisons, -e

Elfriks, -a

Agesizs, -a

Eikins, -a; Eikens, -

Einsverts, -a;
Einsverts, -a2

Eikinsaids, -a;
Eikensaids, a>t

Olbraits, -a [0-]



Alcot(t)

Alcuin
Aldington
Aldrich

Aldridge
Alexander

Alexanderson
Alfred

Alison
Allan
Allen

Allman
Al(I)ston
Anderson

Andow
Andrews
Arbuthnot

Archer
Armstrong
Arnold

Arrowsmith
Arthur

Ascham
Ashton
Atchison
Atkins
Auber

["o:1kat, “pl-]

[“elkwin]
[“o:1dmton]
[*2:1dr1d3, ol-, -1t]]

[o:1drid3]
[.&elg,za:ndo]

[.1lig"za:ndasn]
[“elfrid]

[“eelsn]
[“eelon]
[elm]

[“o:Iman]
[“o:1ston]
[“endosn]

[“@endav]
[“@endru:z]
[a:"bABnat, 9”bAO-]

[’a:tjs]
[‘a:mstron]
[“a:nld]

[“eerousmi0]
[Ca:09]

[“eeskom]
[“z[t(o)n]
[“eetfisn, “ertfisn]
[“eetkinz]

[D"bes]
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Olkots, -a [0]-];
Olkots, -a [01-]2
Elkvins, -a
Oldingtons, -e [0l-]
Oldridzs, -a [0l-];
Oldridzs, -a [ol-];
Oldriés [0-], -a
Oldridzs, -a [0-]
Eligsanders, -e4;
Aleksanders, -e1
Iligsandersons, —e4;
Aleksandersons, !
Elfrids,-a; Elfreds,-a4;
Alfreds, -a'
Elisons, -e
Elans, -a
Elins, -a; Elens, -a;
Allens, -a
Olmens, -a [0-]
Olstons, -e [0l-]
Endersons, -e;
Andersons, —e1
Endavs, -a
Endrtss, -a
Arbatnots, -a;
Arbatnots, -a®
Arcers, -e
Armstrongs, -a
Arnolds, -a;
Arnolds, —a1
Erousmits, -a
Arturs, -e;
Arturs, !
Eskams, -a
Estons, -e
E()¢isons, -e°
Etkinss, -a
Obérs, -e



Aubrey
Auden
Austen

Austin

Bacon
Baedeker

Bage
Bagwell
Bailey
Baker
Baldwin
Ball
Barber
Barbour
Baring

Barker
Barkley
Barlow
Barmby
Barnaby
Barnard
Barnes
Barr
Barrett
Barrie
Barrows
Barry
Barrymore
Barton
Bates
Bats

[“o:br1]
[“o:dan]
[“o:stin, “ps-]

[“o:stin, “ps-]

[‘beikon]
[‘berdika]

[berds]
[‘begwal]
["berln]

[ ‘beika]
["bo:ldwin]
[bo:1]
[‘ba:ba]
["ba:ba]

[‘bearm, “beaerm]

["ba:ka]
["ba:kl1]
["ba:lov]
["ba:mbi]
["ba:nabi]
["ba:nad]
[ba:nz]
[ba:]
[‘beerat]
[‘beer]
[‘berovz]
[‘beer]
[‘beerimo:]
["ba:tn]
[‘berts]
[beets]
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Obrijs, -a [0-]
Odens, -a [0-]
Ostens, -a [0-];
Ostens, -a [o-
Ostins, -a [0-];
Ostins, -a [0-]

2,4
]

Beikons, -e, Bekons'
Beidikers, -e;
Beidekers, -e4
Beidzs, -a
Begvels, -a
Beilijs, -a
Beikers, -e
Boldvins, -a [-0-]
Bols, -a [-0-]
Barbers, -e
Barbors, -a
Bérings, -a;
Berings, -32
Barkers, -e
Barklijs, -a
Barlovs, -a
Barmbijs, -a
Barnabijs, -a
Barnards, -a
Barnss, -a
Bars, -a
Berets, a
Berijs, -a
Berouss, -a
Berijs, -a
Berimors, -a [-0-]
Bartons, -e
Beitss, -a
Betss, -a



Bax

Baxter

Beard
Beardsley
Beattie
Beaumont
Bede

Beecher
Beecher-Stowe

Beerbohm

Behn
Belasco
Bell
Belloc
Bellows
Ben
Benedict

Bennet(t)
Benson
Bentham

Beresford

Berger
Berkeley

Bernard

Bernstein
Berridge
Beveridge
Bierce
Billings
Bingham

’bi:tfe]
’bi:tfs-stszs]

[ ‘brobovm)]

[‘benit]
[‘bensn]
[ ‘benBom]

[ ‘bertzfad, -sfod]

["b3:d30]
[‘ba:kl1, b3:k-]

[b3:"na:d, ‘b3:nad]

[‘b3:nstamn]
["berrds]
["bevortds]
[bras]
["brlipz]
[‘bigom]
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Bekss, -a

Beksters, -e

Birds, -a

Birdslijs,

Bitijs, -a

Boumonts, -a

Bids, -a

Bicers, -e

Bicers-Stovs,
Bicere-Stova

Birboms, -a [-0-];
Birboms, -a [-0-]

Bens, -a

Belesko [-0]

Bells, -a

Beloks, -a

Belouss, -a

Bens, -a

Benidikts, -a;
Benedikts, -at

1
o

Benits, -a; Benets, -a

Bensons, -e
Bentams, -a;
Bentems, -a3
Berisfords, -a;
Beresfords, -a*t
Beérdzers, -e
Barklijs, -a;
Berklijs, -a’
Beérnards, -a;
Beérnards, -a2’5
Bérnstains, -a
Beridzs, -a
Beveridzs, -a
Birss, -a
Bilingss, -a
Bingems, -a;
Bingams, -a

4



Binyon
Blackmore
Blair

Blake
Block
Bloomfield
Boas

Bodley
Bohn
Bolingbroke
Bond

Boot
Borrow
Boswell
Bothwell
Bottomley
Bottrall
Boyle
Braddon
Bradford
Bradstreet
Bragg
Braithwaite
Brant
Branth
Braughton
Braun
Brawne
Breckenridge

Bret Harte

Breton
Bridges

Brighton
Brisbane

[‘bmnjon]
[‘bleekmo:]
[blea]

[bletk]

[blpk]
[‘blu:mfi:1d]
[ba(v)®ez, -oz]

["bodlr]
[boon]
[‘bolmbrok]
[bond]
[bu:t]

[ borow]
[bozw(9)]1]
["bpOw(a)1]
[‘botomlr]
["botro:1]
[bail]
[‘breedn]
[‘breedfad]

[ ‘breedstri:t]
[breg]
[‘bret®wert]
[bra:nt]
[bra:n6, bra:nt]
[‘bracton]
[bro:n]
[bro:n]
[‘breknridz, brekin-]

[‘bret “ha:t]

[“breton]
[ ‘brid3iz]

[ "brartn]
[‘brizban, -bein]
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Binjons, -e
Blekmors, -a [-0-]
Blers, -a
Bleiks, -a
Bloks, -a
Blomfilds, -a
Boess, -a;
Boass, -a [-(’)-]2
Bodlijs, -a
Bons, -a [-0-]
Bolingbruks, -a
Bonds, -a
Biits, -a
Borovs, -a
Bosvels, -a
Botvels, -a
Botomlijs, -a
Botrols, -a [-trol-]
Boils, -a
Bredons, -e
Bredfords, -a
Bredstrits, -a
Bregs, -a
Breitveits, -a
Brants, -a
Brants, -a
Brautons, -e
Brons, -a [-0-]
Brons, -a [-0-]
Brekenridzs, -a;
Brekinridzs, -a?
Brets Harts, Breta
Harta
Bretons, -e
Bridziss, -a;
Bridzess, -a4
Braitons, -e
Brisbe(i)ns, -a’



Bromwich
Bronté
Brook(e)
Brook(e)s
Brown(e)
Browning
Bryant
Buchanan

Buck
Buckingham
Buckle

Bull

Bulwer
Bulwer-Lytton

Bunyan

Burke
Burbage
Burleigh
Burl(e)y
Burne-Jones

Burnet

Burnett

Burney
Burns
Burton
Bush
Butler
Byles
Byng

“bravni]
“braront]
bju: ’kenon, bjo-]

[‘banjon]

[b3:k]
["b3:b1d3]
["b3:11]

["b3:l1]
["b3:n-"d30vnz]

[‘b3:n1t]

[b3: net, bo-, “b3:nit]

["b3:ni1]
[b3:nz]
[‘b3:tn]
[bo]
[‘batlo]
[barlz]
[bin]
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Bramidzs, -a
Bronti
Bruks, -a
Brukss, -a
Brauns, -a
Braunings, -a
Braiants, -a
Bjukenans, -a;
Bjukenans, -a2’3;
Bjukenens, -a;
Bjukenens, -az’3
Baks, -a
Bakingems, -a
Bakls, -a
Bulls, -a
Bulvers, -e
Bulvers-Litons,
Bulvere-Litone
Banjans, -a;
Banjens, -a3
Bérks, -a
Berbidzs, -a
Berlijs, -a
Berlijs, -a
Bérns-DZonss,
Bérna-DZonsa [-0-]
Bérnits, -a;
Bérnets, —a4
Bérnets, -a;
Bernets, -a;
Beérnits, a2t
Bérnijs, -a
Bérnss, -a
Beértons, -e
Buss, -a
Batlers, -e
Bailss, -a
Bings, -a



Byrd
Byrne
Byrnes
Byrom
Byron
Bysshe

Cabell
Cadman
Caedmon
Calder

Calderon
Caldwell

Caleb
Callaghan

Calvert
Calvin
Cameron
Campbell
Campion

Cannan

Canning
Carew
Carleton
Carlyle
Carnegie
Carpenter

Carroll
Cartwright

[b3:d]
[b3:n]
[b3:nz]
[‘brrom]

[ ‘baroran]

[bi]
C

[ keb(a)l]

[ ‘’keedmon]
[‘’keedmon]
["ko:1doa, kol-]

['ko:1d(e)r(o)n]
[‘ko:1dw(a)l, ’kpld-,
-wel]

[kerlab]
[ ‘kaelohon]

[keelvs:t]
[‘keelvin]
[‘kem(o)ron]
[‘’keembl]

[ ‘keempjon, -pron]

[‘’kenon]

[‘kenm]

[koru:]
['ka:1t(o)n]
[ka:"la1l, “ka:’larl]
[ka: negr]

Berds, -a
Beérns, -a
Bérnss, -a
Biroms, -a
Bairons, -e
Biss, -a

Keb(e)ls, -a’

Kedmens, -a

Kedmons, -e

Kolders, -e [-0-];
Kolders, -e [—0-]2

Kold(e)rons, -e [k()l-]2

Koldvels, -a [-0-];
Koldvels, -a [-o—]2
Keilebs, -a; Kalebs, -a

Kelahans, -a;
Kelahens, -a°
Kelverts, -a
Kelvins, -a
Kem(e)rons, -e
Kempbels, -a
Kempjons, -e;
Kempions, -e

2

Kenans, -a;
Kenens, -a3
Kenings, -a
Karta
Karltons, -e
Karlails, -a

Karnegijs, -a

[ka:pmta, -pon-, -pn-] Karpinters, -e;

[‘keer(a)l]
[ ’ka:trart]
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Karpenters, —62’4
Kerols, -a
Kartraits, -a



Cary

Cather
Cavein
Caxton
Chadwick
Challice
Chalmers
Chamberlain

Chambers
Chandler
Chapin
Chaplin
Chapman
Chase
Chatham
Chatterton
Chaucer
Cherbury
Chesterfield
Chesterton
Child(e)
Chippendale
Cho(I)m(e)ley
Cholmondeley
Christie
Chrysler
Chudleigh
Churchill
Chuzzlewit
Cibber
Clare
Clarendon
Clarke
Clayton
Clemm
Cleveland

[keort]
[‘kae09]
[ko"vern]
[‘keekst(a)n]
[ 'tfzedWIk]

[ ’tfaehs]

[ ’tfa:msz]
[“tlermboln]

[ ’tfelmbgz]
[’tfa:ndla]

[ ’tfzepm]

[ ’tjaaplm]

[ ’tfaepmgn]
[tfers]

[ ’tfmt@m]
[’tfaetstn]

[ ’tfo ]|
’tfs:bsrl]
tfestofr:1d]
tfestatan, -tn]
tfalld]
[’tflp(g)ndell]
[“t/aml1]
[“t/aml1]
[Kkristr]
[’kraizlo]

[ ’thdlI]

[’tfs: tfll]

[ ’thZlWIt]
[“s1bo]
[k139]
[
[

[
5
5
[

“kleer(o)ndon]
kla:k]
[klertn]
[klem]
[’klr:vlend]
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Kerijs, -a
Keters, -e
Kaveins, -a
Kekstons, -e
Cedviks, -a
Celiss, -a
Célmers, -€
Ceimberlins, -a;
Cemberlens
Ceimberss, -a
Candlers, -e
Cepins, -a
Ceplins, -a, éaplins1
Cepmens, -a
Ceiss, -a
Cetems, -a
Cetertons, -e
Cosers, -€ [-0-]
Cerberijs, -a
Cesterfﬂds, -a
Cestertons, -e
Cailds, -a
Cipendeils, -a
Calmlijs, -a
Calmlijs, -a
Kristijs, -a; Kristi1
Kraizlers, -e
Cadlijs, -a
Cercils, -a
Cazlvits, -a
Sibers, -e
Klers, -a
Klerendons, -e2
Klarks, -a
Kleitons, -e
Klemms, -a
Klivlends, -a



Cliburn

Clifford
Clough
Cobett
Cobden
Cocke

Cockerell
Cohen

Collier
Collins
Colman
Colridge
Colum
Combe
Compton

Conan

Conan-Doyle
Congreve
Connor
Conrad
Constable

Cooke
Coolen
Coolidge
Coombes
Cooper
Coppard
Copperfield
Corelli
Cornwall

[ ’klaib3:n]

[“klrfad]
[klaf]

[ ‘kobt]

[ ‘’kobdan]
[koovk, kok]

[ "kok(o)r(a)1]
[‘kowvn]

[kolta (-1j9)]
[’kolinz]

[ ‘’kovlmon]

[ ‘kowlridz]

[‘knlom]

[ku:m]

[‘’kom(p)ten, kam-]

[‘’kovnon, ‘kpnon]

["’konon“do1l]
[‘kongri:v ("kong-)]
[‘kono]

[ ‘’konred]
[‘’kanstabl, "kon-]

[kok]

[ku:lon]

[ku:l1id3]

[ku:mz]

[ku:pa]

[ kopad]

[ kopofi:1d]
[korelr, ko'r-]
[‘ko:nw(9)l, -wo:l]
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Klaibérns, -a;
Klaiberns, —a1

Klifords, -a
Klafs, -a
Kobits, -a; Kobets, —a4
Kobdens, -a
Koks, -a [-0-];
Koks, -a [—0-]2

Kok(e)rels, -a’
Koins, -a [-0-];
Koens, -a [-0-]
Koljers, -e
Kolinss, -a
Kolmens, -a [-0-]
Kolridzs, -a [-0-]
Kolums, -a [0]
Kums, -a
Komptons, -e;
Kamptons, -e
Konans, -a [-0-];
Konens, -a™
Konans-Doils!
Kongrivs, -a
Konors, -a
Konreds, -a
Kanstabls, -a;
Konstabls, -a’
Kuks, -a
Kialens, -a
Kualidzs, -a
Kumss, -a
Kupers, -e
Kopards, -a
Koperfilds, -a
Korelijs, -a
Kornvols, -a [korn-];
Kornvols, -a
[kornV(")l-]z’5



Corrie [ kort] Korijs, -a
Couch [ku:tj] Kucs, -a
Couper [ku:ps] Kapers, -e
Coverdale [ ‘kavodertl] Kaverdeils, -a
Coward [ ‘kavad] Kauards, -a
Cowley [ kaoli] Kaulijs, -a
Cowper [‘kaopo, ku:pa] Kaupers, -e;
Kipers, -e
Crabbe [kreb] Krebs, -a
Cradock [ ‘kraedak] Kredoks, -a
Craig [krerg] Kreigs, -a
Craik [kretk] Kreiks, -a
Crane [kremn] Kreins, -a
Cranmer [ ‘kreenmo] Krenmers, -e
Crashaw [’krzefo:] Kreso [-0]
Crawford [ ‘kro:fad] Krofords, -a [kro-]
Crawley [kro:11] Krolijs, -a [-0-]
Croker [ ‘krovko] Krokers, -e [-0-]
Crome [kroom] Kroms, -a [-0-]
Cromwell ["kromw(2)],
‘kram-, -wel] Kromvels, -a;
Kramvels, —a2
Cronin [ ‘kroonin] Kronins, -a [-0-]
Crosby [ ‘krozbi, “krosbi] Krosbijs, -a
Cullen [‘kalin] Kalins, -a; Kalens, -at
Cumberland [‘’kambalond, -blond] Kamberlends, -a;
Kamblends, -a2
Cunningham [ ‘kanmom] Kaningems, -a
Curtice [k3:tis] Kertiss, -a
Curtis(s) [k3:t1s] Kertiss, -a
Cuthbert [ ‘katbat] Katberts, -a
Cynewulf [‘kmniwolf] Kinivulfs, -a;

Kinevulfs, -a4

D

Da Costa Andrade [do’kpsto “endrerd] Da Kosta Endreids,
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[ki:tig] Kitings, -a
[Kki:ts] Kitss, -a
[ki:bl] Kibls, -a
[ki:n] Kins, -a
[kelr] Kelijs, -a
[‘’kembl] Kembls, -a
[’kendl] Kend(a)ls, -a
[‘kena] Kena
[ ‘kenidr] Kenidijs, -a;
Kenedijs, -al’4
[kent] Kents, -a
[ kert] Kerijs, -a
[kiligru:] Kiligra
[kilrow] Kilro [-0]
[km] Kings, -a
[kgzli] Kingslijs, -a
[kiplig] Kiplings, -a
['k3:kmoan] Kérkmens, -a
[ ‘kisind39] Kisindzers, -e
[novlz] Noulss, -a
[noks] Nokss, -a
[k3:d] Kerds, -a
[kid] Kids, -a
L
[“Terdr] Leidijs, -a
[lem] Lems, -a
[lenkasta] Lenkasters, -¢;
Lankasters, -e
[Tendaen] Lendons, -e
[Teendo:] Lendors, -a [-0-]
[Teen(d)s1a] Len(d)sirs, -a
[lemn] Leins, -a
[leen] Lengs, -a
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Lansdown(e) [leenzdaon] Lensdauns, -a

Langland [‘leenlond] Lenglends, -a

Langley [leenlr] Lenglijs, -a

Lanier [lenja] Lenjers, -e

Lansing [leensig] Lensings, -a

Latimer [Teetrmo] Letimers, -e

Laud [lo:d] Lods, -a [-0-]

Law [1o:] Lo [-0-]

Lawrance [Torens, “lo:r-] Loranss, -a [-0-];
Loranss, -a [-0-]

Lawrence [Tor(e)ns] Lor(e)nss, -a

Lawson [To:sn] Losons, -e [10-]

Layamon [‘le(r)omon, Le(i)amons, -e;

“lare-, -mpn] Laiamons, -e

Leacock [ Ti:kok] Likoks, -a

Lear [I1a] Lirs, -a

Leavis [Ti:vis] Liviss, -a

Lecky [lekr] Lekijs, -a

Ledwidge [ledwid3z] Ledvidzs, -a

Lee [1i:] Li

Le Fanu [‘lefonju:] Le Fanja

Lehman(n) [lermon] Leimens, -a

Leicester [Testa] Lesters, -e

Leighton [“lertn] Leitons, -e

Leland [Ti:lond] Lilends, -a

Lennox [Tenoks] Lenokss, -a

Leonard [Tenad] Lenards, -a

Lessing [“lesi] Lesings, -a

Leviathan [I1"vare6n] Livaiatans, -a;
Levaiatans, -a4;
Levaiatens, -a

Levy [li:v1, “levi] Livijs, -a; Levijs, -a’

Lewer [Tu:9] Luers, -e

Lewes [1G)u:ts, Luaiss, -a; Luiss, —az;

1G)o1s] Laess, -a;

Luess, a2t

Lewis [1G)u:ts, “1G)orts] Luaiss, -a; Luiss, -a’

Lindley [lin(d)Ir] Lin(d)lijs, -a
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Lilley [“Irl1] Lilijs, -a

Lillo [“Trlow] Lilo [-0]

Lincoln [“lmkan] Linkolns, -a

Lindsay [Tin(d)zr] Lindsijs, -a;
Linzijs, -a

Lindsey [Tin(d)zr] Lindsijs, -a;
Linzijs, -a

Linklater [‘lmklerts] Linkleiters, -e

Linton [Tinton] Lintons, -e

Listers [Trsto] Listers, -e

Livingston(e) [“livipston] Livingstons, -e

Lloyd [loxd] Loids, -a

Locke [Iok] Loks, -a

Locker-Lampson [‘loks-"Tem(p)sn] Lokers-Lem(p)sons,
Lokelre—Lem(p)sone2

Lockhart [Iokat, “lokha:t] Lokharts, -a;
Lokharts, -a2

Lodge [Ipd3] Lodzs, -a

Logan [Togon] Logans, -a [-0-]

Lomax [Toomaks] Lomekss, -a [-0-]

London [“1andon] Landons, -¢;
Londons, !

Long [lon] Longs, -a

Longfellow [Toy felows] Longfelovs, -a

Lovejoy [1avdzor] LavdZojs, -a

Lovelace [“1avlers] Lavleiss, -a

Lovell [Iav(a)1] Lavels, -a

Lowell [Towal, 1pal] Lou(e)ls, -a2

Lowson [Tawsn] Lausons, -e

Lubbock [1abak] Laboks, -a

Lucas [Tukss, ljo-] Lukass, -a; Lukass, -a

Lucks [1aks] Lakss, -a

Lydgate [idgert] Lidgeits, -a

Lyell [Tar(o)l] Laiels, -a [lai-el-];
Lails, -a

Lyly [“ll1] Lilijs, -a

Lynd [Tind] Linds, -a

Lyndon [Tindon] Lindons, -e
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Lynn-Linton

Lyons
Lytton

*M(a)cAdam
M(a)cArthur

M(a)cbeth
M(a)caulay
Mac Callum

M(a)cCarthy
M(a)cdiarmid
M(a)cDonald,
Macdonald
M(a)cDowell
M(a)cFarlane
M(a)c(-)Gill
Mackay, McKay

M(a)ckenzie
M(a)ckinlay
M(a)ckinley
Mackintosh
Macklin
M(a)clean(e)
M(a)cleod

Macmillan, McMillan

Macnamara,
McNamara

M(a)cPherson,
Macpherson

[Imn-"lmton]

[“laronz]
[“Irtn]

M
[mo“kaedom]
[mok“a:09]

[mok be0]

[moko:l1]

[mo ’keelom,
mo kalom]

[mo’ka:61]

[mok “daromrd]

[mok“don(e)Id]
[mok “dawal]
[mok “fa:lmn]
[‘'maek g1l]
[mo’kar, ma’ker,
‘meekr]

[moa’kenzi]

[mo kinlr]

[mo kinlr]
[’maekmtoj]
[mo’klm]
[mo’klemn]
[mo’klawnd]
[mok ‘mrlon]
[‘'makno ma:ro]

[mok “f3:sn,

mek-]

Linns-Lintons,
Linna-Lintone

Laionss, -a

Litons, -e

Makedams, -a;
Makadams'
Makarturs, -e,
Makarturs1
Makbets, -a
Makolijs, -a [-0-]
Makelums, -a

Makartijs, -a
Makdaiarmids, -a

Makdonalds, -a
Makdauels, -a
Makfarlins, -a
Makgils, -a
Makajs, -a;
Makejs, -a;
Makijs, -2
Makenzijs, -a
Makinlijs, -a
Makinlijs, -a
Makintoss, -a
Maklins, -a
Makleins, -a
Maklauds, -a
Makmilans, -a
Maknamara

Makfersons, -e

* Par Mac, Mac-, Mc- [mak-, mok-] sk. 66.§ 4., Ievads 3.3., 3.3.1.
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Madison
Maginn
Maitland
Malet
Malmesburry
Malone
Malory
Malthus

Mandeville
Manley
Manning
Mannyng
Mansfild
Map
Markham

Marlow (e)
Mark Twain
Marlboro(ugh)
Marprelate
Marriat, Marryat
Marshall
Marston
Martin
Martineau
Martyn
Marvell
Masefield
Mason
Massinger
Masters
Mather
Matthew
Matthews
Maugham
Maurice
Maxwell

[‘medrsn]
[‘'meed3in]
[‘'mertlond]

[ 'meelrt]

[ 'ma:mzb(a)r1]
[mo’lovn]
[‘meelort]

[ 'maelOas]

[‘'mandovil]
[‘maeenl1]
[‘'maenin]
[‘'maenin]
[‘'meensfi:1d]
[mep]
[‘'ma:kom]

[‘'ma:low]
[‘'ma:k twein]
[‘'mo:Ib(o)ra
[‘'ma:prelert]
[ ‘mearrat]
[‘ma:j(a)1]
[‘'ma:st(o)n]
[‘'ma:tm]
[‘'ma:tinow]
[‘'ma:tmn]
[‘ma:v(a)l]
[ 'mersfi:1d]
[‘mersn]
[‘'meesin(d)39]
[‘'ma:stoz]
[‘'me1do, ‘meda]
[‘me0ju:]
[‘ma0ju:z]
[mo:m]
[‘morrs]
[‘'maksw(a)l,
-wel]
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Medisons, -e
Medzins, -a
Meitlends, -a
Melits, -a; Melets,
Malmsb(e)rijs, -a’
Malons, -e [-0-]
Melorijs, -a
Meltuss, -a,
Maltuss'
Mendevils, -a
Menlijs, -a
Menings, -a
Menings, -a
Mensfilds, -a
Meps, -a
Markams, -a;
Markems, -a3
Marlovs, -a
Marks Tvens'
Morlboro [m(‘)—]2
Marpreleits, -a
Meériats, -a
Marsals, -a
Marstons, -e
Martins, -a
Martino [-0-]
Martins, -a
Marvels, -a
Meisfilds, -a
Meisons, -e
Mesin(d)zers, -e;
Masterss, -a
Mef(i)ters, &’
Metju
Metjss, -a
Moms, -a [-0-]
Moriss, -a
Meksvels, —az,
Maksvels'

-a



May [mert]
McCart(h)y sk. Mac Cart(h)y
McClellan [mo’klelon]
McCloy [mo’klor]
McClure (M’Clure)  [moa’kloo]
McCormick [mo ko:mik]
McCrae [mo’krer]
McCullers [mo’kaloz]
McDonald [mok “don(o)1d]
McDonough [mok dana]
McDowell [mok “dawval]
Mclntosh [’maekmtoj]
McKay sk. Mackay

McKinley [mokinlr]
McMillan sk. Macmillan

McVeagh [mok “ver]
Mead [mi:d]
Melville [‘'melvil]
Mencken [ ‘'menkaon]
Menelaus [.men1’le(1)as]
Meredith [‘'meradi®, -rid-]
Merriman [‘'mertman]
Merry [‘mert]
Mesefield [‘'mesfi:1d]
Merthyr ['m3:69]
Meyer [‘'mara]
Meynell [‘'menl]
Micawber [mrko:ba]
Michaelson [ 'marklsn]
Middleton [ 'midlton]
Mill [mil]

Miller [‘milo]
Milne [m1l, mrln]
Milton [‘mrlton]

Mejs, -a

Maklelans, -a;
Maklelens, -a>
Maklojs, -a
Maklars, -a
Makormiks, -a [-0-]
Makrejs, -a
Makalerss, -a
Makdonalds, -a
Makdano
Makdauels, -a
Makintoss, -a

Makinlijs, -a

Makvejs, -a
Mids, -a
Melvils, -a
Menkens, -a
Menileiess, -a;
Meneleuss, a2t
Meredits, -a;
Meridits, —az’4
Merimens, -a
Merijs, -a
Mesfilds, -a
Mertirs, -a
Maiers, -e
Menels, -a
Mikobers, -e [-0-]
Maiklsons, -e
Midltons, -e
Mills, -a
Mil(l)ers, -e!
Mil(n)s, -a°
Miltons, -e



Mitford
Monk
Monro(e)

Montagu(e)

Montfort
Montgomerie,
Montgomery

Moody
Moore

More
Morgan(n)
Morier
Morison
Morley
Morris
Morse
Mortimer
Morton
Motherwell
Mottram

Mount
Mulcaster
Mulgrave
Munday
Munro

Murdoch
Murphy
Murray
Murree
Murry

[ ‘mrtfod]

[mAnk]

[man ros, mAn-,
‘MANrav|

[‘montogju: -tig-,
‘mAn-|

[ ‘mpntfat]

[mon(t) ‘gamarr,
mon(t) gnm-,
mon(t) ‘gpm-]|
[‘'mu:d1]

[mwa, mpa]

[mo:, mpo]
[‘mo:g(o)n]
[‘mor1o]
[‘'mprrsn]
[‘'mo:lr]
[‘'mpr1s]
[mo:s]

[ 'mo:tima]
[‘mo:tn]
[‘'madowal]
[‘mptrom]

[maont]
[‘malkesta]
[‘'malgrerv]
[‘'manderi]
[mAn 10, mon-,
‘mANrav|
[‘m3:dok]
[‘'m3:fi]
[‘mAri]
[‘mari]
[‘mAr1]
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Mitfords, -a

Manks, -a

Monro [-0],
Manro [-0]

Montagju; Montigji;
Mantigju
Montforts, -a

Mon(t)gamerijs, -a;
Mon(t)gomerijs, -a’

Mudijs, -a
Miirs, -a;

Mors, -a [—()-]2
Mors, -a [-0-]
Morgans, -a [-0-]
Morirs, -a
Morisons, -e
Morlijs, -a [-0-]
Moriss, -a
Morss, -a [0]; Morze'
Mortimers, -e [-0-]
Mortons, -e [mor-]
Matervels, -a
Motrams, -a;

Motrems, -a3
Maunts, -a
Malkesters, -e
Malgreivs, -a
Mandejs, -a
Manro [-0],

Munro [—(‘)]2
Meérdoks, -a
Merfijs, -a
Marijs, -a
Marijs, -a
Marijs, -a



Nash(e) [naej]
Nast [na:st]
Nelson ['nelsn]
Nevill(e) [‘nevrl]
Newbolt [ nju:boolt]
Newcastle [nju: ka:sl]
Newcome ['nju:kom]
Newman ['nju:mon]
Newton [‘nju:tn]
Nichols [‘nik(o)lz]
Nicholson [‘nik(9)lsn]
Nickleby [ ‘niklbr]
Nickson [‘niksn]
Nixon [‘niks(o)n]
Norman ['no:mon]
Norris [‘nor1s]
North ['no:0]
Norton ['no:tn]
Novello [no"velow,

no’v-|
Noyes [no1z]

(0]

O’Brien [o(z5) ‘braron]
O’Casey [o(v) ketsr]
Occleve, (Hoccleve) [pkli:v]
O’Connell [o(5) konl]
O’Connor [o(5) kpna]
O’Flaherty [o(v) fla:hatr, “fleatr]
O’Hara [o(v5) ha:ra]
O’Higgins [o(v) "higinz]
O’Keeffe [o(w5) ki:f]
Oliphant [ “plrfont]
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Ness, -a

Nasts, -a
Nelsons, -e
Nevils, -a
Nibolts, -a [-0-]
Niukasls, -a
Nikoms, -a
Numens, -a
Nutons, -e
Nikolss, -a
Nikolsons, -e
Niklbijs, -a
Niksons, -e
Niksons, -e
Normens, -a [-0-]
Noriss -a

Norts, -a [-0-]
Nortons, -e¢ [-0-]
Novelo [-velo]

Noiss, -a

O’Braiens, -a
O’Keisijs, -a
Oklivs, -a
O’Konels, -a
O’Konors, -a
O’Flahertijs, -a;
O’Flertijs, -a°
O’Hara
O’Higinss, -a
O’Kifs, -a
Olifants, -a



Olmsted

O’Neal
O’Neil(1)
Onion
Oppenheimer
Orestes

Orm

Orwell
Osbert
Osborn(e)

O’Shaughnessy

O’Sullivan

Otway
Overbury
Owen
Owsley

Page
Paine
Paisley
Paley
Palgrave

Palmer
Palmerstone
Paris

Parker
Parnell
Parrington

[‘omstid, -sted,
‘Am-|

[o(v) ni:l]
[o(v5) ni:l]
[“Anjon]
["'op(e)nharms]
[Dresti:z]
[o:m]

["o:wel]
[‘'pzbat]
[‘pzbon, -bo:n]

[a(v) ’Jo:nesL -n1s-|

[a(v) “salivan]

[‘ptwer]
[“ovabari]
[“ooIn, “pin]
[“avzlr]

[perd3]
[pem]
[‘perzli]
[perl1]
[po:lgrerv,
“pelgrerv]
["pa:ma]
["pa:mast(o)n
[‘peeris]
[‘pa:ka]
[pa:nel, “pa:n(a)l]
["permton]
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Olmsteds, -a,
Olmstids, -a;
Almstids, -a;
Almsteds, -212’4

O’Nils, -a

O’Nils, -a

Anjons, -e

Openhaimers, -e

Orestiss, -a

Orms, -a [0-]

Orvels, -a [0-]

Osberts, -a

Osborns, a [-bor-];
Osborns, a [-bor-]

O’gonesijs, -a [-Son-];
O’§onisijs, -a
[-Son-]

O’Salivans, -a;
O’Salivens, -a3

Otvejs, -a

Overberijs, -a [0-]

Ouens, -a

Auzlijs, -a

Peidzs, -a

Peins, -a

Peizlijs, -a

Peilijs, -a

Polgreivs, -a [-0-];
Pelgreivs, -a2

Palmers, -e; Palmers

Palmerstons, -e

Periss, -a

Parkers, -e

Parnels, -a

Peringtons, -e



Parry
Paston
Pater
Pat(t)erson
Patmore
Pattison
Paulding
Paxton
Peacock
Pearce
Pearson
Peary
Pecock
Peel(e)
Pegram

Pegrum
Pemberton
Pen

Penn
Pennel
Pepys

Percy
Peregrine

Perkins
Perry
Pettie
Philips
Phillip
Phillip(p)s
Phillpots
Pickering
Pickford
Pierce
Piers
Pierson

[‘peert]

[ "paston]
[ perts]

[ "petosn]
[petmod:]
["paetisn]
[po:ldig]
[ "pekston]
[ pi:kok]
[pras]
[“prosn]
[“pror]

[ pi:kok]
[pi:1]
[pi:grom]

[pi:grom]

[“‘pembat(a)n]

[pen]

[pen]

[

[‘peprs, pi:ps,
peps]

[p3:s1]

["perigrin]

["p3:kinz]
[‘pert]
[‘pet1]
[filips]
[“f1lip]
[“filips]
[filpots]
["pikeriy]
[‘pikfad]
[pros, pj3:s]
[proz]
[“prosn]
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Perijs, -a
Pestons, -e
Peiters, -e

Petersons, -e
Petmors, -a [-0-]
Petisons, -e
Poldings, -a [-0-]
Pekstons, -e
Pikoks, -a
Pirss, -a
Pirsons, -e
Pirijs, -a
Pikoks, -a
Pils, -a
Pigrams, -a;
Pigrems, -a
Pigrums, -a
Pembertons, -e¢
Pens, -a
Penns, -a
Penels, -a
Pepiss, -a; Pipss,
Pepss, -a
Persijs, -a
Peregrins, -a;
Perigrins, -a
Pérkinss, -a
Perijs, -a
Petijs, -a
Filipss, -a
Filips, -a
Filipss, -a
Filpotss, -a
Pikerings, -a
Pikfords, -a
Pirss, -a; Pjérss,
Pirss, -a
Pirsons, -e



Pindar
Pinero
Pitt
Plowman
Plummer
Poe

Polk
Pollit
Pope
Porter
Pound
Powell

Powis
Powys
Pratt
Prescot(t)
Preston
Price
Prichard

Priestley
Prior
Pritchard

Pritchett
Procter
Prynne
Pulitzer
Pullman

Punch
Pupin

Pusey
Puttenham

[“pinda]

[pr'nrorav]

[prt]

[“plassmoan]

["plama]

[pov]

[pouk]

["polrt]

[paop]

[po:ta]

[paond]

["pawel, -1l, -al,
‘pav-]

["pa(o)s, pavis]

["pa(v)1s]

[preet]

[ “preskat]

[“prest(a)n]

[prars]

['pntjed, ’prItJa:d]

[“pri:stl1]

[“prars]

[ ’prItjsd,
’pntja: d]

["prrtfit]

[ ‘prokto]

[prm]

["politsa]

[“‘polman]

[pant]]
[‘pju:pin, po-]

["pju:zi]
["pAtnom]
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Pindars, -a
Piniro [-0]
Pits, -a
Plaumens, -a
Plamers -e
Po [-0]
Polks, -a [-0-]
Polits, -a

Pops, -a [-0-], Poups1

Porters, -e [-0-]
Paunds, -a

Pouels, -a; Pauels, -a;

Pouils, -az’4
Po(u)iss, -a; Pauiss,
Po(u)iss, -a
Prets, -a
Preskots, -a
Prestons, -e
Praiss, -a
Pricards, -a;

Pric¢ards, —a2
Pristlijs, -a
Praiers, -e
Pricards, -a;

Pric¢ards, -a’
Pricets, -a, Pricits,
Prokters, -e
Prinns, -a
Pulicers, -e
Pulmens, -a;

Pulmans'
Pancs, -a
Pjupins, -a;

Pupins, -a
Pjuzijs, -a
Pat(e)nems, -a

-a

_a2



Quay
Quida
Quiller-Couch

Quinsey

Raby
Radcliffe
Raeburn
Raingo
Rale(i)gh

Rams(a)y
Randolph
Rands
Ratcliff(e)
Rawlings
Ray
Read(e)
Reading
Reagan
Reaumur

Redford
Reed
Reeve
Reid
Remington
Reuben

Reuter
Ricardo

Richards
Richardson

[‘kwert]
[‘’kwida]
[‘kwilo ’ku:tj]

[ ‘’kwinsr]

[‘rerbr]

[ ‘reedklrf]

[‘rerb3:n]

[‘remngos]

[ro:l1, “ra:ls,
reeln]

‘reemzi]

‘rendplf]

rendz]

‘reetklrf]

ro:ligz]

rer]

ri:d]

redi]

rergon, ri:-]

Te19G mjvo)
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[
[
[
[
[
[

[‘redfad]
[ri:d]

[ri:v]

[ri:d]

[ ‘remigton]
[‘ru:bin]

[‘rorta]
[r1’ka:dov]

[ ’ntjedz]
[ ’ntjedsn]
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Kvejs, -a
Kvida
Kvilers-Kucs,
Kvilere-Kiica
Kvinsijs, -a

Reibijs, -a
Redklifs, -a
Reibérns, -a
Reingo [-0]
Rolijs, -a [-0-];

Ralijs, -a; Relijs,

Remzijs, -a
Rendolfs, -a
Rendss, -a

Retklifs, -a
Rolings, -a [-0-]
Rejs, -a

Rids, -a
Redings, -a

Reigans, -a, Rigans, -a
Reiomjurs, -a [-0-];
Reiomjurs, -a [-0-]

Redfords, -a
Rids, -a
Rivs, -a
Rids, -a
Remingtons, -e
Rubins, -a;
Rubens, a*
Roiters, -e
Rikardo [-0];
Rikardo [-o0]’
RicCards, -a
Ricardsons, -e



Ridding
Ridealgh

Ridehalgh

Rider

Ridge

Riley

Ripley

Rip van Winkle

Robert
Robertson
Robeson
Robinson
Robson
Rochester

Rockefeller

Rodgers
Rogers

Rolle
Romney

Roosevelt
Roscommon
Rose

Rossetti
Rothschild

Rountry

[‘r1di]
[‘rardeelds, Tidielf]

[ 'raIdheelf,
’ndlhzelj]

[ ‘rards]

[r1d3]

[ ratlr]

[“rplt]

[.ripven winkl]

[‘robats]
[‘robatsn]
[‘rovbsn]
[‘robinsn]
[‘robsn]

[ ’rthIsta]

[‘rokifels]

[‘rpd30z]

[‘rod3oz,
‘rovdzoz]

[rovl]

[‘romn1, ram-]

[‘Tovzavelt,
ru:svelt]
[rps’kpman]
[rovz]
[rp’setr, ro”s-]
[ 'metjarld,
“rost)-, ‘roOst]-]

[‘ravntrr]
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Ridings, -a
RaidelZs -a;
Ridielss, -a [-di-el-]>
Raidhelss, -a;
Ridehelss, -a;
Ridihelss, -a**
Raiders, -e
Ridzs, -a
Railijs, -a
Riplijs, -a
Rips van Vinkls,
Ripa van Vinkla
Robertss, -a
Robertsons, -e
Robsons, -e [rob-]
Robinsons, -e
Robsons, -e
Rocesters, -e;
Rocisters, et
Rokefelers, -e;
Rokifelers, -e;
Rokfellers'
Rodzerss, -a
Rodzerss, -a [-0-];
Rodzerss, -a [-0-]
Rols, -a [-0-]
Romnijs, -a;
Ramnijs, -a
Rozevelts, -a [-0-];
Ruzvelts, —a2
Roskomons, -e
Rozs, -a [-0-]
Roseti
Rotcailds, -a;
Roscailds, -a;
Rotscailds, -a2;
Rotsilds!
Rauntrijs, -a



Rowe
Rowland
Rowlands
Rowley
Royce
Rubens

Rubinstein
Runciman
Ruskin
Russell
Rutherford

Ruysdael

Sacheverell
Sackville
Sackville-West

Sainsbury
Saki
Salinger
Salisbury

Sarge(a)nt
Sassoon
Savage
Sawyer
Scofield
Scott
Scrooge
Sedgwick
Sedley
Seel(e)y
Selden
Serg(e)ant

[ ‘ru:brnstan]
[‘TAnstmon]
[‘raskin]
[rasl]

[‘radofad]

[‘rarzda:1]

S

[se’Jevaral]
[“saekvil]
[‘saekvil “west]

[“semzb(o)rr]
[“serkt, “sa:-]
[“seelindzo]
[“so:1zb(a)rt
“splz-]
[“sa:dz(o)nt]
[so’su:n]
[‘sevids]
[“so:j9]
[“skoofi:1d]
[skot]
[skru:d3z]
[sed3wik]
[“sedl1]
[“si:In]
[“seld(o)n]
[“sa:dz(o)nt]
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Rovs, -a
Roulends, -a
Roulendss, -a
Roulijs, -a
Roiss, -a
Rubinss, -a;
Rubenss, -a
Rubinstains, -a
Ransimens, -a
Raskins, -a
Rasels, -a
Raterfords, -a;
Rezerfords'
Raisdals, a

SaSeverels, -a
Sekvils, -a
Sekvils-Vests,
Sekvila-Vesta
Seinsberijs, -a
Seikijs, -a; Sakijs, -a°
SelindzZers, -e
Solsberijs, -a [-0-];
Solsberijs, -a [-0-]
Sardzents, -a
Sasuans, -a
Sevidzs, -a
Sojers, -e [-0-]
Skofilds, -a [-0-]
Skots, -a
Skradzs, -a
Sedzviks, -a
Sedlijs, -a
Silijs, -a
Seldens, -a
Sardzents, -a



Settle

Sewell
Shadwell
Shaftesbury
Shak(e)spear(e)

Shanks
Sharp(e)
Shaw
Shays
Shelley
Sheridan
Sherlock
Sherman
Sherwood
Shirley
Shorthouse
Shylock
Sidney
Sikes
Sillitoe
Sim(m)s
Sinclair

Sitwell
Skelton
Slossen
Slough
Smirke
Smith
Smollett

Somerset

Sorley
Southerne

[“setl]

[“sju:al]
['fzedw(a)l, -wel]
['fa:ftsb(a)n]
[’Ielkspla, pi3:]

[Jenks]
[a:p]
(o]
[Jerz]
[Jeln]
[“feridn]
["[3:10k]
[ 'fs: mon]|
[ 'fs: wuod]
[[3:11]
[ ’fo:thaos]
[“[arlok]
[“s1dn1]
[sarks]
[“s1litows]
[s1mz]
[‘smkles, “sink-,
“smklo]
[“sitwal]
[“skeltn]
[“slpsn]
[slaws]
[sma:k]
[sm160]
[“smplrt]

[“samasit]

[“so:ln]
["sadan]
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Setls, -a
Sjuels, -a
gedvels, -a
ge‘lftsberijs, -a
geikspirs, -a;
Seikspijérs, -ez;
Slekspirs1
genkss, -a
gérps, -a
go[-(‘)], govs1
geiss, -a
Selijs, -a, Sellijs’
geridans, -a
§érloks, -a
Sérmens, -a
§érvuds, -a
§érlijs, -a
Sorthauss, -a [-0-]
§ailoks, -a
Sidnijs, -a
Saikss, -a
Silito [-0]
Simss, -a
Sinklérs, -e,
Sinklers, -e°
Sitvels, -a
Skeltons, -e
Slosens, -a
Slaus, -a
Smeérks, -a
Smits, -a
Smolits, -a;
Smolets, -a*t
Samersits, -a;
Samersets, —a4;
Somersets'
Sorlijs, -a [-0-]
Saterns, -a



Southey
Southwell
Sowerby
Spencer
Spender
Spenser
Sprat(t)
Sprague
Sprigg
Spurr
Squire
Stannope
Stanley
Stearns
Steele
Steevens
Steinway
Stephen
Stephens
Stephenson
Stern(e)
Stevens
Stevenson
Steward
Still
Stockton
Strachey
Strafford
Strong
Strutt
Stuart

Stub(b)es
Sturge
Suckling
Sully
Sullivan

["sawd1, “sAd1]
[“sasOw(a)l]
[“sawabr]
[“spenso]
[“spendo]
[“spensa]
[spreet]
[spreig]
[sprig]
[sp3:]
[“skwaro]
[“stenap]
[“steenlt]
[sti:nz]
[sti:1]
[“sti:vnz]
[“starnwer]
[“sti:vn]
[“sti:vnz]
[“sti:vnsn]
[st3:n]
[“sti:vnz]
[“sti:vnsn]
[“stjoad]
[strl]
[“stokton]
[’streItJI]
[“streefad]
[strog]
[strat]
[‘stjoat, “stjpat,
“stju:ot]

[stabz]
[st3:d3]
[“saklm]
[“salr]
[“saliven]
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Sautijs, -a; Satijs,
Sautvels, -a
Souerbijs, -a
Spensers, -e
Spenders, -e
Spensers, -e
Sprets, -a
Spreigs, -a
Sprigs, -a
Spers, -a
Skvairs, -a
Stenops, -a
Stenlijs, -a
Stirnss, -a
Stils, -a
Stivenss, -a
Stainwejs, -a
Stivens, -a
Stivenss, -a
Stivensons, -e
Stérns, -a
Stivenss, -a
Stivensons, -e
Stjuards, -a
Stills, -a
Stoktons, -e
Streicijs, -a
Strefords, -a
Strongs, -a
Strats, -a
Stjuarts, -a;
Stjuarts, -a;
Stjoarts, -a
Stabss, -a
Sterdzs, -a
Saklings, -a
Salijs, -a
Salivans, -a;
Salivens, —a3

-a



Surrey
Swift
Swinburne
Swinnerton
Symonds

Symons

Synge

Taft
Talbot
Talfourd

Tannahil
Tanner
Tarleton
Tasso
Tate
Taylor
Temple
Tennessee
Tennyson
Tesla
Thackeray
Thatcher
Theobald
Thomas
Thompson
Thomson
Thoreau

Thrale
Thurneysen
Thuron

[“sarT]

[swrft]

[‘swinb3:n]

[“swinaton]

[“sarmon(d)z,
“sTm-|

[“sarmonz,
“sTm-|

[sm]

T

[teeft, ta:ft]
[to:1bat]
[teelfad,

“to:1-, “tol-]

[taenohil ]
["tena]
[“ta:Iton]
[taesow]
[tert]
[‘terlo]
[‘templ]
[‘tena’si:]
[“tentsn]
[‘tezlo]
["Ozxkart]
[ ’Gaetja]
[“O1obo:1d]
[“tomas]

[‘tom(p)sn]

[‘tomsn, -mpsn]

["02:row5]

[Ore1l]
["03:n1sn]
[to ron,
toa1-, tar-|
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Sarijs, -a
Svifts, -a
Svinbérns, -a
Svinertons, -e
Saimon(d)ss, -a;
Simon(d)ss, -2’
Saimonss, -a;
Simonss, -a2
Sings, -a

Tefts, -a; Tafts, -a2
Tolbots, -a [tol-]
Telfords, -a;

Tolfords, a [tol-];

Tolfords, a [tol-]2
Tenahils, -a
Teners, -e
Tarltons, -e
Teso [-0]

Teits, -a
Teilors, -a
Templs, -a
Tenesi
Tenisons, -e
Tezla

Tekerijs, -a
Tecers, -e
Tiobolds, -a [-bold-]
Tomass, -a
Tom(p)sons, e
Tom(p)sons, -e
Toro [toro],

Toro [toro]
Treils, -a
Térnisens, -a
Turons, -¢;

Tarons, —e2



Thurston
Tiffany
Tilden
Tindal(e)
Toland
Tomboy
Tomlinson
Townsend
Toynbee
Trager
Trelawn(e)y

Tressal
Trevelyan

Trevor
Trollope
Truman
Trumbull
Tudor
Turner
Twain
Twist
Tyler
Tylor
Tyndale
Tyndall
Tyrone
Tyrwhitt

Udall
Urmston
Urquhart

[703:st(o)n]

[“trfont]

[“trldon]

[“tindl]

[“tolond]

[ “tombor]

[‘tomlinsn]

[‘tasnzend]

[“tombr]

[‘trerd3o]

[trr’To:n1, tro”l-]

[‘tresal]

[trr”veljon, tro’v-,
-“viljon]

[‘treva]

[‘trolop]

[“troman]

[‘trambal]

[‘tju:de]

[t3:n9]

[twern]

[twist]

[tarlo]

[‘tarlo]

[“tindl]

[“tindl]

[tr'roon]

[“trrrt]

U

[ju:d@)I]

["3:mston]

[“3:kat, “3:ka:t,
“3:kha:t]
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Terstons, -e
Tifanijs, -a
Tildens, -a
Tindals, -a
Tolends, -a
Tombojs, -a
Tomlinsons, -e
Taunzends, -a
Toinbijs, -a
Treidzers, -e

Trilonijs, -a [-0-];
Trelonijs, -a [-0-]”

Tresals, -a
Triveljans, -a;
Treviljans, -a™

Trevors, a
Trolops, -a
Trumens, -a
Trambals, -a
Tjudors, -a
Terners, -e

. 1
Tveins, -a; Tvens

Tvists, -a
Tailers, -e
Tailors, -a
Tindals, -a
Tindals, -a
Tirons, -e [-0-]
Tirits, -a

Judals, -a
Ermstons,-e

2,4

24

Erkarts, -a; Erkarts, -a;

Erkharts, -a>



Vanbrugh
Vanderbilt
Vandyke
Vaughan
Vaux

Vooght

Wagner
Waldo

Walker
Wallace
Waller
Walpole

Walter
Walton

Warburton

Ward
Warner
Warren
Warton
Washington

Waters
Watson

Watt

Watts
Watts-Dunton

\Y%

["vaenbra]

["veendobrlt]

[veen“daik]

[vo:n]

[vo:z, voks,
vo:ks, voouks]

[vu:t]

W

["'weaegno]
["'wa:ldao]

["'wa:ko]
["wolas]
["wolo]
["wo:lpaol,
‘wol-]

["wo:lta]

["'wo:lt(o)n,
“wol-]

["wo:batn,
-b3:tn]

[wo:d]
["wo:na]
["worn, -r(o)n
["wo:tn]
[’wnjn]ten]

["'wo:toz]
["wotsn]

[wnt]

[wots]

["wpots “danton]
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Venbru
Venderbilts, -a
Vendaiks, -a
Vons, -a [-0-]
Voss, -a [-0-];

Vokss, -a [-0-];

Vokss, -a [—()—]2
Viits, -a

Vegners, -e

Voldo [voldo];
Voldo [voldo]®

Volkers, -e [-0-]

Volass, -a, Volless1

Volers, -e

Volpols, -a [volpodl-];
Volpols, -a
[Volp(‘)l-]z’5

Volters, -e [-0-];
Volters [-0-]

Voltons, -e [vol-];
Voltons, -e [vol—]2

Vorbertons, -e [vor-];
Vorbértons, -e
[V(’)r-]z’5

Vords, -a [-0-]

Vorners, -e [-0-]

Vorens, -a

Vortons, -e [vor-]

Vosingtons, -e;
VaSingtons

Voterss, -a [-0-]

Votsons, -e

Vots, -a; Vats1

Votss, -a

Votss-Dantons,
Votsa-Dantone



Waugh [wo:, wox] Vo [-0]; Voks, -a
Wayland [‘weilond] Veilends, -a
Web(be) [web] Vebs, -a
Weber ["verba] Veibers, -e
Webster ["websta] Vebsters, -e
Wedg(e)wood ["'wed3wod] Vedzvuds, -a
Wellesley [‘welzl1] Velzlijs, -a
Wellington [‘'welmton] Velingtons, -e
Wells [welz] Velss, -a
Welsh [welJ] Velss, -a
West [west] Vests, -a
Westbrook [ “‘westbrok] Vestbruks, -a
Whalley ["'weil1, "hw-, Veilijs, -a;
“woili] Volijs, -a [-6-]°
Wharton ["'wo:tn, "hw-] Vortons, -e [vor-]
Wheatley ["wi:tl, "hw-] Vitlijs, -a
Wheeler ["wi:lo, "hw-] Vilers, -e
Whittier [‘witre, "hw-] Vitjers, -e
Whistler ["wislo, "hw-] Vislers, -e
White [wartt, "hw-] Vaits, -a
Whitehead [‘warthed, "hw-] Vaitheds, -a
Whitfield [“witfi:ld, "hw-] Vitfilds, -a
Whitman [‘witmon, "hw-] Vitmens, -a
Whitney [“witn1, "hw-] Vitnijs, -a
Wigglesworth ['wiglzw3:0] Viglsverts, -a
Wilberforce ["wilbafo:s] Vilberforss, -a [-0-]
Wilbur ["wilba] Vilburs, -e
Wilde [warld] Vailds, -a
Wilder [“'waildo] Vailders, -e
Wilkins [“wilkins “fri:zmon] Vilkinss Frimens,
Freeman Vilkinsa Frimena
Wilkes [wilks] Vilkss, -a
William ["wiljom] Viljams, -a;
Viljems, a
Williams [‘wiljomz] Viljamss, -a
Willis [“wil1s] Viliss, -a
Willoughby [“wilabi] Vilebijs, -a;
Viloubijs, -a
Wilson ["wilsn] Vilsons, -e
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Winthrop ["wn6rop] Vintrops, -a
Wiseman ["warzmon] Vaizmens, -a
Wistar ["wista] Vistars, -a
Wister ["wista] Visters, -e
Wither ["w109] Viters, -e
Wodehouse ['wodhaws] Vudhauss, -a
Woden ["wowdn] Vodens, -a [-0-]
Wolf(e) [wolf] Vulfs, -a
Wolff [wolf, wolf] Vulfs, -a; Volfs, -a
Wolseley ["wolzlr] Vulzlijs, -a
Wolsey ["wolzi] Vulzijs, -a
Wood [waod] Vuds, -a
Woodbridge ["'wodbrids] Vudbridzs, -a
Woodhouse ["wodhaws] Vudhauss, -a
Woodrow ["wodroo] Vudrovs, -a
Woods [wodz] Vudss, -a
Woodward ["'wodwad] Vudvards, -a
Woolf [wolf] Vulfs, -a
Worcester ["wosta] Vusters, -e
Wordsworth ["'w3:dzw3:0, -wab] VEérdsverts, -a;

Veérdsverts, -az’5
Wotton ["wptn, “wotn] Votons, -€;

Vutons, -62
Wren [ren] Rens, -a
Wright [rart] Raits, -a
Wyatt ["warat] Vaiats, -a
Wycherley [“witfolr] Vicerlijs, -a
Wryclif(fe) [“wiklrf] Viklifs, -a

Y
Yeat(e)s [jerts] Jeitss, -a
Yonge [jan] Jangs, -a
Yorick [jorik] Joriks, -a
York [jo:k] Jorks, -a [-0-]
Young [jan] Jangs, -a
Z

Zangwill [‘zeengwil] Zengvils, -a
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(,}EOGRAFISKIE NOSAUKUMI

Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienota Karaliste
(The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)
Lielbritanija
(Great Britain)

Saraksta lietoto nomenklatiiras terminu saﬁsinz?ljumi:l

a — augstiene lej — leja
apg — apgabals m — meZs
apv — apvidus 0 — osta
dzc — dzelzcel$ p — pilséta
e — ezers pd — pilsetas dala
f — forts pr — province
gr — grafiste ps — pussala
j — jura r — rajons
jl — juras licis s — sala
j§ — juras Saurums s-s — salas
k — kalns st — stacija
kan — kanals ter — teritorija
k-ajs — kalnajs u — upe
k-i — kalni ugr — upes griva
kp — kalnu pareja v — valsts
kr — kalnains rajons 7z — zemiene
1 — lidzenums Zr — zemesrags
Angliska rakstiba Angliska izruna Latviska atbilsme
A
Aberdare [Leba’des] p Eberdéra
Aberdeen [Leba’di:n] p Eberdina, Aberdina’

! Pilns nomenklatiiras terminu saraksts anglu un latvieSu valoda sk. 194. Ipp.
un arf levads 15., 15.1., 15.2.
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Aberdeenshire

Abertillery
Abingdon
Accrington
Aeron
Airdrie
Aire
Aldershot
Alfreton
Alloa
Ammanford
Andover

Anglesey
Angus
Annan
Antrim
Arbroath
Argyll
Armagh
Arran
Arun
Arun Gap
Ashford
Ashington
Avon
Aylesbury
Ayr

Bacup
Banbury
Banff
Bangor

Bann

[Leba’dinfio, -Jo] gr

[L@batr’leart] p
[‘@bmdon] p
[‘®krmton] p
[‘eoron] u
[‘eadr1] p

[ea] p, u
[’o:ldefot] p
[“o:dfrit(o)n] p
[‘elovs, “&lpa] p
[‘®@monfad] p
[“enda(v)va] p

[‘englst] gr, s
[‘@nges] gr
[‘®non] u, p
[“@ntrim] gr, plato
[a:"brovb] p
[a:"gatl] gr
[a:'ma:, ‘a:ma:] gr, p
[‘®eron] s

[“eer(o)n] u
[“er(e)n “gxp] kp
["[fad] p
[’aejnjtsn] p
[‘erv(o)n] u
[‘erlzb(o)r1] p

[ea] gr

B

[‘betkop] p
[‘banbart] p
[bemf, benf] gr, p
[‘baengs, bango:] p

[ben] p
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EberdinSsira,
Aberdin§ilra1

Ebertileri

Ebingdona

Ekringtona

Erona

Erdri

Era

Oldersota [0ld-]

Olfretona [0l-]

Eloa [-0-], Eloa [-0-]

Emanforda

Endovera [-0-];
Endovera [-0-]

Englsi

Engusa

Enana, Enena3

Entrima

Arbrota [-6-]

Argaila

Arma

Erana

Er(u)na2

Er(u)ngepa2

Esforda

ESingtona

Eivona

Eilsberi

Era

Beikupa

Benberi

Bemfa, Benfa2

Bengora [-0-],
Bengora [-0-]

Benna



Barnoldswick
Barnsley
Barnstaple
Barra Head
Barra Head

Barrow
Barrow
Barrow-in-Furness

Barry
Basingstoke
Bath
Bathgate
Beauly
Bedford
Bedfordshire
Bedworth
Belfast
Belfast Lough
Belper
Ben Attow
Benbecula
Ben Clibreck
Ben-Cruachan
Ben Dearg
Benfleet
Ben Lomond
Ben More
Ben Nevis
Ben Nevis
Berkhamsted,
Berkhampstead
Berkshire

Berwick
Beverley
Bexhill

[‘ba:naldzwik] p
[‘ba:nzli] p
[‘ba:nstopl] p
[‘baera “hed] zr
[.bera “hed] s-s

[‘beros] p, u
[‘beeraes] zr

[.bera(v) m’f3mnis] p

[‘ber1] p
[ ‘berzigstovk] p
[ba:6] p
[‘ba:6grt] p
[‘bju:lt] p, u
[‘bedfad] p
[’bedfedflg, —Je] gr
[‘bedws:0] p
[‘belfa:st] p, o
[‘belfa:st “lok] jI
[‘belps] p
[.ben “@tov] k
[ .benbokals] s
[.ben “klibrok] k
[.ben “kroohon] k
[.ben “da:g] k
[‘benfli:t] p
[‘ben “lovmend] k
[.ben mpa] k
[.ben "nevis] p
[.ben “nevis] k
[‘b3:kem(p)stid] p
[’ba:kjls, b3:k-,
-Jo] gr
[‘berik] gr
[‘beval] p
[‘beks’hil] p
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Barnoldsvika
Barnsli
Barnstapla
Beraheds
Berahedas,
Berahedu salas
Berova
Berovs
Berova, Berova
Férnesa
Beri
Beizingstoka [-0-]
Bata
Batgita
Bjuli
Bedforda
Bedfordsira
Bedverta
Belfasta
Belfastlohs
Belpera
Benetovs
Benbekula
Benklibreks
Benkruahans
Bendargs
Benflita
Benlomonds [-10m-]
Benmors [-0-]
Bennevisa
Benneviss
Bérkemstida,
Bérkem(p)s.tedaz’4

Barksira, Be‘:rké.iraz’5
Berika

Beverli

Bekshila



Bexhill
Biddulph
Bideford
Billericay
Bilston
Bingley
Birkenhead
Birmingham

Bishop Auckland
Bishop’s Stortford

Blackburn
Blackdown Hills

Blackpool
Blackwater
Blantyre

Blyth

Bognor Regis
Bolton

Bo’ness
Bonhill

Bootle

Boston
Bournemouth
Boyle

Boyne
Bradford
Braintree
Brecknockshire
Brecon Beacons

Brentwood
Bridgend
Bridgewater
Bridlington
Brierley Hill

[‘beks’hil] k
[‘brdalf] p
[‘brdifad] p
[bilo"1ik1] p
[“bilston] p
[‘bmlt] p
[‘b3:k(e)nhed] p
[‘b3:mmom] p

[bifop “o:klond] p
[,bIJQpS “sto:fad,
-o:tf-] p
[‘blekb3:n] p
[.bleekdaon “hilz]
k-ajs
[‘blekpu:l] p
[‘blaek.wo:ta] jl
[blentare] p
[blar, blai®] p, u
[.bogna “ri:d31s] p
[‘baolt(o)n] p
[bos‘nes] p
[‘bonhi1l] p
[‘bu:tl] p
["bost(e)n] p
['bo:nmob, -mawvb] p
[botl] p
[bomn] u
[‘bredfad] p
[‘brem.tri:] p
['breknokjlg, -Js] gr
[ brek(o)n
‘bi:k(o)nz] k-i
[‘brentwsd] p
[‘bridzond] p
[‘brid3,wo:ta] p
[‘bridlmten] p
[braralr “hil] p
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Bekshils
Bidalfa
Bideforda
Bileriki
Bilstona
Bingli
Bérkenheda®
Bérmingema,
Birmingema
BiSopoklenda [-0k-]
BiSopstor(t)forda
[-stort-]
Blekbérna
Blekdauni,
Blekdaunu kalni
Blekpula
Blekvoters [-0-]
Blentaira
Blaita
BognorridZisa
Boltona [bol-]
Bonesa [-0-]
Bonhila
Biatla
Bostona
Bornm(a)uta [—(‘)-]2
Boila
Boina
Bredforda
Breintri
Breknoksira
Brekonbikonsi

Brentvuda
Bridzenda
Bridzvotera [-0-]
Bridlingtona
Braierlihilla



Brighton
Bristol
Britain
Bromley
Bromsgrove

Buckinghamshire
Bure

Burnley

Burra

Burton

Bury

Bury St. Edmunds
Bute

Butt of Lewis

Buxton

Caithness
Calder

Caledonian
Canal
Camborne

Cambridge
Cambridgeshire

Canna

Cannock
Cannock Chase
Cardiff
Cardigan

“brartn] p

“bristl] p

“brit(a)n]

‘braml1, ‘bromli] p
‘bromzgravv,

—_r—,———

‘bram-] p

Braitona
Bristole'
Brita‘mijal’2
Bramli, Bromli2

Bromsgrova [-grova],
Bramsgrova [-0-]

BakingemSira

Bjira

Bérnli

Bara

Beértona

Beri

Jbert snt “edmondz] p Berisentedmundsa

bju:t] gr, s

Jbat ov “lu:s, ‘lois,

Tjuis, ljors] zr
[‘bakst(e)n] p

C
[’kerOnes,
ker® nes] gr
[ko:1da, “kol-,] u
[ keelr"desnjon
ko nel] kan

[‘kembo:n, -ban] p

[‘kermbrid3] p

[‘kermbrids[ia, -[o] gr

[‘kena] s

[‘kenak] p

[ kenok ’tjels] apg
[ka:dif] p
[ka:digen] p
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Bjuta

Batofluiss,
Batofluiss’

Bakstona

Keitnesa

Koldera [-0-],
Koldera [-o—]2
Kaledonijas
kanals [-0-]"
Kemborna [-0-],
Kemborna [-0-]
Keimbridza,
Kembridza'
Keimbridzsira,
Kembridi§ira1
Kena
Kenoka
Kenokceisa
Kardifa
Kardigana



Cardigan
Cardiganshire
Carlingford Lough
Carlisle
Carmarthen
Carmarthen
Carmarthenshire

Carnarvonshire
Cary

Castleford
Central Lowlands

Central Wales
Channell Islands
Charnwood Forest
Chatham
Chelmer
Chelmsford
Chelt
Cheltenham
Chertsey
Cherwell
Cheshire
Chester
Chesterfield
Chester le Street
Cheviot

Cheviot (hills)

Chichester
Chiltern
Chippenham
Christchurch
Churnet
Cirencester
City

[‘ka:digon] jI

[‘ka:digon]a, -Jo] gr

[ ka:lipfod “lok] ji
[ka:latl] p
[ko'ma:d(o)n] p
[ko ma:d(e)n] jl
[ka’ma:é(e)nha,

-Jo1 gr
[ke’na:vsnhe, -fs] gr
[‘keart] u
[ka:slfad] p
[.sentr(a)l

‘Tovlondz] z

[.sentral “warlz] apv

[,tjaenl “arlondz] s-s

[,tja:nwzsd “fortst] kr

['tjaetgm] p
['tjelms] u
['tjelmsfsd] p
[tlelt] u
['tjeltngm] p
['tj3:tSI] p
[tja:wsl] u
[tefo] gr
[’tjests] P
[’tjestsfi:ld] p
[ testo lo “stri:t] P
[’tJeVIQt, ’tJi:v-,
-vjot] k
['tjevret, ’tJi:v-,
-vjot] k-i
['tjltflste] p
[“t/lt3:n, -ton]
[“t/ipnom] p
[’krals(t)tb:tj] p
['tj3:mt] u
[“saror(e)nsesta] p
[“sttr] pd
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Kardigans
Kardigansira
Karlingfordlohs
Karlaila
Karmartena®
Karmartens’

Karmartensira’
Karnarvonsira
Keri

Kaslforda
Sentralloulendsa

Sentralweilsa
Cenelailendsas
Carnvudforesta*
Cetema
Celmera
Celmsforda
Celta
Celtenema
Certsi

Carvela

Cesira

Cestera
Cesterfilda
Cesterlestrita
Cevjots, Civjots2

éevjoti, Civjoti,
Cevjotu kalni'*?
Ciéistera, Ciéestera4
Ciltérna, Cilterna®
Cipenema
Krais(t)éeréa’
Céerneta
Sair(e)nsestera2
Siti, Sitija'



Clackmannan
Clacton
Cleethorpes
Clitheroe
Clwyd
Clyde
Clydebank
Coalville
Colchester
Coleraine
Coll

Colne
Colonsay
Colwyn Bay
Congleton
Conisbrough
Consett
Conway
Coquet
Corby
Cornwall

Cothi
Coventry
Cowdenbeath
Cowes
Crewe
Crompton
Crook
Cross Fell
Croydon
Cuckfield
Cullen Channel
Islands
Cumberland

klek ‘menon] gr, p
‘klekton] p
‘kli:02:ps] p
‘klidarav] p
klord] u

“klardbank] p

[
[
[
[
[
[
[
[
[’kgzslt,[lsts] p
[keolrem] p
[kol] s
[kovn, kovin] u, p
[kn“lonsr] s
[.kolwim “ber] p
[konglton] p
[ ‘konisbra] p
[‘konset] p
[‘’konwer] u
[kovsket] u
[ko:b1] p
[‘ko:nw(9)l,
-wo:l] gr, ps

[‘knO1] u
[‘kov(o)ntr1] p
[ ’kasdonbi:0] p
[kavz] p
[kru:] p
[‘kram(p)ton] p
[krok] p
[krosfel] k&
[krotdn] p
[‘kakfi:1d] p
[ kalin tfwnl
“ailondz] s-s
[‘kambalond] gr

170

Klekmenana
Klektona
Klitorpsa [-(’)-]5
Klitero [-0]
Kluida
Klaida
Klaidbenka
Kolvila [-0-]
KolCistera [-0-]
Kolreina [-0-]
Kolla
Kolna [-0-]
Kolonsi
Kolvinbeja
Kongltona
Konisbro
Konseta
Konveja
Koketa [-0-]
Korbi [-0-]
Kornvala [kor-],
Kornvola
[k(‘)lrnV(‘)l-]2’5
Koti
Koventri
Kaudenbita
Kausa
Kra
Kramptona
Kruka
Krosfells
Kroidona
Kakfilda
KalincCenelas,
Kalingenelu salas'
Kamberlenda



Dagenham

Dalton in Furness

Dane
Darlington
Dart

Dartmoor Forest

Deal

Dee
Denbighshire
Dennis
Deptford
Derby
Derbyshire
Derwent
Deveron
Devonshire
Dewsbury
Dogger Bank
Don
Doncaster
Dorchester
Dorking
Dorsetshire
Douglas
Dove

Dover
Dovey

Down
Dudley
Dumbarton
Dumfries
Dundee
Dundrum Bay

D

[‘degonom] p

[.do:1t(o)n, .dpl-
m ‘f3:mnes] p

[demn] u

[‘da:lmton] p

[da:t] u

[.da:tmwo forist] a

[di:]] p

[di:] u

[“denbifto, -Jo] gr
[“den1s] zr
[“detfad] p
[‘da:b1] p
[’da:bljls, -IQ] gr
[“d3:wont] u
[“devar(o)n] u
[’devnflg, -,fg] gr
["dju:zb(e)r1] p
[.dogo “baenk] seklis
[don] u
[“donkasta] p
['do:tﬁsts] p
[‘dokmg] p
[“do:sttfta, -Jo] gr
[‘dagles] p, u
[dav] u

[‘dewva] p
[“dovvi] u

[davn] gr
["dadl1] p
[dam’ba:tn] p, gr
[dam fri:s] gr, p
[dan“di:] p

[dan.dram, ,dandrom

“bert] jl
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Degenema

Doltona Féernesa
[dol-]

Deina

Darlingtona

Darta

Dartmurforista,
Dartmirforesta”*

Dila

Di

Denbisira

Deniss

Deptforda

Darbi

Darbisira

Deérventa

Deverona

Devonsira

Djusberi

Dogera seklis!

Dona

Donkastera

Dorcestera [-0-]

Dorkinga [-0-]

Dorsetsira [-0-]

Daglasa, Duglasa1

Dava

Dovera [-0-], Duvra

Dovi [-0-]

Dauna

Dadli

Dambartona

Damfrisa

Dandi

Dandrams, Dandrama
jras licis'

1



Dunfermline
Dungeness
Dunnet Head
Durham

Ealing
East Anglia

East Anglian
Heights

Eastbourne
Eastern Plain
Eastleigh
East Lothian

East Midlands
East Retford
East Riding
East Suffolk
Ebbw Vale
Eday

Eden Valley
Edge Hill
Edinburgh

Edmonton
Eigg

Elan

Elgin
Ellesmere Port
Ely

Endrick Water
Enfield
England
Epsom

[dan“f3:mlmn] p
[.dan(d)3 nes] p
[.dantt ‘hed] zr
[‘dar(e)m] p, gr

E

[:Im] p
[Li:st “@nglie] apg

[i:st “@englion
‘hatts] a

“i:s(tbo:n) p
J:ston “plemn] [
i:stliz] p
st Toodron,
-djon] gr
[.i:st ‘midlondz] apg
[Li:st retfad] p
[Li:st rardimg] apg
[Li:st “safok] apg
[.ebu: “vell] p
[
[
[
[

—_ r———,

‘1der] s

Jddn “veelr] lej

.eds “hil] p

“edmb(o)ra,
‘edn-, -bars] p

‘edmonton] p

‘erg] s

“elon] u

‘elgm] p, gr

‘elzmio ‘po:t] p

1] p

sendrik “wo:ta] u

enfi:ld] p

mglond, “en-] v

epsom] p

-
-
-

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
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Danférmlina
Dan(d)znesa
Danetheds
Darema

Tlinga
Istenglija,
Austrumu Anglija1
Istenglianhaitsa,
Austrumu Anglijas
augstiene
Is(t)borna [-0-]
Isternpleina
Istli
Istlotjana [-0-]

Istmidlendsa

Istretforda

Istraidinga

Istsafolka

Ebuveila

Ideja

Idenas leja!

Edzhil(l)a

Edinboro,
Edinburgal’2

Edmontona

Eiga

Elana

Elgina

Elsmirporta [-0-]

1

Endrikvotera [-0-]

Enfilda

Anglija’

Epsoma



Esher

Esk

Essex

Eston

Ettrick Water
Evesham
Exeter

Exmoor Forest
Exmouth

Falkirk

Falmouth
Fareham
Farnham
Faversham
Fawley
Fermanagh
Fife

Fife Ness
Findhorn
Firth of Clyde
Firt of Forth
Firth of Tay
Flamborough
Fleetwood
Flint
Flintshire
Folkestone
Forest of Arden
Forth
Fraserburgh

Frome

[i:)o] p

[esk] u

[‘esiks] gr
[‘eston] p

[Letrik “wo:ta] u
[’i:vfgm] p
[‘eksota] p

[ .eksmwvo forist] a
[‘eksmav0O] p

F
[fo:lk3:k, “folk-] p

[feelmob] p
[‘fearom] p
[fa:znom] p
['faevsfsm] p
[fo:ln] p
[f3:'meno, fo-] gr
[farf] gr
[farf “nes] zr
[“findho:n] u
[.£3:0 ov “klaid] jI
[.f3:0 ov "12:0] jI
[.£3:0 ov ‘ter] jI
[“flemb(o)ra] zr, p
[fli:twod] p
[flint] p
[’fllntjlg, -js] gr, p
[fovkston] p
[ forist ov a:dn] m
[fo:0] u
[“frerzob(o)ro,
-bara] p
[frum] p, u
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Isera

Eska

Eseksa

Estona
Etrikvotera [-0-]
Iviema

Eksetera
Eksmiirforista
Eksm(a)uta

Folkérka [-0-],
Folkerka [-0-]>°
Felmuta
Férema
Farnema
FeverSema
Foli [-0-]
Férmena, Fermena2
Faifa
Faifness
Findhorna [-0-]
Fertofklaids
Fertoforts [-for-]
Fertoftejs
Flemboro
Flitvuda
Flinta
Flintsira
Folkstona [fo-]
Foristofardens
Forta [-0-]
Freizerboro

Frima



Gainsborough
Galashiels
Gateshead
Gibraltar

Gillingham
Glamorganshire

Glasgow

Glen More
Glossop
Gloucester
Gloucestershire
Goole

Gosport
Grampians

Grangemouth
Grantham
Great Britain
Great Grimsby
Great Malvern

Great Yarmouth
Greenock
Greenwich

Grimsby
Guildford

Halifax
Hamilton

G

‘gemzbora] p
’gaele’fi:lz] p
‘gertshed] p

dztbro:lto] zr

—_r—,——

[‘dztligom] p
[gla’mo:g(e)nha,

-Jo] gr
[‘gla:sgow, gla:zg-,

‘glezg-] p
glen ‘mo:] lej
glosep] p
glosta] p
ngstsfls, -Ja] gr
qul] p
‘gospo:t] p
‘grempronz,

-pjonz] k-i
[“grein(d)3mo8B] p
[.gra:ntom, ‘grent-] p
[.grett brit(o)n] v
[
[

-
-
-

[
[
[
[
[
[
[

grett ‘grimzbi] p
.grerit ‘mo:lvs:n,
-von] p

[.grett ‘ja:moB] p
[“gri:nak, “gren-] p
[‘grmids,

‘gren-, -IIJ] p
[‘grimzbr] p
[‘giifad] p

H

[‘helifeks] p
["hem()lt(o)n] p, u
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Geinsboro

Gelasilsa

Geitsheda

Dzibroltars [-0-],
Gibraltars'

Dzilingema

Glamorgan$ira [-0-]

Glasgova,

Glazgova
Glenmora [-0-]
Glosopa
Glostera
Glostersira
Giila
Gosporta [-port-]
Grempjani,

Grempjanu kalni'
GreindZmuta
Grantema, Grentema2
Lielbritanija’
Greitgrimsbi
Greitmolvérna [-0-],

Greitmolverna

[-6-17
Greitjarmuta
Grinoka, Grenoka”
Griniga'

Grimsbi
Gilforda

Helifeksa, Halifeksa'
Hemiltona,
Hamiltonal’2



Hampshire
Harborough
Harris
Harrogate
Hartland
Hartlepool
Harwich
Haskeir
Haslemere
Hastings
Havant
Hawick
Hebden Bridge
Hebrides

Helmsdale
Hemel
Hempstead
Hemsworth
Hendon
Hereford
Herefordshire

Hertford
Hertfordshire
Heston

Hetton le Hole
Highlands

Highton

High Wycombe
Hinckley
Hitchin
Holyhead
Horsham
Horwich

Hoy

['h&mpjla, —fe] gr
["ha:b(a)ra] p
[‘heers] j§
[‘harogtt, -gert] p
["ha:tlond] zr
["ha:tlpu:1] p
['herids] p
[‘heeska] s-s
[‘herzlmio] p
[‘herstiyz] p
[‘havent] p
[‘ho:1k] p
[.hebden “bridz] p
["hebridi:z,
-brad-] s-s
[‘helmzderl] u, p
["helm(o)1
"hem(p)stid] p
[‘hemzw3:0] p
[‘hendon] p
[‘hertfad] p
[‘hertfad]rs, -Jo] gr

[‘ha:fad] p
[’ha:fsdjls, -Js] gr
[‘heston] p

[Lhetn Is “howvl] p
[‘harlondz] k-ajs

[‘hartn] p

[har “wikom] p
[hmgklr] p
[’hItJIn] p
["holthed] p
['ho:[(e)m] p
[hord3] p

[hot] s
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Hempsira
Harboro
Heriss
Herog(e)ita
Hartlends
Hartlpila
Heridza
Heskeras
Heizlmira
Heistingsa
Hevanta
Hoika [-0-]
Hebdenbridza
Hebridu salas'

Helmsdeila

Hemelhem(p)stida,
Hemelhem(p)stedaz’4

Hemsverta

Hendona

Heriforda, Hereforda*

Herifordsira,

Herefordgira®
Hartforda
Hartfordsira
Hestona
Hetonlehola [-hol-]
Hailendsa,

Skotijas kalnajs'®
Haitona
Haivikoma
Hinkli
Hicina
Holiheda
HorSema [-0-]
Horidza

Hoja



Hoylake
Hucknall Torkard

Huddersfield
Hull

Humber
Humber
Huntingdonshire
Hyde

Idle

Ilford

Ilkestone

Ikley

Inner Sound

Inverness

Ipswich

Irthlingh-
borough

Irvine

Irwell

Islay

Islay

Isle of Dogs

Isle of Ely

Itchen

Jarrow
Johnston(e)

Jura

Keightley

[‘hotleik] p
[.hakn(a)l
‘tocked] p
["hadozfi:ld] p
[hal] p, u
["hamba] u
["hambo] ji

[’hAnm]denﬁe, -Jo) gr

[haid] p

[“ardl] u

[1lfad] p
[1lkiston] p
[1lklr] p

[‘mo “savnd] j§
[‘mvones] gr, p
[’IpSWItJ] p
[“3:6lmbors] 7

[‘3:vin] p

[‘3:wal] u

[“arler] s

[“arler] js§

[La1l ov “dpgz] apv
[La1l ov 1:l1] gr
[’Itjm] u

J

[‘d3@rov] p

[d3pnst(o)n,
“d3pnsn] p

[‘d3vora] j§

K

[ki:th, “kartlr] p
176

Hoileika
Haknaltorkarda [—c‘)—]2

Hadersfilda
Halla

Hambera
Hambers
Hantingdonsira
Haida

Aidla
Ilforda
Ilkestona
T1kli
Inersaunds
Invernesa
Ipsvica
Ertlingboro

Ervina
Ervela
Aileja
Ailejs
Ailofdogsa
Ailofili
ICena

Dzerova
Dions(t)ona2

DzZura

Kitli, Kaitli®



Kendal [‘kendl] p Kend(a)la

Kenilworth [kentlws:0, -woB] p  Kenilverta, Kenilverta’

Kennet [‘kentt] u Kenita, Keneta®

Kent [kent] gr Kenta

Kenterbury [ ’kentabort] p Kenterberi,
Kenterberija1

Kettering [ketorm] p Keteringa

Kidderminster [‘kidominsta] p Kiderminstera

Kidsgrove [‘kidsgroov] p Kidsgrova [-0-]

Kilbrennan [ ‘kilbronon Kilbrenansaunds

Sound “saond] j§

Kilmarnock [kil'ma:nak] p Kilmarnoka
Kincardine [kinka:din] gr Kinkardina
Kings Lynn [kmyz “Im] p Kingslin(n)a
Kingswood [‘kmyzwod] p Kingsvuda
Kinnaird [k1'nead] zr Kinérds
Kinross [kinros] gr, p Kinrosa
Kintyre [kintars] ps Kintaira
Kirkby in [ k3:kbr m Keérkbi,

Ashfield “effi1d] p Kerkbi Esfilda
Kirkby Stephen [.k3:kbr “stizvn] p Kerkbistivena
Kirkcaldy [k3:’ko:1d1] p Kerkoldi [-0-],

Kerkoldi [-o-]°
Kirkintilloch [’k3:kimtiloh] p Kerkintiloha
Kirkudbright [k3: ku:bri] gr Kerkiibri,

Kerkibri®

L

Lanark [lenok] gr, p Lenarka
Lancashire ['laenkejls, —JQ] gr Lenkasira, Lankasira'
Lancaster [leenkasta] p Lenkastera,

Lankastera'
Land’s End [leen(d)z’end] zr Lendsends, Lends-

enda (zemes) rags1
Lark [la:k] u Larka
Larne [la:n] p Larna
Lea [Ti:] u L1
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Leake
Leatherhead
Lee

Leeds

Leek
Leicester
Leicestershire
Leigh

Leith
Letchworth
Lewes

Lewes
Lewis

Leyland
Lichfield
Lincoln
Lincoln Holland
Lincoln
Kesteven
Lincoln Lindsey
Lincolnshire
Linlithgow
Lisburn
Littlehampton
Little Minch

Liverpool
Lizard

Lizard
Llandudno
Llanelly

L. Leven

Lleyn Peninsula

[li:k] p
[ledohed] p

[li:] u

[li:dz] p

[li:k] p

[‘lests] p
['lestshg, -J@] gr
L] p

[1i:6] p
[’letjw3:9, -wa0]
[Tuts, lo-, Tju:-,

o] p
[Tus, To-, ju:-,
ljo-] k
[Tus, lo-, Tju:,
ljo-] apg

[‘letlond] p
["Iffi:1d] p
[‘lmken] p
[lipken “holond] gr
[ligken
kes’ti:v(e)n] gr
[‘ligken “lin(d)z1] gr
[’ln]ksnjls, -fe] gr
[lin"T108gaws] p
[‘lizb3:n] p
[‘Iitl, hempton] p
[‘Itl “mun(t)f] j§

[Trvopu:l] p

[lizad] p

[lizad] zr

[leen"dadnaw] p

[lee nel] p

[Ioh “li:vn] e

[.lem p1'nimsjols,
pa'n-, pen-] ps
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Lika
Leterheda

L1

Lidsa

Lika

Lestera
Lestersira

L1

Lita
Lecverta, Leéverta2
Laisa, Luisa’

. )
Laiss, Luiss

_. .2
Luisa, Luisa

Leilenda

Licfilda

Linkolna
Linkolnholenda
Linkolnkestiv(e)na

Linkolnlin(d)si
Linkolnsira
Linlitgova
Lisbérna
Litlhemptona
Litlminés, Litlminca
(juras) Saurums'
Liverpila, Liverpile
Lizarda
Lizards
Lendadno [-0]
Leneli
Lohlivens
Leinpeninsjula,
Leinas pussalal’2



*Loch Arkaig
Loch Broom
Loch Ericht
Loch Erriboll
Loch Ewe
Loch Linnhe

Loch Lochy
Loch Morar
Lochnagar

Loch Ness
Loch Rannoch

Loch Snizort
Loch Sunart
Loch Torridon
London
Londonderry

Long Eaton
Longton
Loughborough
*Lough Erne
Lough Foyle
Lough Neagh
Louth
Lowestoft
Luce Bay
Lugg

Lundy
Lurgan
Luton

Lyme
Lymington

* Skotu vardam loch, lough ir divi izrunas varianti [lok, Iox] — lidzskanis [x]
ka vacu interjekcija ach. Ta ka [x] ir lidzigaks skapai [h] un ortografiskajai

[.Ioh “a:kerg] e
[Ioh “bru:m] jI
[.Ioh “ertht] e
[.loh “ertbol] jI
[Ioh “ju:] jI
[Ioh “lma] jI

[.Ioh “Iphi] e
[.Ioh ‘mors] e
[.Iohna’ga:,
Jphn-] k
[‘Ioh “nes] e

[‘Ioh ‘renoh, -oK] e

[.Ioh “snarzo:t] ji
[.Ioh “sana:t] ji
[Ioh “tortdon] jI
[Iandon] gr, p
[‘Tandond(o)rT,
-dert] gr, p
[log “i:tn] p
[‘logton] p
[1afb(e)ra] p
[Ioh “3:n] e
[Lloh “forl] jI
[.Ioh “ner] e
[lavsB] gr, p
[lowstoft] p
[Llu:s “ber] jl
[lag] u
[‘1and1] s
[‘13:gon] p
[Tu:tn] p
[latm] ji
[‘limmten] p

Loharkeigs
Lohbrums
Loherihts
Loheribols
Lohju
Lohline (dat.
Lohlinem)
Lohlohi
Lohmorars
Lohnagars

Lohness
Lohrenohs,
Lohrenoks”
Lohsnaizorts [-Ort-]
Lohsanarts
Lohtoridons
Londona'
Londonderi

Longitona
Longtona
Lafboro
Lohérns
Lohfoils
Lohnejs
Lauta
Loustofta
Lusa (juras) licis!
Laga

Landi
Leérgana
Latona
Laims
Limingtona

formai, tas transkripcija aizstats ar [h] un latviskaja atbilsmé — £ [h].
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Lytham

Macclesfield

Maesteg
Magee
Maidenhead
Maidstone

Mainland

Maltby
Malvern

Man
Manchester

Mangotsfield
Mansfield
March
Margate
Maryport

Matlock

Melton
Mowbray

Menai Strait

Mendips

Merionetshire
Mersey
Merseyside
Merthyr Tydvil
Methil

[[T10om] p
M

[ ‘meeklzfi:1d,
-Isf-] p
‘ma:stog] p

mo’gi:] ps

‘merdnhed] p
“merdston,
-stoon] p

[‘mernlond

-lend] s

[‘'mo:ltbr]

[‘'mo:lvs:n -von] a

[
[
[
[

[men] gr, s
[’maen(t)flste,
—(t)Jests,
—(t)Jssts

[mangotsfi: ld] p
[‘'mensfi:ld] p
[ma:t]] p
[‘'ma:grt] p
[‘meortpo:t] p

[‘'metlok] p

[ melt(o)n
‘maobrer, -br1] p

[.menar “strert] j§

[‘'mendips] k-i

[ .mert Dmejlg fg] gr
[‘'m3:z1] p, u

[‘'m3: ZISaId] r
[.m3:05°tidv1l] p
[‘me61l] p
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Litema

Meklsfilda,
Maklsfilda

Mastega

Magi

Meidenheda

Meidstona [-0-],
Meidstona [—()—]2

Meinlenda

Moltbi [-0-]
Molvérna [-0-],
Molverna [-0-]
Mena
Manéestra'?

Mengotsfilda

Mensfilda

Marca

Margita

Meriporta [-0-],
Meriporta [-0-]

Metloka

Meltonmoubreja,
Meltonmoubrija2

Menaja (jiras)
Saurums

Mendipsi, Mendipsu
kalni

MerionitSira

Meérzi

Merzisaida

Mertirtidvila

Metila



Mexborough
Middlesborough
Middlesex
Midlothian

Milford Haven
Milton

Mole

Monach

Monmouthshire

Montgomeryshire

Montrose
Moray
Moray Firth
Morecambe
Morecambe
Morley
Morpeth
Motherwell
Mounts Bay

Mourn

Much Wenlock
Mull
Mull

Nairn

Neath

Neath Valley
Nelson

Nent

[‘'meksb(a)ra] p
[‘midlzbra] p
[‘'midlseks] gr
[m1d Towsdron,
-Ojen] gr
[.milfad “hervn] p
[‘milt(e)n] p
[mool] u
[‘'mpnah] s-s

[‘mpnmob]io,
‘man-, -Js] gr

[mgnt’gAm(s)njls,
mon(t) ‘gom-,

mon(t) ‘gom, -Js] gr

[montrovz] p
[.mar1] gr
[.marT f3:0] ;I
[‘'mo:kem] p
[‘'mo:kem] jI
[‘'mo:l1] p
[‘'mo:peb] p
[‘'madowal] p
[.maovnts “ber] ji

[mo:n, mpoon] k-i

[,mAtj ‘wenlok] p
[mal] s
[mal] js, zr

N

[neon] u, p, gr
[ni:0] u, p
[.ni:6 “veeli] lej
['nelsn] p
[nent] lej
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Meksboro
Midlsbro
Midlseksa
Midlotiana ,[-0-]
Midlotjana [-0-]*
Milfordheivena
Miltona
Mola [-0-]
Monabhas,
Monahu salas'
Monmutsira,
Manmutsira
Montgameriéiraz,
Mon(t)gomeriéira2

Montrosa [-ros-]|
Mari
Mariferts
Morkama [-0-]
Morkams [-0-]
Morli [-0-]
Morpeta [-0-]
Matervela
Mauntss, Mauntsa
(juras) licis'
Morni, Mornu
kalni [-6-]"
Macvenloka
Malla
Malls

Neérna
Nita

Nitas leja1
Nelsona
Nenta



Newark
Newbury
Newcastle

New Forest
Newport
Newry

Newton Abbot
Newtownards
Nick

Nidd

Norfolk

North Channell
North Darley
North Downs
North East Coast

North East Kent

Northern

Ireland
Northfleet
Northampton
Northamptonshire

North Midland
North Minch
North
Oxfordshire
North Scotland
North Sea
Northumberland

Northumbria
North Wales

[‘nju:ak, njo-] p
[‘njusb(e)r] p
[nju: ka:sl] p

nju: “forist] m
nju:pa:t] p

nju:rt] p, u

.nju:tn “@bat] p
nju:tasna:ds] p
nik] u

nid] u

na:fok] gr

n2:0 “tfenl] 1 Jjs§
n2:0 “da:li] apv
n2:0 “daonz] a
no:0 “i:st kowst] r

[
[
[
[
[
[nr
[
[
L
L
L
L

[.no:6

[.no:dan
“arolond] ter
[‘no:6fli:t] p
[no:"@m(p)ton] p
[no: ’Oeem(p)tsnflg,
-Jo] gr
[.no:0 ‘midlond] r
[.n0:0 ‘min(t)f] js
[.no:6 ’oksfedjls,
-Jol gr

[.no:0 “skotlond] apg

[.no:0 “si:] j
[no:"6Aambaland,
nn’0-, no’6-] gr

[no:"0Ambr1a] apg
[.no:0 “werlz] r
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“i:st "kent] r

Niuarka, I}Iualrka2

Niuberi

Nukasla
Nukastle

Nuforlsts

Nuporta

Nari

Niitonebota

Nataunardsa

Nika

Nida

Norfolka [nor-]

Nortcenels [-0-]

Nortdarli [-0-]

Nortdaunsa [-0-]

Nortistkosta [nor-,
—kés]s, Ziemel-
austrumu piekraste

Nortistkenta [-0-],
Ziemelaustrumu
Kenta1

Ziemelirija1

Nortflita [-0-]
Northem(p)tona [nort-]
Northem(p)tonsira
[nort-]
Nortmidlenda [-0-]
Nortmincs [-(‘)-]2
Nortoksfordsira
[nort-]
Ziemelskotija]
Ziemeljiira
Nortamberlenda [-0-],
Nortamberlenda
[-o-)?
Nortambrija [-0-]
Nortveilsa [-0-]



North Wales
Coast
North Warwickshire

North West
Highlands

Nortwich
Norwich

Noss
Nottingham
Nottinghamshire
Nuneaton

Oakengates
Offaly (King’s
County)
Ogmore
Ogmore Vale
Orford
Orkney
Orkneys
Ormskirk
Oronsay
Oronsay
Orpington
Oswestry

Otley

Ouse

Oxford

Oxfordshire
(Oxon)

Oykell

[.no:0 “werlz
‘koost] r
[,no:0 “worik]1o,
-Jo] gr
[.no:6 “west
‘harlondz] k-ajs

[‘no:0wrt]] p
[‘norids, -Itj] p
[nps] s

[‘notigom] p
['notmsmhs, -Js] gr
[nA™ni:tn] p

(0]

[“ovk(o)ngits] p

[.ofalr kinz “kavnti]
8r

['ogmo:] u

[.ogmo: “verl] p

[o:fad] p

[“o:kn1] gr

["o:kniz] s-s

[o:mzk3:k] p

[‘pronser] s

["pronser] j§

[*o:pmten] p

[‘Dzwostr1, -wis-,
-wes-| p

["otll] p

[u:z] u

["oksfad] p

[‘pksfod]to, “Dkspn,
-s(d)n, -fs] gr

[“otkal] u
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Nortveilskosta [n(’)lrt—]5
Nortvoriksira [nort-]

Nortvesthailendsa

[-0-], Ziemelskotijas
kalnaji

Nortvica [-0-]

Noridza, Noriéa2

Nosa

Notingema

NotingemSira

Nanitona

Okengitsa [0-]
Ofali (Kingskaunti)

Ogmora [-mor-]
Ogmorveila [-mor-]
Orforda [orfor-]
Orkni [0-]
Orkneju salas [0-]
Ormskérka
Oronseja
Oronsejs
Orpingtona [0Or-]
Osvestri, Osvistri

1

Otli

Uza

Oksforda

Oksfordsira
(Oksona)2

Oikela



Paddington
Paisley

Papa Westray
Parret

Peak

Peebles
Pembroke
Pembrokeshire
Penarth
Pennines

Penrith

Pentland Firth
Penzance

Perth

Perth (Perthshire)
Peterborough

Peterhead
Plain of Gwent
Plymouth
Plynlymon
Point of Ayre
Point of Sleat
Pontefract
Pontypool
Poole
Portadown
Port Charlotte
Port Ellen
Port Glasgow

Portland
Port Patrick
Portsmouth
Port Talbot

P

‘pedmton] p, st
‘peizli] p

pa.pa: “vestrei] s
‘peertt] u

pik] &

‘pi:blz] gr, p
“pembrok] p

‘pena:0] p
“penainz] k

— T, — —— .

[‘penri®] p
[.pentlond f3:0] js
[pen“zens] p
[p3:6] p
[p3:6, p3: 0o, f@
[ "pi:tabra, -bara,
-bare] gr, p
pi:tehed] p
_plemn ov’gwent] [
“plimab] p
_plm’liman] &
Jpoint  ov ‘es] zr

omt ov sli:t] js, zr

_pontt'pu:l] p
pul] p
_po:ta’davn] p
Jpo:t “Jazlot] p
Jpoit “elm] p
_po:t “gla:sgao,
‘gla:zg-] p
Jpo:tlond] o, p
Jpo:t ‘petrik] p
_po:tsmab] p
Jpo:t “to:lbat] p

[
[
[
[
[
Lp
[‘pontifrekt] p
[
[
[
[
[
[

—_— r———
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’pemerkhs, -Ja] gr

Pedingtona
Peizli
Papavestreja
Perita, Pereta4
Piks
Piblsa
Pembruka
Pembruksira
Penarta
Penainsi, Peninu
kalni'
Penrita
Pentlendferts
Penzensa
Perta
r Perta (Pertsira)
Piterboro

Piterheda
Pleinofgvents
Plimuta
Plinlimons
Pointofers
Pointofslits
Pontefrekta
Pontipiila
Pila
Portadauna [-0-]
Portsarlota [p(‘)r’[-]5
Portelena [-0-]
Portglasgova
[port-1°
Portlenda [-0-]
Portpetrika [-0-]
Portsmuta [-0-]

Porttolbota [pc‘)rttc‘)l—]5



Prestwick

Quantock

Quay

Radnorshire

Radstock
Ramsey
Ramsgate
Rathlin
Rawmarch
Reading
Redditch
Redruth
Regent’s Park
Reigate
Renfrew
Rhondda
Rhu Coigach
Rhu Stoer
Rhyl
Rhymney Valley
Ribble
Ribble
Rochdale
Rochester
Roe

Rora
Rossshire
Rotherham
Rothesay
Roxburgh(e)

[‘prestwik] p

Q
[‘kwontok] k-djs
[ki:] vietvards

R

[‘reednafio, -no:-,
Jo1 gr
[‘reedstok] p
[‘remzi1] p
[‘remzgrt] p
[‘ree6lin] s
[’ro:mazj] p
['redm] p
[‘redrt]] p
[‘redru:6] p
[ri:d3(e)nts “pa:k]
[‘raigit] p
[‘renfru:] gr, p
[‘ronds] p, lej
[.ro’korgoh] zr
[ro “stoa] zr
[r1l] p
[.ramnr “velr] lej
[‘r1bl] u
[‘1bl] jI
[’rntfdeﬂ] P
[’rotflstg] p
[rov] u
[‘ro:ra] zr
[’rnsjle, —fe] gr
[‘rodorom] p
[‘roBs1, -ser] p
[‘roksbra] gr, p
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Prestvika

Kvontoki,
Kvontoku kalnéjsl
Ki

Rednorsira [-o0-],
Rednorsira [-()—]2

Redstoka

Remzi

Remsgita

Retlina

Romarsa [-0-]

Redinga

Redica

Redriita

RidZentsa parks1

Raigita

Renfra

Ronda

Rukoigahs

Rustors [-0-]

Rila

Ramni leja1

Ribla

Ribls

Rocdeila

Rocestera

Ro [-0-]

Rora [-0-]

Rossira

Roterema

Rotsi, Rotseja2

Roksbro

5



Rugby
Rum
Runcorn
Rushden
Rutherglen
Rutland
Ryde

Rye

Salford
Salisbury

Saltcoats

Sanday

Sandown

Scafell

Scapa Flow
Scarborough
Scotland

Scottish Lowlands

Scunthorpe
Seaham Harbour
Sedgley

Selby

Selkirk
Sevenoaks
Severn

Severn Bridge

Shapinshay
Sheffield
Sherborne

[‘Tagbr] p
[rAm] s
[‘Tanko:n] p
[ rAfden

[ rAéeglen] p
[‘ratlond] g
[rard] p
[rar] p

S

[“so:lfed, “sol-] p
[“so:lzb(o)rT,

“solz-] p
[“so:ltkaowts, solt-] p

[‘sender] s
[‘sendavn] p
[“sko:“fel] k
[.skaepaflov] ji
[‘ska:bra, -bars] p
[“skotlond] fer
[,skotlj Tovlondz] z

‘skan®o:p] p
si:am “ha:ba] p
“sedsli] p
“selb1] p
“selk3:k] gr, p
“sevnovks] p
‘sev3:n, -von] u
sev3:n, -van,
‘bridsz] p
[’faepmjel] s
[Jefi:ld] p
[’J3:b9n, -bo:n] p

— T, —_,—,———.
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Ragbi

Rama
Rankorna [-0-]
Rasdena
Raterglena
Ratlenda
Raida

Raja

Solforda [so0l-],
Solforda [sol-]2

Solsberi [-0-],
Solsberi [—0-]2

Soltkotsa [soltkot-],
Soltkotsa
[soltk()t—]z’5

Sendeja

Sendauna

Skofels [-0-]

Skepaflovs

Skarboro

Skotija'

SkotiSloulendsa,
Skotijas zemiene!

Skantorpa [-0-]

Siemharbora’

Sedzli

Selbi

Selkéerka

Sevenoksa [-0-]

Sevérna, Sevelrna2

Sevérnbridza,
Severnbridsa2

Sepinseja

Sefilda

Serborna,

Serborna [-6]2’5



Sherness
Sherwood Forest

Sherwood Forest
Shetland
Shetlands

Shoreham Harbour

Shotover Hill
Shrewsbury

Shropshire
Sidmouth
Skegness
Skelton
Skipton
Slieve Donard
Slough
Smethwick
Snowdon
Soar
Solent
Solihull
Solway Firth
Somerset, So-
mersetshire
Southampton

South Downs
Southend
Southern Railway
Southern

Uplands

Southport
South Shields
Spalding

['fs: ‘nes] p

Sérnesa

[,I3:wtsd “forist, -ost] p§érvudf0rista,

Sérvudforestaz’4

[,J3:wzsd “forist, -ost] m Servudas mezs'

[’Jetlgnd] gr
[‘Jetlondz] s-s

[,Io:rem ‘ha:ba] jI

[,Jntsvg ‘hil] p
[’Jrszszb(s)n,
’Jru:z-] P
[‘fropha, -Jo] gr
[‘s1dmaB] p
[skegnes] p
[“skeltn] p
[“skipten] p
[.sli:v “donad] &
[slass] p
[‘smedik] p
["snowvdn] &
[so:, spa] u
[“saovlont] j§
[“splthal] p
[.solwer “f3:0] jI
[“samosrt, -JIQ, -Je] gr

[savB @m(p)ten,
-‘hem-] p

[.sasO “davnz] a

[.savB’end] p

[.sAdan ‘rerlwer] dzc

[.sadon “Aplondz] a

["savBpo:t] p
[.sawO 'fi:]dz] p
[“spo:ldiy, spol-] p
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Setlenda

§etlendsas, §etlendas1 s
Setlendu salas’

Soremharbors
[§c‘>rem—]5

Sotoverhila

Srousberi, Srisberi’

Sropgira
Sidmuta
Skegnesa
Skeltona
Skiptona
Slivdonards
Slau
Smetika
Snoudons
Sora [-0-]
Solents [-0-]
Solihala
Solveiferts
Samersita, Sa-
mersetsira*
Sauthem(p)tona2

Sautdaunsa
Sautenda
Dienvidu dzelzcelé1
Saternaplendsa,
Dienvidskotijas
augstiene
Sautporta [-0-]
Sautsildsa
Spoldinga [-0-],
Spoldinga [—o—]2



Spennymoor
Spey

Spurn

Staffa
Stafford
Staffordshire
Stamford
Stanley

Start Point
St. Austell

Staveley
St. Helens

Stirling

Stockport

Stockton

Stockton and
Darlington Rly

Stoke

Stoke on Trent

Stoor
Stornoway

Stour

Stourbridge

St. Pancras
Stratford
Stratford on Avon

Strathmore
Stroma
Stronsay
Stroud

S. Tyne
Suffolk

‘spentmao] p

sper] u

sp3:n) zr

stefo] p, s

stefod] p

“stefad|a, -Js] gr

‘stemfad] p

“stenlt] p

sta:t “point] zr

snt“o:stl, sont-,
smt-] p

[‘stervlr] p

[snt’helinz, sont-,
smt-] p

“st3:1m] gr

“stokpo:t] p

“stokton] p

stokton ond da:lg-
ton ‘rerlwer] dzc

[stovk] p

[‘stovk pn “trent] p

[stoa] u

[ .sto:nowar,
-nowert] jl

[stoo, stpa, “stavo,

‘stova] kp, u

“stavobrids] p

sn(t) ‘penkras] st, p

“streetfod] p

stetfod pn “erv(o)n,
“®v(e)n] p

stre® mo:, -'moa] lej

‘stroma] §

“stronser] s

stravd] p

savf tain lej

safok] gr

-NDWAI,

—_ r—,—_——

-
-

[
[
[
[
[
[
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Spenimira

Speja

Spérns

Stefa

Steforda

Stefordsira
Stemforda

Stenli

Starta (zemes) mgs1
Sentostela [—(’)-]2

Steivli
Senthelensa2

Sterlinga

Stokporta [-port-]

Stoktona

Stoktonas-Darlingto-
nas dzelzcelé1

Stoka [-0-]

Stoka pie Trentas
[-0-]

Stura

Stornovejs
[storn-]

Stoura

Staurbridza

Sentpenkrasa

Stretforda, Stratforda1

Stretforda, Stratforda
pie Eivonas'

Stretmora [-0-]

Stroma

Stronseja

Strauda

Sauttaina

Safolka



Sule Skerry
Sunderland
Surrey
Sussex
Sutherland
Sutton
Swadlincote
Swale
Swansea
Swindon

Taff

Tamar
Tame
Tamworth
Tarbat Ness
Tarbert
Taunton

Taw

Tay

Team

Tees

Teesmouth

Teifi

Teignmouth

Terton

Test

Thames

Thameshaven

Thames-Severn
Canal

Thetford

Thirsk

Thurso

Tillicaultry

[.su:l “skert] s
["sandalond] p
[“sarT] gr
[“sasiks] gr
[‘sadslond] gr
[“satn] p
[“swo:dlmkawt] p
[‘swerl] u
[‘swonz1, -ns1] p
["swindan] p

T

[tef] lej

[‘terma] u

[term] u
[‘temws:0, -waob] p
[ ta:bat ‘nes’] zr
[‘ta:bat] p

[‘tomnten, “ta:n-] p

[to:] u, zr
[ter] u
[tiim] u, lej
[ti:z] u
[‘ti:zmoB] u, gr
[‘teift] u
[‘ttnmaB] p
[‘t3:ton] p
[test] u
[temz] u
[‘temzhervn] o
[ temz-,sevon
ko nel] kan
[‘tetfad] p
[63:sk] p
[(03:s00] u, p
[‘tilikovltrT] p
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Sulskeri
Sanderlenda

Sari

Saseksa'*
Saterlenda

Satona

Svodlinkota [svc‘)-]5
Sveila

Svonzi, Svonsi2
Svindona

Tefa

Teimara

Teima

Temverta, Temverta2

Tarbatness

Tarberta

Tontona [ton-],
Tantona

To [-0]

Teja

Tima

Tiza, Tisa

Tizmuta

Teifi

Tinmuta

Tertona

Testa

Temza

Temzheivena

Temzas-Severnas
kanals'

Tetforda

Terska

Terso [—(‘)-]5

Tilikoultri



Tiree
Tiverton
Tonbridge
Torquay
Torridge
Tortworth

Tottenham
Towy
Towyn
Tranmere
Tredegar
Treforest
Tremadoc

Trent
Troon
Trowbridge
Truro

Tummel
Tumpan
Tunbridge Wells

Turton
Tweed
Tweeddale
Tyne
Tynemouth

Tyrone

Ulster
Ulverston
United Kingdom

[‘tarrT] s, ji

[‘trvatn] p
[‘tanbrid3, “tamb-] p
[‘to:ki:] p

[‘torid3] u
[to:twa:0] k-i

[‘totnom] p

[‘towt] lej

[‘tavmn] r, p

[‘trenmis] apg

[trr°di:go, tra’d-] p

[‘treforist] p

[trr'maedok, tro” m-]
Jjl

[trent] u

[‘tru:n] p

[‘trovbrids] p

[‘troorsw, “troor-] p

[‘tamal] u
[‘tampon] zr
[ .tanbrid3, tamb-
‘welz] p
[‘t3:ton] p, r
[twi:d] u
[‘twi:(d)derl] gr
[tamn] u
[‘tatnmaw6, -mab,

tin-] p
[tr'roon] gr

U

[“Alsta] ter
[“Alvaston] p
[jo.nartid ‘kmdom] v
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Tairi

Tivertona

Tanbridza, Tambridza

Torki, Torki [—(‘)—]5

Toridza

Tortverti, Tortvertu
[-0-] kalni
Tortverti, Tortvertu
[-6-] kalni'?

Tot(e)nema

Toui [tou-i]

Tauina [tau-in-]

Trenmira

Tridigara, Tredigalraz’4

Treforista, Treforesta

Trimedoks,
Tremedoks>

Trenta

Trina

Troubridza

Truro [-0],
Triro [-0]2’

Tamela

Tampans

Tanbridzvelsa,
Tambridzvelsa

Tertona

Tvida

Tvideila’

Taina

Tainmauta, Tinmuta2

2

Tirona [-0-]

Olstera'
Alverstona
Apvienota karaliste'



United Kingdom
of Great Britain
and Northern
Ireland

Unst

Upper Swansea
Valley

Ure

Usk

Uttoxeter

Vale of Catmose

Vale of Evesham
Ve Skerries

Vyrnwy

Wakefield
Wales
Walkden
Wallasey
Wallsend
Walsall
Walthamstow

Walton le Dale
Warrington
Warwickshire

Wash

Watford

[jo.nartid ‘kigdom
ov greit brit(o)n
ond ,no:0(o)n
“arolond] v

[Anst] s

[.apa .swpnazi,

-nsi ‘velr] lej

[joo, joo] u

[ask] u

[juo toksita, “atpksrta,
“aks1ta] p

\Y%

["verl ov 'kaetmovz]
lej

[Lverl ov ’i:vfsm] lej

[.v1 “skeriz] s-s

["virnvi] e, u

W

[‘'werkfi:1d] p
[weilz] ter
["wo:kdon] r
["wolast] p
["wo:lzend] p
["'wo:lso:l] p
["'wo:18omstaw,
‘wol-, -ltom-] p
[.wo:lt(a)n, ,wol-
le “detl] p

["wormton] p
[’Wnrlkhs, -Jg] gr
[wol] I

["wotfad] p
191

Lielbritanijas un
Ziemelirijas
Apvienota karaliste!

Ansta

Apersvonzi leja,
Apersvonsi lejal’2

Jura

Aska

Jutoksitera, Atoksitera,
Aksita’

Veilofketmoza
[-moOz-]

Veilofiv§ema

Viskerisas, Viskerisu
salas’'

Virnvi

Veikfilda

Veilsa, Velsa1

Vokdena [-0-]

Volasi

Volzenda [-0-]

Volsola [v()ls()l-]5

Voltemstova [vol-],
Voltemstova [vol-]

Voltonledeila [vol-],
Voltonledeila
[vol-]2

Voringtona

Voriksira

Voss, Vosa (juras)
licis'

Votforda



Wath on Dearne
Waveney

Wear

Weaver
Wellend
Wellingborough
Wellington
Wells
Welshpool
West Bromwich

Western Plain
West Ham
West Hartlepool

West Lothian

Westminster
Westmorland
Weston-super-
Mare
Westray
West Suffolk
West Sussex
West Yorkshire
Wey
Weybridge
Weymouth
Whalsey
Wharfe
Whickham
Whitby
Whitechapel
Whitefield
Whitehaven
Whitehead
Whitley

.wpO on “dron] p
‘wervni| u
wId| p, u
‘wiva] u
‘welond] u
‘welmb(o)ra] p
‘welmton] p
welz] pr, p, ps
’Weljpuzl] P
,west ‘bramidz,
‘brom-, -mItJ,
—mWItI] p
[.weston “plem] /
[.west h&m] p
[rwest “ha:tlpu:l,
‘ha:tlipu:l] p
[.west “lovdron,
-0jon] gr
[‘'wes(t)minsta] p
[‘'wes(t)m(o)lond] gr
[.weston _sju:pa’mea,
‘meari] p
[‘'westrer] s
[.west “safok] gr
[.west “sasiks] gr
west jo: kf1o, -Ja] gr
wer] u
‘werbridz] p
‘wermaf] p
wolst] s
wo:f] u

— T, —_,———

‘wrtb1] p

Vota pie Dirnas'

Veivni

Vira

Vivera

Velenda

Velingboro

Velingtona

Velsa

Velspula

Vestbramidza,
Vestbrom(v)iéa2

Vesternpleins
Vesthema
Vesthartl(i)pala’

Vestlotiana [-0-],
Vestlotjana [—()—]2
Vestminstera
Vestmorlenda’
Vestonsjﬁperméra2

Vestreja
Vestsafolka
Vestsaseksa”
Vestjorksira [-0-]
Veja
Veibridza
Veimuta
Volsi [-0-]
Vorfa [-0-]
Vikema
Vitbi

wart tjaepl ‘hw-] pd Vaitcepela
‘w(a)tfi:(a)ld, "hw-] pV(a)itfi (e)lda

[

[

[

[

[

[

['wikom, hw-] p
[

[

[

[‘'wart,hetvn, "hw-] p
[‘'warthed, ‘hw-] p
[‘wrtl, "hw-] jl
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Vaitheivena
Vaitheda
Vitli



Wigan
Wight
Wigston
Wigtown
Willesden
Willington Quay
Wilmslow
Wilton
Wilts
Wiltshire
Wimbledon
Winchester
Windermere
Windermere
Windrush
Windsor
Winsford
Winterbourne
Basset

Wisbech
Wishaw
Wissey
Witham
Witham
Witton Park
Woking
Wolverhampton
Wolverton
Wombwell
Woolwich
Worcester
Worcestershire
Workington
Worksop
Worthing
Wreak
Wrexham

[‘'wigon] p
[wart] s
[‘'wigzten] p
[‘'wigten] p
["wilzd(e)n] p
[.wiligton ki:] p
["'wilmzlos] p
["wilt(o)n] p
[wilts] kan
[“wiltfta, -Jo] gr
["wimbld(e)n] p
[’WIntIIsts] p
["windomio] e
["windomis] p
[’WIndrAf] u
["win(d)zs] p
['wmzfa] p
[.wintobo:n, -bwon
“baesit, -sot]
apg
['WIzbi:tj] p
[’WIJQ:] p
["wrst] u
["'wrtom] p
[‘'widom] u
[.witon ‘pa:k] p
["'wovkig] p
["wolvehem(p)ton] p
["wolvatn, -ton] p
["womwel, -wal] p
["'wolid3] p
["'wosta] p
["'wostofta, -Jo] gr
["'w3:kmton] p
["w3:ksop] p
[‘'w3:0m] p
[ri:k] u
[‘reksom] p
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Vigana

Vaita

Vigstona

Vigtauna

Vilsdena

Vilingtonki
Vilmslova

Viltona

Viltss

Viltsira

Vimbldona
Vincestera
Vindermirs
Vindermira

Vindrasa

Vinzora, Vindzoral’2
Vinsforda
Vinterbornbeseta”*

[-0-]

Visbica

Viso [-0]

Visi

Vitema
Vitema
Vitonparka
Vokinga [-0-]
Vulverhem(p)tona
Vulvertona
Vumbvela
Vulidza
Vustera
Vustersira
Verkingtona
Verksopa
Vertinga
Rika
Reksema



Wye [war] u Vaja

Wye Valley [.war “vel] lej Vajas leja
Y
Yare [ja:, jes] u Jara
Yarmouth [ja:mab] p Jarmuta
Yeovil [Goovil] p Jovila [-0-]
York [jo:k] p Jorka [-0-]
Yorkshire [’jo:khe, -Ja] gr Jorksira [-0-]
York(shire) Wolds [,jo:k(fla, —Ja) Jork(Sir)voldsa [-vol-]
‘wouldz] a
Ythan ["atBan] u Aitana

NOMENKLATURAS VARDI UN CITI VARDI,
KAS SASTOPAMI ANGLU IPASVARDOS

Nomenklaturas vardi, kas zinamos nosacijumos tulkojami

(sk. 84.§)
Anglu Anglu Atbilsme Tulkojums
rakstijums fonetiskais latvieSu
rakstijums valoda

and [eend] end un

bank [baenk] benk seklis

basin ["bersn] beisin baseins, ostas dala

bay [ber] bej juras licis

beacon ["bi:k(e)n] bikon baka

berth [b3:0] bert (kugu, laivu)
piestasanas vieta,
piestatne

branch [bra:n(t)]] brand pieteka

bridge [brid3z] bridz tilts

cape [kerp] keip zemesrags

castle [ka:sl] kasl pils
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chain
channel
coast

crater

dam

deep

desert

divide
dock(s)
embankment

falls
forest
fork
gulf

in

island
isle
islet
lagoon
lake
lighthouse
lock
marsh
mole
mount
mountain
National
Forest

National
Monument

National Park
on

pass
passage

dr’vaid]
dok(s)]

[fo:lz]
[“forrst]
[fo:k]
[galf]
[in]

[“arlond]
[a1l]
[“arl1t]
[lo"gu:n]
[lerk]
[ larthaos]
[Iok]
[ma:[]
[mool]
[mawont]
[‘'maontin]
[.na/nl
“forist]

[.ne J nl
‘mpnjo-
mont]

[.ne J nl
“pa:k]

[on]

[pa:s]

['peesids]

cein
Cenel
kost [-0-]
kreiter
dem
dip
dezert
divaid
dok(s)
embenk-
ment
fols [-0-]
forist, forest
fork [-0-]
galf

ailend
ail
ailet
lagiin
leik
laithaus
lok
mars
mol [-0-]
maunt
mauntin
neSenal-
forist,
forest
neSenal-
monju-
ment
neSenal-
park
on
pas
pesidz
195

kalnu gréda

juras Saurums, kanals

krasts, piekraste

kraters, vulkans

dambis

dzilums

tuksnesis

tdensskirtne

doks

krastmala, uzbérums,
dambis

tudenskritums

meZs

upe, pieteka

juras licis

lietvards kopa ar in

tulkojams lokativa

sala

sala

salina

lagiina

ezers

baka

slizas

purvs

dambis

kalns

kalns

saudz&jama josla,
rezervats

saudz&jama josla,
rezervats

saudzgjama josla,
rezervats

uz, pie

(kalnu) pareja, atteka

kalnu pareja



peninsula [pr1'ninsjole,  peninsjula pussala
pa'n-, pe'n-]

pier, piers [p1o, proz] pir, pirs (kugu) piestatne

plateau [‘pletov] plato [-O] plato

point [pornt] point zemesrags

port [po:t] port [-0-] osta

range [remn(d)3] rein(d)z kalnu gréda, salu
virkne

rapids [‘repidz] repids kraces

reef [ri:f] rif, rif rifs

river [‘rive] river upe

rock [rok] rok klints

sands [sendz] sends smiltajs, tuksnesis,
seklis

shoal [Joul] Sol [-6-] krace, séklis

station [’stelf(s)n] steiSen stacija

strait [strert] streit jiras Saurums

swamp [“swomp] svomp purvs, duksnajs

tower [‘tava] tauer tornis

town [taon] taun pilseta

tunel [tan]] tanel tunelis

valley ["veelr] veli (ie)leja

volcano [vel’kemow]  volkeino vulkans

[-n0]

waterway ["wo:tower] votervej [-0-] tdenscelS, kanals

well [wel] vel(l)! aka

wharf [wo:f] vorf [-0-] (kugu) piestatne,
krastmala

Netulkojamie nomenklaturas vardi (sk. 83., 84.§)
Anglu Anglu Atbilsme Tulkojums
rakstijums fonetiskais latviesu
rakstijums valoda
arm [a:m] arm upes atteka
bar [ba:] bar seklis, (upes griva)

" Ar diviem I rakstams, ja vienzilbigais nomenklatiiras vards ir atsevisks
vards, ar vienu /, ja tas ir saliktena sastavdala.
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beach
beck

ben

bight

bluff
borough
bourne
brook
-brough
-burgh, burg
burn

-bury
-by
canyon

-caster
-cay
-cester
-chester
cliff
cove
creek

dun
east
eastern
fell

firth
flat

fort

gap
gateway

[bi:t]]
[bek]

[ben]

[bart]

[blaf]
[‘baro]
[bo:n, bwvan]
[brok]
[-bra]
[‘baro, b3:g]
[b3:n]

["berr]
[br]
[ ‘kaenton,
-njon]
[-kasta]
[-ker]
[-sta]
[’tfeste]
[Kklrf]
[koov]
[kri:k]

[dan]
[1:st]
[“1:ston]
[fel]
[f3:0]
[fleet]
[fo:t]
[gzp]
[‘gertwer]

! Sk. parindi 196. lappuse.

bic
bek

ben

bait

blaf

boro

born [-0-]
bruk

bro

boro, burg
bérn

beri
bi
kanjon

kaster

kej

-ster
Cester

klif

kov [-0-]

krik

dan

st

istern
fel(l)!
fert

flet

fort [-0-]
gep
geitvej
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smilSains krasts

kalnu upite, kalnu
strauts

kalns

licis

grava, kraujs krasts

pilséta

upite

strauts

pilséta

pilséta

kalnu upite, kalnu
strauts

pilséta

pilséta

dzila aiza, kanjons

nometne
salina (krasta tuvuma)
nometne
nometne
klints
(mazs) licis

1) upite (Ziemel-

amerika)
2) izZustoSa upe
(Australija)

3) (mazs) licis
cietoksnis
austrumi
austrumu
kalns
licis, upes griva
zems, lidzens apvidus
forts, cietoksnis
kalnu pareja
pareja



glen
great
grove
hall
ham
harbo(u)r
haven
head
heath
height
hill
horn
inlet
junction

key

kil
ledge
little
llan
loch?
lough2
middle
mine
moor

moss
mound
mull
narrow
neck
ness
new
north
northern
of

[glen]
[grett]
[groov]
[ho:1]
[heem]
["ha:bs]
["hervn]
[hed]
[hi:0]
[hart]
[hil]
[ho:n]
[“mlet, -1t]
["d3an(k)-
J@n]
[Kki:]
[k1l]
[led3]
[1xtl]
[laen]
[Ioh, Iok]
[Ioh, Iok]
["m1dl]
[marn]
[mwo, mpo,
mo:]
[mps]
[maond]
[mal]
[ neerav]
[nek]
[nes]
[nju:]
[no:60]
['no:dan]
[ov, ov]

I sk. parindi 196. lappuse.
2 sk parindi 179. lappuse.

glen
greit
grov [-0-]
hol [-0-]
hem
harbor
heiven
hed

hit

hait
hil(1)!
horn [-0-]
inlet
dZankSen

ki

kil

ledz

litl

len

loh

loh

midl

main

mur, mor
[-0-]

mos

maund

mal(l)

nerov

nek

nes

ni

nort [-0-]

norten [-0-]

of
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(ie)leja

liels

birzs

celtne, pils
majas, ciemats
osta

osta

(zemes) rags
tirelis

augstiene
uzkalns, pakalns
virsotne

ieeja, licitis
dzelzcela mezgls

salina

baznica

rifs

mazs

ciemats (Velsa)
ezers, licis
ezers

vidus, centralais
raktuves

tirelis, purvs

stinas, purvs
pakalns, uzbérums
(zemes) rags

(Saurs) jiras Saurums
(zemes) rags

(zemes) rags

jauns

ziemeli, ziemelu
ziemelu

(nav tulkojams)



old [ovld] old [-0-] vecs

patch [paetj] pec seklis

peak [pi:k] pik kalna gals, virsotne

plain [plemn] plein lidzenums

prairie [preor] prérija prérija

promontory [“‘proman- promon- (zemes) rags

tr1] tori

ridge [11d3] ridZ kalnu gréda

rivulet [‘Trvjolt] rivjulet strautins

run [ran] ran upite, strautin§

sierra [“store, sjera kalnu gréda

“sj3:ra]

slieve [sli:v] sliv kalns

sound [saond] saund (Saurs) juras licis

south [sav0] saut dienvidi

southern [“sadan] satern dienvidu

spit [sprt] spit (zemes) rags

spring [sprig] spring avots

staith [sterO] steit (kugu) piestatne,
krastmala

St. (pilna [snt, sint, sent SVEts

forma: Saint) sant]

tail [texl] teil zemesrags

-ton [-ton] ton pilséta

top [top] top virsotne

upper ["Apa] aper augs-

vale [verl] veil (ie)leja

-ville [-vil] -vil(1) pilséta (Amerika)

water ["wo:ta] voter [-0-] tdens, upe

west [west] vest rietumi

western [‘'weston] vestern rietumu

wood [waod] vud mezs
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1. pielikums

SKAI}IU ATVEIDE
Patskani
Angliskie apzim&jumi o
. PR Latviska .
Fopetlskals Ortograﬁska forma atbilsme Piezimes
simbols (burti un burtkopas)
1 2 3 4
[a:] 8, al 4 14.§, 64.8, 13.§
ar ar
[A] u, ou, 00, O a 15.§
[e] e, ee, €0, ea, u e 16.§
[3:] er, ear, ir, ur, or er 17.§, 13§
a a 18.§ 1,66.§ 4
a e 66.§ 1
e e
° ° 18§ 1
u u
[a] u e
ea, €0, ia, ie, 10, ou e 18.§2
ou u 66.§ 3
er, ir, yr er
ar ar 18.§3
or, our or
a e 19.§
L] a a 66.§ 4
[i:] e, ee, ea, ie, ay, ei i 20.§,75.8, 13.§
a, 1,y, ai, ay, ee, ei(g), i
ei(gh), ie, ui - 21.§1,75.8
(1] personvardu beigas 1
e, €0 i/e 21.§2,11.8
[>] a, au, aw 0 [0] 22.§ 1
) or, ore, oar, oor, our, ar or[0] 22.§2,13.8
[p] 0, a, ou 0 23.8
u, eu, ew, oe, 00, ou, _
[u:] ue, ui a 24.§,13.§
0, U, 00 u 25.§
o ..
e | we 81
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DiVSkal’li

1 2 3 4
iy ai .
[ar] personvarda beigas aj 278
[as] . = 28.
ow ipasvarda beigas av
a, ai, ay, ei(gh), ey el
ler] ipasvarda beigas ej 298
0, 0a, 0€, €0 o [0] 30.§ 1, 13.§
[ot5] ow,_ov&:e,_ou, eal‘l . ou 308 2
ow(e) ipasvarda beigas ov
oi, oy ol
[orl ipasSvarda beigas 0j 318
[ea] ar, are, air, ayr, er, ear er 32.§,13.8
er, ear, ere, eer, ier, ire ir
[1o] ipasSvarda beigas jer 33.8
ia ipasvarda beigas ija ’
ia varda beigas pirms lidzskana ja, ia
[59] 00r, oore, ur, our ar 34.8,13.8
Lidzskani
1 2 3 4
[b] b, bb b 38.8
(] ch, t(ure), tch ¢ 39.§
[d] d, dd d 40.8
[d3] J> & dg, ch dz 41.8
[f] f, ff, ph, gh f 42.8
[a] g, gg. gh g 43.8
[h] h h 44.8
[hw] wh v 59.§, 64.§
L] y i
u:, jo u, ew, eu i, ju
[ju:, jol i, j
[nju:., njo] nu, ne?w, neu 1:1171., nu 45.8.33.8
[jal ia ja
ie je
io jo
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k] k, ¢, ch, ck, qu k 46.8
1k 1k 64.§
1,11 1
[1] m m 47.8,37.§
i, im B 48.8,37.§
[m] mm mm
Im Im 64.§
£ ot 2 49.,37.§
[n] nn nn
In In 64.§
(1. ng] ng ng .
50.
(k] nk nk 3
[p] p, pp p 51.§
(1] 1, 11, th . 52.8
Wr 64.§
s, ss; ¢ (e, i, y prieksa) 53.§
Is] st ) 64.§
[J] sh, s, ss, sch, ¢, ch, t S 54.§
t, tt, th 55.§
¢ L 29
Lt bt, pt, ght 64.§
[0] th t 56.§
[0] th t 57.§
[v] v N 58.8
(w] v 59.§
wh 64.§
2] Lt z 60.§
S S
s (ure) Z(er)
61.
3] s (ion) ¥(en) 3
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2. pielikums

ORTOGRAFISKAS FORMAS
(BURTU UN BURTKOPU) ATVEIDE (sk. Ievads 12.)

Anglu C Paragrafs,
ortografiska . Laty iska kura rodams Piezimes
forma 1arana atbilsme skaidrojums
1 2 3 4 5
a [a] a 18.§ 1
nezinama a 67.§
neizruna a 63.§
[a:] a 14.8 1 sk. arf 13.§
(2] e/a 19.§ sk. Iev. 10.1
[e1] ei 29.§
[1] i 21.§ 1
[p] o 23.8
[0:] o [0] 22.§ 1 sk. arf 13.§
ai [e1] ei 29.§
[1] i 21.§1
air [ea] er 32.§
al [a:] a 148 1 sk. arf 13.§
ar [a] ar 18.§ 3
[a:] ar 14.§ 2 sk. arf 13.§
[ea] er 32.8 sk. arf 13.§
[o:] or [0] 22.§2 sk. arf 13.§
are [ea] er 32.8 sk. arf 13.§
au [o:] o [0] 22.8 1 sk. arf 13.§
aw [0:] or [0] 2281 sk. arf 13.§
ay [e1] ei 29.§
[er] varda ej 29.§
beigas
[1] i 21.§ 1
[1] varda ij/i 21.§ 1
beigas
[i:] i 20.§ sk. arf 13.§
ayr [ea] er 32.8 sk. ari 13.§
b [b] b 38.§
b aiz burta neizruna neraksta, 64.§
m neizruna
bb [b] b 38.§
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1 2 3 4 5
c [k] k 46.§
cburtue,i, [s] S 53.8
y prieksa
c [ $ 54.8
ch t/] ¢ 39.§
x] h . sk. i?)2ch Ipp.
ck [k] k 46.§
d [d] d 40.8
dd [d] d 40.§
dg [d3] dz 41.8
e [e] e 16.§
[9] e 18.§ 1
[1] e/i 21.§2
nav zinama e 67.§
neizruna e 63.§
neizruna neraksta, 63.§
neizruna
[i:] i 20.§
ea [e] e 16.§
[a] e 18.§ 2
neizruna e 63.§
[i:] 1 20.§ sk. arT 13.§
ear [3:] er 17.§ sk. ar1 13.§
[ea] er 32.8 sk. ari 13.§
[19] ir 33.8 sk. ari 13.§
eau [o5] ou 30.§ 2
ee [e] e 16.§
[1] i 21.§
[i:] i 20.§
eer [19] ir 33.8
el [i:] i 20.§ sk. ari 13.§
ei(g) [1] i 21.§ 1
ei(gh) [er] ei 29.§
€o [e] e 16.§
[a] e 18.§2
[1] efi 21.§2
[oo5] o[0] 31.8 1
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1 2 3 4 5
er [a] er 18.§ 3
[3:] er 17.8 sk. ari 13.§
[ea] er 32.8 sk. arf 13.§
[19] ir 33.8 sk. ari 13.§
ere [19] ir 33.§ sk. ar1 13.§
eu [ju:Go)l ju/ju 45.§ [jo] ka vari-
ants pie [ji:]
sk. ar1 13.§
[u:] a 24.8 sk. arf 13.§
ew [ju:Go)l ji/ju 45.8 [jo] ka vari-
ants pie [ji:]
sk. ar1 13.§
[u:] 0 24.8 sk. arf 13.§
ey [e1] ei 29.§
[er] varda ej 29.§
beigas
[1] i 21.§ 1
[1] varda ij/i 21.8 1
beigas
f [f] f 42.8
ff [f] f 42.8
g [d3] dz 41.§
[a] g 43.8
g burtan neizruna neraksta, 64.§
prieksa neizruna
gg lq] g 43.8
gh [f] f 42.8
la] g 435
neizruna neizruna, 64.§
neraksta
h [h] h 44.8
h aiz burta w neraksta, 64.§
neizruna
i [ar] ai 27.§
[1] i 21.§ 1
nav zinama i 67.§
ia [ar9] aia 18.§4
[a] e 18.§ 2
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1 2 3 4 5
[15] varda ija 33.8
beigas
[10] varda ja 33.8
beigas
lidzskana
prieksa
[jol ja 45.§
ie [ato] aie 18.§ 4
[a] e 18.§ 2
[1] i 21.81
[1] varda ij/i 21.8 1
beigas
[i:] i 20.§
[jal je 45.§
ier [ato] aier 18.§ 4
[12] i 33.8
[19] varda jer 33.8
beigas
io [a10] aio 18.§4
[9] e 18.§ 2
neizruna e 63.§
[jol jo 45.§
ion [on] en sk. 61.§
ir [2] er 18.§ 3
[3:] er 17.§
ir(e) [aro] air 18.§ 4
ire [19] i 33.§
iro [aro] airo 18.§ 4
it [d3] dz 41.§
k [k] k 46.§
k burta n neizruna neraksta, 64.§
prieksa neizruna
1 (1] 1 47.8
1 burtu k, m, neizruna 1 64.§
n, pieksa
11 (1] 1 47.8

! Spanu ipaSvardos burtam j (ipasi amerikanu valodas varianta) ir ari spanu
valodai pietuvinata izruna [h].
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1 2 3 4 5
1] 11 47.§
m [m] m 48.§
mm [m] m 48.8
[m] mm 48.§
n [n] n 49.§
nn [n] n 49.8
[n] nn 49.§
ng [n] ng 50.§
[ng] ng 50.§
nk [nk] nk 50.§
new [nju:] ni/nu 45.8 sk. 13.§
[ [A] a 15.§
[a] o 18.§ 1
[p] o 23.§
nav zinama 0 67.§
neizruna 0 63.§
[ov5] o [0] 30.8 1
[o] u 25.§
oa [ov5] o [0] 30.§ 1
oar [0:] or [0] 2282
oe [ov5] o [0] 30.§ 1
[u:] a 24.§
oi [o1] oi 31.§
00 [A] a 15.§
[o] u 25.8
[u:] a 24.§
oor [o:] or[0] 22.8§2
[v9] ar 34.§
oore [v9] ar 34.§
or [3:] er 17.§
[a] or 18.§ 3
[0:] or[0] 22.8§2
ore [o:] or[0] 22.8§2
ou [A] a 15.§
[av] au 28.§
[a] e 18.§2
[p] o 23.§
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1 2 3 4
[ov] ou 30.§2
[u: a 24.§
ough [as] varda av 28.8
beigas
our [ava] aur 18.§ 4
[a] or 18.§3
[0:] or [0] 22.82
[v9] ar 34.§
ow [avs] au 28.§
[aw] varda av 28.8
beigas
[ow3] ou 30.§ 2
[ow] varda ov 30.§ 2
beigas
owar [ava] auar 18.§ 4
owe [ava] aue 18.§4
[ow] varda ov 30.§ 2
beigas
ower [ava] auer 18.§ 4
oy [o1] oi 31.8
[o1] varda 0j 31.§
beigas
p (p] p 51.8
p burtu b, t neizruna p 51.8
prieksa
ph [f] f 42.§
pp [p] p 51.§
qu [kw] kv 46.§
[k] k 46.§
r [r] r 52.§
rh [r] r 52.8
I [r] r 52.8
S [s] S 53.8
[z] S 60.§
1] § 54.8
[z] z 60.§
sch 1) $ 54.§
sh (1 3 54.8
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1 2 3 4 5
s(ion) [3] Z(en) 61.§
SS [s] S 53.§
1] 5 54.§
s(ure) [3] Z(er) 61.§
t [t] t 55.§
1] 5 54.§
tch [t/] & 39.§
th [t] t 55.§
[6] t 56.§
[0] t 57.§
tt [t] t 55.§
t(ure) [t]] C(er) 39.§
u [A] a 15.§
[e] e 16.§
[ju:Go)l ju/ju 45.§ [jo] ka
variants pie
[ju:], sk. arT
13.§

[3] u 18.§ 1
[o5] u 25.§
nav zinams u 67.§
[u:] a 24.§
ue [u:] a 24.§
ui [1] i 21.8 1
[u:] a 24.§
ur [3:] er 17.§
[©59] ur 34.§

ure [a] e sk., piem.,

39, 61.8
uy [a1] varda aj 27.8
beigas
\4 [v] v 58.§
w [w] v 59.§
w burta r neizruna neraksta, 65.§
prieksa neizruna

X [ks] ks 46.§
[z, gz] z/gz 60.§
y [a1] ai 27.§
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1 2 3 4
[1] i 21.§ 1
[ﬂevizf_fsla ijfi 2081
1 ] 45.8
ya [a1a] aia 18.§ 4
ye [ar] varda aj 27.§
beigas
yer [a1o] aier 18.§ 4
yo [aro] aio 18.§ 4
yr [2] er 18.§ 3
yr(e) [aro] air 18.§ 4
yIo [aro] airo 18.§ 4
z [z] z 60.§
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3. pielikums
AMERIKAI}IU ANGLU VALODAS VARIANTA
FONETISKO SIMBOLU ATVEIDE

Amerikanu anglu valodas varianta (turpmak — “amerikanu vari-
ants”) skanu izrunas noteikSanai pastav divas fonétiskas transkripcijas
sisttmas — viena (ko varétu nosaukt par “tradicionalo”) izmanto savus
ipasos fonétiskos simbolus un otra, kas izmanto internacionala fongtiska
alfabéta simbolus ar dazam modifikacijam (sk. $1 pielikuma tabulas
2. aili, salidzinot ar DZonsa internacionala fonétiska alfabéta simboliem
7. aile).

Abas amerikanu varianta fonétiskas transkripcijas sist€émas ir
joprojam mainigas — katra jauna izdevuma, kura ir dota izruna,
fonétiskie simboli (ipaSi patskanu simboli) ir vairak vai mazak atSkirigi
(it seviski tas attiecinams uz “tradicionalas” fonétiskas transkripcijas
sisttmas simboliem). Pieméram, salidzinajumam — avota Heritage ...
Dictionary 2002. g., ar “tradicionalo” fonétisko transkripciju, ir
izmantoti tikai 49 fonétiskie simboli, bet Vebstera vardnica 1961. g. 65
fonétiskie simboli (pilnus avotu nosaukumus Seit un turpmak — sk.
222. Ipp.). Lai ari jo plaSaks simbolu klasts, jo vairak informacijas par
skanu raksturu — niansém, Ipatnibam, izplatibu u.tml., tomér praktiskaja
valodas aprité mazaks simbolu skaits ir optimalaks — vieglak izman-
tojams, 1pasi Ipasvardu atveides prakse.

3. pielikums ir veltits tieSi amerikanu varianta internacionalo foné-
tisko simbolu atveidei latvieSu valoda. Tabula ir ieklauti fonétiskie
simboli — tikai pamatsimboli, kas ir noteicoSie IpaSvardu atveides
praks€. Tie ir nemti no 8 avotiem, kuros izmantots internacionalais
fonétiskais alfabéts. Avoti ir sakartoti hronologiska seciba un noraditi pie
katra fonétiska simbola ar mark&jumuno 1 Iidz 8 sk. 2. aili 213. Ipp.).
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Mark&jums

>

! attiecas uz avotu — Bowen 1975%
2 Longman ... Dictionary 1983
> __ Prator & Robinett 1985%
g Oxford ... Dictionary 1986%*
> __ Avery & Ehrlich 1992+
6 __ Jonston 2000
- Longman ... Dictionary 2003
8 __ Celce-Murcia 2004

Salidzinajumam tabulas 3. ailé ir doti amerikanu varianta “tradicio-
nalas” foneétiskas transkripcijas simboli, kas izmantoti viena no jau-
nakajiem avotiem — jau iepriek§ minétaja Heritage ... Dictionary
2002. g.

Tabulas 6.,7.un 8. ail€ ir sniegti galvenie dotumi par to, ka amerikanu
varianta fonétiskie simboli saskanojami ar britu varianta simboliem un
ka tie atveidojami latvieSu valoda.

Tadejadi, 6. aile ir dota latviska atbilsme, kas ir viena un ta pati, ka
amerikanu, ta britu varianta atiecigajai skanai.

7. ailé ir uzraditi internacionala fonétiska alfabéta simboli, kuri ir
izmantoti DZonsa vardnica (Jones ... Dictionary 1991) un Longmena
vardnica (Longman ... Dictionary 2003) un uz kuriem $aja izdevuma ir
balstita katras anglu valodas skanas atveide latvieSu valoda.

8. aileé ir uzraditi attiecigie paragrafi, ka arl Ievada sadalas, kur
rodams skaidrojums par 7. ailé dotas anglu skanpas atveidi. Sis skai-
drojums ir noderigs arl amerikanu varianta 2. un 3. ailé sniegto skanu
atveidei.

* Ar zvaigzniti (*) atzim@tie avoti un to dotumi, kas izmantoti 3. tabula, ir
iegiiti pastarpinati no avota Celce—Murcia 2004.
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4. pielikums
VARDI UN TO DEMINUTIVAS FORMAS

Anglu valoda gandriz katram vardam blakus ir kada no demi-
nutivajam formam. To skaits dazkart var sniegties pat pari par divdesmit
(sk. Elizabeth). Saja saraksta ir ieklauti tikai tie vardi, kam dazados
avotos ir atrastas vairak neka tris ortografiskas deminutivas formas.
Vardus ar mazaku deminutivo formu skaitu sk. pamatsarakstos “VirieSu
vardi”, “SievieSu vardi” (sk. 61. Ipp.).

Alexander vir. v.-dem.: Alec, Aleck, Alex, Alick, Lex, Sander, Sanders,
Sandy, Sawnie

Alexandra, Alexandrina siev. v.-dem.: Alex, Alexa, Ellik, Lexie, Lexy,
Sandie, Sandra, Sandy

Andrew vir. v.-dem.: Andie, Andy, Dandie, Drew

Anastasia siev. v.-dem.: Stacey, Stacy, Stacie, Stasia

Ann(e) siev. v.-dem.: Nan, Nance, Nancy, Nanny

Beatrice, Beatrix siev. v.-dem.: Bea, Beaty, Bee, Trix, Trixie

Christine, Christina, Christian, Christiana siev. v.-dem.: Chris, Chrissie,
Christie, Christy, Teenie, Tina, Xina

Christopher vir. v.-dem.: Chris, Christie, Christy, Kester, Kit

Dorothy siev. v.-dem.: Dodie, Dodo, Dol, Doll, Dolly, Dora, Dot, Dotty

Elgar vir. v.-dem.: Ed, Eddie, Eddy, Ned, Neddie, Neddy

Edward vir. v.-dem.: Ed, Eddie, Eddy, Ned, Ted, Teddy

Elisabeth, Elizabeth, Elspeth siev. v.-dem.: Bess, Bessie, Bessy, Bet,
Beth, Betsy, Betsey, Betty, Eliza, Elsa, Elsie, Ilse, Libby, Liese,
Lilian, Lilibet, Lillian, Lis, Lisa, Lisbeth, Liz, Liza, Lizbeth, Lizzie,
Lizzy

Euphemia siev. v.-dem.: Fay, Effie, Phamie, Phemie

Florence siev. v.-dem.: Flo, Florrie, Flossie, Floy

Gerard, Garrard, Garratt, Gerrard vir. v.-dem.: Gerrie, Gerry, Jerrie, Jerry

Gertrude siev. v.-dem.: Gert, Gertie, Truda, Trudi, Trudie, Trudy

Henrietta siev. v.-dem.: Hettie, Hetty, Netta, Nettie

Isabel, Isabella, Isobel siev. v.-dem.: Ibby, Isa, Izzie, Izzy, Tib, Tibbie

James vir. v.-dem.: Jamie, Jem, Jim, Jimmy
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Jane siev. v.-dem.: Jenna, Jenni, Jennie, Jenny

Joan siev. v.-dem.: Jan, Jane, Janey, Janie

John vir. v.-dem.: Jack, Jackie, Jan, Jock, Johnnie, Johnny

Joseph vir. v.-dem.: Jo, Joe, Joey, Jos

Katherine, Kathryn siev. v.-dem.: Kate, Kath, Katie, Katy, Kit, Kittie

Margaret siev. v.-dem.: Greta, Madge, Mae, Maggie, Margie, Margo,
Margot, May, Meg, Meggie, Meta, Peg, Peggy

Mary, Marion, Miriam siev. v.-dem.: Mamie, May, Minnie, Moll, Mollie,
Molly, Polly

Matilda, Mathilda siev. v.-dem.: Mat, Mattie, Tilda, Tilde, Tilly

Oliver vir. v.-dem.: Ollie, Olly, Noll, Nollie

Patricia siev. v.-dem.: Paddy, Pat, Patsy, Pattie, Patty, Tricia

Richard vir. v.-dem.: Dick, Rich, Richey, Richie, Rick, Rickie, Ricky,
Ritchie

Robert vir. v.-dem.: Bob, Bobbie, Bobby, Dob, Dobb, Dobbin, Rab, Rob,
Robbie, Robby, Robin, Robyn

Theodore vir. v.-dem.: Ted, Teddie, Teddy, Theo

Theodoric, Theodorick vir. v.-dem.: Derek, Derrick, Dirk, Ted, Teddie,
Teddy

Theresa siev. v.-dem.: Teri, Terri, Terry, Tess, Tessa, Tessie, Tracey,
Tracie, Tracy

Thomas vir.v.-dem.: Tim, Thom, Tom, Tommy

Wilhelmina, Wilhelmine siev. v.-dem.: Billie, Elma, Minna, Minnie,
Wilma

William vir. v.-dem.: Bill, Billie, Will, Willie, Willy
Winifred siev. v.-dem.: Freda, Frieda, Win, Winnie, Wynn, Wynne
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